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Titelen paa dette Tidskrift, hvoraf det forste Hefte
her lever-et, vil omtrent udtrykke hvad Læserne kunne
vente. Det skal indeholde tresbesiandige Afdelinger,
nemlig: korte Afhandlinger med Hensyn til Skuespilkunst
eller Theaterindretning, dog alt med meest Hensyn til
hvad der kan sindes passende paa Selskabstheatre, Skue-
spil, saavel originale som Oversættelser, der kunne egne
sig til Opforelse i dramatiske Selskaber, og endeligen en

summarisk Beretning om vort enesteossentlige Theaters
Kunstfrembringelser. Med Hensyn til denne sidste Ar-
tikel bør jeg dog bemærke, at det ingenlunde er min
Mening at paatage mig nogen detailleret kritiik Bedøm-
melse over Skuespil, som opfores, eller Forestillinger, der

gives, paa det kjsbenhavnske Theater; hertil fattes mig
baade Lyst og Tid; ei heller vilde saadant kunne forenes
med det lange Mellemrum, som finder Sted imellem
hvertHefte af et Quartalskrift. Kun en Anmeldelse for-
pligter jeg mig til, hvilken jeg agter at ledsage med saa-
danne almindelige Bemakrkninger, som kunne sætte de Lev-
sere, der ei selv jevnligen besøge Theatret, i Stand til
at bedsmme den Aand, der svæver over det. Martkelige
Begivenheder ved Thegtret og dets Forhold skulle ei hel-

A



-ler blive uantneldte. s- Fornden disse bestemte Gjen-
stande vil der, alt efter-som Anledning gives og Omstæn-
digheder tillade det, vorde berørt ogsaa andre Gjenstande,
for saavidt de staae i Forbindelse med den dramatiske
Kunst og dens Udøvelse.

Da dette Hefte regnes for 1ste Qvartal 1823, saa
vil det andet Hefte for 2det Qvartal følge kort efter;
men senere udkommet kun indtil videre hver tredie Maa-

ned et Heste.
Maatte dette Forsøg, hvortil jeg fra flere Sider

er blevet opmuntret, vinde Bifald hos dem, der interes-

sere sig for Skuespilkunst, især hos dem, som iat ud-

øve den, søge og finde en behagelig Beskjceftigelse ide

Timer, fom levnes dem fra Kaldsforretningerx ,

Udgiveren.



Om Rollers Memorering.
(Dette og det følgende Stykke ere tagne af Fr. Ludw.

Schmidts "dramaturgische Aphorismen." Denne
Forfatter er, som bekjendt, Meddireeteur ved The-
atret i Hamburg, og agtet som en tænksom
Kunstner og hældig Fremstiller. Han har viist
sig fra en fordeelagtig Side som Forfatter saavel
as Skuespil som og af Afhandlinger over Skue-
spillunstem Det lidet Skrivt, hvoraf disse Pro-
ver her levercs, er en af Erfaringens rige Guld-
gruber hentet Ertosiuffe, og kan ikke noksom an-
befales enhver, som lægger Vind paa Skuespil-
kunst. Enkelte Udeladelser og Forandringer har
udg., med Hensyn til nærværende Tidstrivts Hen-
sigt, troet at torde tillade sig).

M

Det er passende at begynde med at omtale Memor
reringen af Roller; thi Hovedfeilene ved enhver Fo-
restilling udspringe i Almindelighed af en upaalidelig
Hukommelse.

Digteren saares dobbelt af saadanne Hukom-
melsessynderz det har jo kostet ham hele Timer at
give en Periode den bedst mulige Munding; han har
io med Hensigt ordnet selv tilsyneladende ubetydelige·
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Biord
«

og Forbindelsesord , for at forstærke Talens

Harmonie og Udtryk —- og skulde det nu være Tale-

ren tilladt, heraf at sammensiikke et Foredrag efter
«

eget Tykke?
Alt, hvad der kan siges mod dette Onde , synes

,

overflødigt; thi det er for længe siden bekjendt for
den tænkende og duelige Skuespiller; men Begynde-
ren forsmaae ikke en Reminiscents om denne Gjen-
stand.’

·

Roiagtig Memorering, skjøndt den paa en

Maade vel kun hører til den mekaniske Deel af Skue-

spilkunsten, maa alligevel betragtes som en Grund-

vold til denne Kunst." Den er den Grund, hvorpaa
Kunstværket skal ·opfores; vakler den, saa kan Byg-
ningen ikke undgaae Revner og Brud.

Selv det største Genie kan intet udrette, naar

han ikke er sikker i sin Rolle; omvendt, da finder
man selv den talentlose Skuespiller taalelig, naar han
aldrig kommer iForlegenhed for et Ord. Tilhøre-
ren føler en vis Sikkerhed iRærheden af ham, og

overseer derfor undskyldende det indskrænkede Talent.
Rollens Ord maae aldrig ængfie Skuespille-

ren, thi dem kan han jo lære iforveien; der gives
derimod saa mange Ting iKunsien, som ikke kunne

læres, som kun Geniet kan skabe, og som ere afhæn-
gige af Tilfælde og af Øieblikkets Stemning: Blik,
Mine, at tæmme Assecten vedborligt, at gribe mere

eller mindre ind i det Hele , alt eftersom der viser sig
et Hul, som skal opfyldes. Disse Ting kræve et be-

standigt agtsomt Sind og en fuldkommen Aands-

nærværelse hos Skuefpilleren. De nye franske Skue-

spil gjøre den bogstaveligste Memorering endnu mere
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nødvendig, thi i dem sinder Exposttionen af Hand-
lingen ikke alene Sted i ferste Akt, men enhver Aft,
ja næsten enhver Scene knytter og løser en Knude;
Tilhøreren maa derfor ikke miste eet eneste Ord, naar

hanskal kunne tage Deel i Udviklingen og Opløsnin-
gen, og ikke skal blive utilfreds ved Forestillingen.——
Den første Grundsætning for en Skuespiller være der-
for den: punctligen at memorere enhver Rolle, den være·

nok saa liden, nok saa utaknemmelig. Den, som
ikke er vis paa sine Ord, kan, selv med de meest emi-
nente Fortrin, ikke fremstille noget Kunstværk; det
høieste, han kan levere , er enkelte hældige Fragmem
ter; hans hele Kunst er afhængig af Tilfældet;· thi
det er et Tilfælde, om han er saa hældig at snappe
Ordene fra Soufsteuren. Om han endog har Rou-
tine nok til at skjule sin Forlegenhed for Tilskueren,
saa kan han dog ikke skjule sin indvortes Ængstelse
for sig selv, og derved bliver det frie Spil af hans
Dømmekraft sat nd af Virksomhed.

Man skulde troe, at der ikke var nogen Pligt,·
som Skuespilleren udøvede faa nøie, som fuldkom-
men Memorering, fordi han, ved at forsmnme den,
selv fornærmer sin Egenkjcerlighed. Han maa nem-

lig ellers tilstaae for sig selv , at hele hans Kunst be-
roer paa en god Souffleurz han er ikke andet end
dennes Organ, og han gjør Souffleuren til Herre
over sit Spil: tier Oraklet, saa gjør hans Kunst
Vankerot.

Der er derfor intet, som maa lægges en be-
gyndende Skuespiller mere paa Hjertet, end med

Omhyggelighed at memorere. — Den Feil at for-
somme dette , her-vaer sig grusomti Hvo der forsøm-
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mer sin Hukommelse , og, saa at sige, lader den
rustne, faaer den aldrig mere i sin Magt. Exem-
pler herpaa ere hyppige. Mange Skuespillere , som
ere Virtuoser i den Kunst, at tage efter Souffleuren,
lære aldrig deres Roller med den fornødne Røiagtig-
hed; naar de nu engang ville anstrænge sig for en for-
trinlig Rolle, saa bringe de deti det høieste saa vidt,
at de uden Standsning kunne recitere den i deres

Værelse; en Time senere , paa Theatret, nægter
Hukommelsen atter sin Tjeneste.

Mange Skuespillere gjøre sig Memoreringen
svær paa alfkens Maade. En af disse er at lære pe-
riodeviis. Hukommelsen kan ikke sinde nogen Inter-
esse ved det af sin Sammenhæng udrevne Sted, og
opfatter det derfor med større Besvær. Derimod

tvinges den uformærkt til at blive deeltagende , naar

man læser Opgaven — eller i det mindste en sammen-
hængende Deel deraf, saasom en Stene —- igjennem
fra Begyndelsen til Enden med Tænksomhed , gjenta-
ger de»svære Perioder siere Gange , og altid med den

stadige Idee at optage dem i Hukommelsen. Dette
gjentage man saalænge, man sporer Evne til at mod-

tage i Hukommelsen. Man løbe heller ikke til og fra
at læse paa sin Rolle, men vælge dertil en vis Tid,
helst om Morgenen «).

s) Denne Regel maa naturligviis kun forstaaes med Hen-
syn til dem, hvis Hukommelse lettest fatter om Mor-
genem Udg. kjender flere Exempler paa, ligesom
det ogsaa er Tilswldet med ham selv, at man let-

test memorerer om Aftenen, ligesom paa den Tid i
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Mig er det altid forekommer meest naturligt og
let at memorere af Bogen, og ikke af den enkelte
Stnmpt Rolle. » Naar man lærer af Bogen, fly-
ver man ogsaa hen over de øvrige Personers Repliker.
Denne Sammenhæng foroger den Interesse , som
Hukommelsen sinder ved sin Forretning. Uden at
man mærker det, bliver man saa bekjendt med hele
Stykket , at man er i Stand til sagte at sige de Med-
spillendes Repliker. Dette er en stor Fordeel! thi
derved er man forberedet paa enhver passende Mod-
bevægelse (stumt Spil). .

Adskillige pleie at understrege de Ord i deres
Roller, som skulle aecentueres stærkere Dette er

—

en Fremgangsmaade, som let kan lede vild. Det
forraader desuden en Mistillid til sin egen Indsigt,
som frygter for ved Rollens Studium at forfeile den

det Hele med større Lethed foretager alle Aandsarbeik
der. Naar Sjælen ikke ved alt for trættende Sys-
ler om Dagen er blevet klappet for meget, er dette .

ikke saa uforklarligt; ved denffildige Aften ere Da-
gens Forretninger tilendebragte, og Sjælen frie; den
næste Dag ersom en anden Asdeling af vort riv;
Sjæleevnerne kunne da mere uforstyrret hent-endes ,

paa en enkelt Punkt end om Morgenen, da hele
vort tilstundende Dagvcerk, stundom fuldt af Sorg
og Møie, venter paa os, og deler vor Opmærksom-
hed imellem det, hvormed vi for Øieblikket beskjæf-
tige os, og det, som om foie Stund venter os. .

Ogsaa den større udvortes Ro, som i Almindelig-
hed sinder Sted i den sene Aftenstund, torde maa-

stee bidrage til at giore den merestikket til uforstyr-
ret Opmærksomhed.
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rette Accent paa Ordene, naar disse Understregnim
ger ikke ere der. J Almindelighed gives der kun eet

rigtigt Udtryk , og den, som studerer Rollens Aand,
og ikke blot lærer dens Bogstav, vil nok sinde det.
Dette Understregen kan ogsaa skade; man memore-

rer en saadan piincteret Rolle efter det nnderstrege-
de Udtryk , og glider hen over de ikke understregede
Ord, som om de vare uden Betydning. Med eet
Ord , man lærer paa denne Maade maaskee det
rigtige Udtryk , men man føler det ikke.

Hvad Følelsen angaaer, saa maa man, naar
man memorerer, vel passe paa , at den ikke overvæl-
der os alt for meget. Den maa ikke udtalesig som
ved Forestillingen. Naar Sjælen er alt for oprørt,
saa lægge man hurtigt Bogen bort, indtil man igjen
er blevet Herre over sin rolige og sindige Iagttagelse.
Erfaringen lærer, at Følelsen stoves ved for ofte at

pirres iforveien, og ofte skeer det, at Følelsen glip-
per paa Forestillingsaftenen ved det samme Sted,
hvor man paa sit Værelse med Magt maatte trænge
den tilbage.

"

Det ersbekjendt, at det er det vanskeligste i
Kunsten at skjule sin Individualitet ved Fremstillin-
gen. Selv ved at memorere kan man virke til dette
Maal, naar man nemlig iforveien nøie har bestemt
sig med Hensyn til Characterens Klædedragt. Man
maa da , imedens man memorerer, bestandigen have
Costumet- for Øie, og Masquen erindrer da Ufor-
mærkt om , hvorledes man maa bevæge sig , og bære
sig ad i Overeenstemmelse med den.

Skuespilleren gjør sig fremdeles Memoreringen
meget sværere, naar han, imedens han lærer Rol-
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len udenad, allerede (i Aanden) spiller dem Her-
""

til forledes man iAlmindelighed, naar man skal lære
meget livfulde Charakterer, Sladderhanker o. s. v.
Fremstillingskredsen iler her altid iforveien ; man ge-
stikulerer, uden selv at vide det, tænker sig Situa-
tionerne ret levende , forbereder Mimiken, overra-
skes og mores ofte selv ved hældige Træk , og overla-
der sig villig til Fremstillingsdrivten, medens Rol-
lens Ord kun mangelfnldt optages af Hukommelsen.
Dette er meget naturligt; man beskjæftiger sig paa
denne Maade jo ikke med at memorere men med
at spille Rollen. Ordene læses tankelvstz det er
altsaa begribeligt, at de enten slet ikke , eller i det
mindste kun meget usikkert indpræge sig i Hukommel-
sen. .Saaledes fordrer Aanden , ligesaavel som Le-
gemet, naar det skal næres, sin Rettighed, sin Pleie,
den Næring, som passer for den; enhver Blanding
hævner sig her som der.

Den Forretning at memorere er saaledes en fra
Fremstillingen spetisisk forskjellig Proces. - Man læse
altsaa først det hele Stykke, ogsaa sin egen
Rolle; man undersøge den logiske Forbindelse imel-·

slem Constructionerne, man overveie og bemærke, hvor-
ledes den ene udvikler sig af— den anden; hele Fatteev-
nen maa concentrere sig herpaa. Jeg har paa denne
Maade ofte i et Par Dage lært Roller, som vare sex
til otte Ark stores det vil sige, jeg kjendte Ordenes
sikkre indvortes Forbindelse , og behøvede i de føl-
gende Dage kun at gaae dem een Gang igjennem, for
bogstaveligen atskunne dem med den fuldstændigste
Sikkerhed, Endog efter siere Aars Forløb behøvedes
der knnen meget kort Øvelse , for at kalde dem til-

A
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bage i Hukommelsen.
«

Ligesom det , der er lært usik-
kert, ikke med al Anstrengelse siden kan læres nøie,
saaledes kan det, som man engang har lært fuldkom-
ment, aldrig ganske udslettes.

Naar man nu vedborligen har opfyldt denne

første Forretning, saa være den anden: kritisk at

veie Udtrykket (Accentuationen). Jeg siger »kritisk»,
thi i Almindelighed kan man allerede ved den logiske
Sønderlemmelse afDialogen ikke tage Feil af den rig-
tige Accent. Men ganske anderledes forholder det

sig med Udtrykket ved Forestillingen end ved Læsnin-

gen. Ved denne behøver jeg kun sagte at angive
den rigtige Accent; ved Forestillingen maa jeg høit
betone den; og hvo veed ikke, hvormeget det skader
Indtrykket, herved at giore enten for meget eller for
lidet, og hvor ofte derved da betegnes en ganske anden

Følelse? Ved denne anden Forretning gjentager man

nu naturligviis den første; og det er utroligt, hvor
let og hurtigt Hukommelsen paa denne Maade gjør
sin Tjeneste. —- Er man saaledes blevet Herre over

Ordene og Udtrykket, saa lade man Fremstillingsdriv-
ten raade. Krykken cBogen eller Rollen) maa da

lægges bort. —- Ligesom Barnet , der for første Gang
prøver paa at gaae uden Ledebaand, støder paa Van-

skeligheder, det ikke har anet , saaledes opdages nu

ogsaa alle de Tilfælde, hvor vi endnu trænge til

Krykken. Man lægge noie Mærke til disse Steder,
lære dem nøiagtigt med stadig Villie , og man vil da

blive Mester over hele Rollen, og det med en saadan
Sikkerhed , at man, (l)vilket er mærkeligt) kan mi-
tere den næsten tankeløs, uden ringeste Anstød.
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Denne Maade at memorere paa gjør ogsaa
meest fortrolig med Digteren. Jo større Skuespil-
lerens Indbildningskraft er , jo mere er han opfyldt
af det ham givne Stof. Hans Maskine staaer nu
faa at sige ladt; men faa meget farligere, naar han
ikke forstaaer med Sindighed at lade den virke. —-

Uestergivelig er den Betingelse, at man paa nye maa
gjennemgaae enhver Rolle, naar man skal fremstille
den , om man end har spillet den nok saa tidt i For-
veien. Ellers er det ude med al Sikkerhed i Spil-
let. Rollens Repetition er ikke alene nødvendig for
Ordenes Skyld; Situationerne og det Forhold,
hvori den Characteer, man skal spille, staaer til dem,
skal ved denne Gjentagelse fornyet føres forbi den
indre Sands.
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Stuespillerens Plads paa Scenen.
—-

Det er vel værd at lægge Mærke til, at saa mange

Skuespillere sikke bryde sig om Grændserne for den

Plads, som de saa ofte træde frem paa, ja, at de

ikke engang synes at kjende dem. Ikke ethvert
Sted paa Theatret tør man vælge til Standpunct.
Ligesom Reglerne om Perspectioet gjælde for hele Sce-

nen, saaledes danner ogsaa Skuespilleren en Punct
i det.-4— Den groveste Fornærmelse af Perspectivet
er det: at stride ud as Stenens egentligeKreds hen i

Prosceniet. Ikke at tale om, at Figuren erholder en

falsk Belysning, saa viser den sig ogsaa i Proseeniet
som ikke hørende til Handlingem Skuespiller-en lig-
ner et Billede, som er lobet ud af sin Ramme. Med
Rette regner Hofmanns brune Mand dette Onde med

iblandt sine Lidelser. "kVore Skuespillere" siger
han sk), »blive, efter vore Theatres nærværendeJnd-
"retning, lige stærkt belyste fra alle Sider, og vise
2’sig paa denne Maade som gjennemsigtige Aander,
J’der ere uden Legemer-, og altsaa ikke kunne kaste nogen

09 See: "SektsameLeiden eines Theaterdirectors» asHoss
mann. Dette Værk indeholder en kostclig Samling
af dramaturgisk Philosophie —- Udg. har i- en Lom-

mebog sor Skuespilyndere iAaret 1820 meddelt nogle
Brudstykker af denne Bog; flere, som passe til nær-

værende Tidskrivts Natur, skulle vorde optagne i

Thalia, dersom den er saa bældig at erholde Op-
muntring til at vedblive.
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»Slagskhgge. Men ganske ugudelig er den blændende
«Belysning iProsceniet nedenfra opad, som fordreier
"Skuespillerens Ansigt, naar han træder langt udi
"Forgrunden, til den modbydeligste Maske. Disse
"Grupper ligne chinesiske Billeder Uden Holding og
"uden Perspectiv, alt blot for hiin afsindige Belys-
"nings Skyld."———Der viser sig ved denneLeilighed en

nye Fordring, man kan gjøre paa Skuespiller-en:
han maa ogsaa være bekjendt med Malerkunsten,
forsaavidt den angaaer Construction ved Perspectivet;
kun da vil han (i det mindste med Villie) ikke for-løbe
sig derimod; imodsat Fald vil han ikke engang have
Anelse om , at han har gjort en Buk.

En Halvcirkel, dannet imellem de to forreste
Coulisser , er det passeligste Standpunct. En saa-
dan Halvkreds bør iagtages paa Theatret ved ethvert ·

Ensemble, i Stedet for den lige Linie; denne for-
styrrer altid det behagelige for Øiet , og gjør det og-
saa vanskeligere for dem, som ere beskjæftigede paa
Scenen , at tage Deel i Handlingen.

For med Hæld at afskaffe dette Onde, skulde
Grændserne for Fremstillerne paa ethvert Theater be-
mærkes ved nogle Tegn , som kun vare synlige for
dem; de kunne gjerne tages bort igjen , naar Skue-
spilleren først er blevet vant til dem , og det vil da
være umuligt for ham at skride ud over Kredsen , ja
han vil blive forskrækket, naar en Fremmed ved
Siden af ham vilde vove derpaa, og han vil rive
ham· tilbage som fra en Afgrund.

Det kan ikke noksom erindres, at, ved enhver
Samtale imellem to Personer paa Scenen, tre Fjerde-
dele af Ansigtet og af hele Figuren maae være vendte
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imod Tilskuerne. Fremstillerens hele Kunst er bort-
ødslet til ingen Nytte, naar man hverken kan see
eller forstaae ham. Thi ogsaa Tydeligheden befor-
dres meget ved den nævnte Stilling , især naar man

passer paa, at Mandens Aabning og Lyden fra den
rettes nogenlunde imod Midten afAmphitheatret. —

.
Vi kunne lære af Sangerne, hvor meget der kan

EET ndrettes ved saadanne smaae Hjælpemidler. Hvo
veed ikke, hvor meget Tonerne vinde i Extensiviteh

,

naar Hovedet holdes i den rette Stilling, og Mun-
«33k« den formes rigtigt?

:-7 Naar man, medens man memorerer Rollen,
bestandigt tænker sig i denne rigtige Stilling, saa
vil man sjeldnere forsee sig derimod.

Den Sædvane, at en Domestik staaer bag ved

Herskabet, er rigtigtnok stemmende med Tjenestefor-
holdet, og bør ogsaa sinde Sted ved sædvanlige Mel-

«»«. dinger3» men det maa ikke være saaledes ved vigtige,
ss · som give Anledning til en Scene. Naar man her
1; alt for strengt iagttager Conveniencen, saa seer Til-

skueren det-fulde Ansigt af den ham ligegyldige Tje-
.; ner, men derimod Ryggen af Hovedpersonem Det

z»k maatte hellere være omvendt. Hovedpersonen gjør
.j derfor i et saadant Tilfælde vel i at anvise Tjeneren,

ved et let Vink , en Plads ved Siden af sig; han
kan da under Scenen selv træde noget tilbage , hvor-

—;; ved Tilskueren faaer Leilighed til at bemærke hele
hans Minespil. En Scenei den fjerde Akt af Rø-
verne," imellem Franz Moor og (Tjeneren) Daniel,
kan kaste et tydeligt Lys paa Fordelen og Skaden af
den her angivne Stilling. Som bekjendt er det Franz
høist magtpaaliggende at faae at vide, om den frem-
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mede Greve er hans Broder. Den høieste Sjæle-
angsi maler sig i hans Træk, da Daniel fortæller-,
at Greven, ved at see den salige Herres Portrait,
har tørret en Taare asØiet, og har udraabt: en for-
træffelig Mand! —"Rokl gaa, løb , skaf mig fat
"paa Herrmannl» med disse Ord falder Franz ham
ind i.Talen, i det hans Formodning, ved denne For-
iælling, bliver til Overbeviisning. —- Raar nu Til-
skuereu i denne Scene seer Tjenerens Ansigt og Her-
rens Ryg, saa piner denne sig forgjæves med at ud-
male de psychologifke Gradationer i sine Følelser,
hvilket dog er Hensigten af hele Scenen.

Fremstillerens Standpunkt og dets lette Afvex-
sling er ligeledes af Betydenhed i»Scener, hvor de
Talende blive afbrudte af en Tredie. Alt eftersom der
sinder Forskjel Sted imellem de Tilstedevcrrendes
Rang, bør den Ringere paa en forbindtlig Maade
træde et Skridt tilbage , men derfor dog være beredt
til at trine frem igjen, saasnart han paa nyt dra-
ges ind i Samtalen. —Domesiiker og alle under-
ordnede Personeri Almindelighed bør altid danne en
anden Spillelinie, naar de ikke blive opfordrede
til at tale.

Til de Misbrug , som meget skade Sandheden
iHandlingen paa Theatret, hører ogsaa den Vane,
at de fremtrædende Personer pleie at siyresnorlige
hen imod Soufsieuren. Om de end ikke trænge til
hans Hjælp, saa er det destoværre ikke let at undgaae,
ofte at maatte stille sig paa denne Plads, fordi man,
for at blive forstaaelig , maa indtage Forgrunden
af Theatret, og Midteti da egner sig bedst. Saa
meget mindre maa Skuespilleren forsomme nogen
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Leilighed, hvor denne Stilling kan undgaaes. J
lange fortællende Scener opvækker en let Afvex-
lingaf Standpnnrt en fordeelagtig Livlighed3· og-

saa er det i saadanne Seener, og overhovedet ved ro-

ligoForhandlinger iConversationsstykker, imod Sand-
heden, bestandigen at blive staaende paa eet og samme
Sted. Man lægge Mærke til Mennesker i lignende
Stilling i deres Hjem: hvor ofte forandres da ikke

Stilling og Sted? der« kastes et Blik ud af Vinduet,
man gaaer op og ned gjennem Stuen,-t·tiedens man

taler, o. .s. v. Dette sidste anvendte Jfsiand ofte
lykkeligt paa Theatret. Mange Scener i Lystspillet
forhandlede han, medens han gik frem og tilbage med

den anden Person,« snart blev staaende paa den

ene Side , snart paa den anden, vel«ogsaa tog sin
Kone eller Ven under Armen og saaledes gik videre-
Derved vandt Sandheden afSamtalen meget. Der
gives mange Tilfælde, hvor man kan undgaae , i det

man træder frem , at styre løs paa hiin berygtede
Midte, og man maa omhyggeligen benytte dem. Naar

f. Er. Bndet i den sidste Stene af Correggio træder

frem med detSporgsmaal "gaaer her den rette

Vei hen til Correggio2" saa maa han ikke

tage sin Vei henimod Forgrunden. Han gaaer tvoers

igjennem Skoven , og, idet han bliver Folk-vaer,
bliver han staaendei den fremskridende Retning , og

gjør hiintSporgsmaal. Selv det der paa følgende-
"kjender I Antonio Allegri?" bør skee i

denne Stilling, og kun ganske lidet behøver han at

forandre sin Vei , naar han fortæller Silvestro, hvil-
ken stor Lykke han skal forkynde Allegni i Hertugens
Navn. Ved bestandigen at antyde den fremskri-
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dende Retning, - forraader Budet tillige, hvorledes
han længes efter at faae fat paa den gode Allegri, og
bringe ham dette Glædens Budskab. — Først da
Silvestro siger ham , at han dog kommer for sildige,
bliver han studsende staaende; — naar han kort
derpaa seer ham død, da vender han sig hen mod
Midten. Budet bliver nu for Øieblikket en hand-
lende Person; hans« hele Forretning er forandret,
hans Sendelse er forbi, og Medlidenheden fængsler
ham foran ved Gruppen. —- Den forstandige Frem-
stiller vil ved mange Leiligheder kunne anvende dette
Exempel. ·

.

Meest forsømmer eller overseer man , naar man
træder frem, Forholdet til det Sted, hvor Hand-
lingen foregaaer. Kun i eet Tilfælde behøver man
ikke at tage Hensyn tilStedet, nemlig naar man
·er hjemme. Men hvilket ganske andet Forhold
er det ikke, »naar jeg træder ind iet fremmed
Huus, i en fattig Mands Værelse, eller i en rig
Mands? o. s, v. Iagttagelse i det virkelige Liv sæt-
ter Forskjelligheden af disse Indtryk i det klareste
Lys. Man vil f. Ex. sjeldent see en fornem Mand —

træde ind i en fattig Bolig, uden at yttre et vist
fremmedt Indtryk, som denne Omgivelse gjør paa
ham; og omvendt, saa betrceder den ringeMand Pal-
ladsets Tærskel med ærbødig Ængstelighed; jeg har
ved saadanne Leiligheder bemærket, at slige Folk
frygte for endog at gjøre Klinken paa Døren Ondt,
og berøre den kun sagte og med et Buk. Uendelig
er her Gradationen i Indtrykket, alt efter Charac-
teren og Dannelse-n; men et eller andet Indtryk vil
altid kunne beinoerkesz og det er det , som Fremstil-

B
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leren ikke altid tager Hensyn paa , naar han træder

frem. Man mærker, at Handlingens Sted er ham
bekjendt, at det er den velbekjendte Plads , som han
saa mangen Gang har gaaet paa, med eet Ord,
at han altid synes at være hjemme. Forseelser af
den Natur bemærkes rigtigtnok kun af den opmærk-
sommeog khndige Tilskuer; men netop hans Bifald
er det jo, Skuespilleren maa attraae.



Ilden i, Skoven.

Skuespil i- een Akt paa Vers -

af Fr. v. Heyden.



Personerne.

Isidor.
En Pilfegrinh
Ademar afFleitrs.

Tauered, hans Sen.

Donna Rosa, Grevinde Moratos»

Balduisn afNomazar, spansk Riddcr.

·EY3
7 Clara.

i ) Riddersaende og Frang

Handlingcn foregaaer i Ps)renæerne, paa den fran-

ske Side.
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cTat Skov omkring en aldeles odelagt Borg. Indei
Baggrunden af Ruincrne er der en endnu bedæk-
ket Hal, hvis forreste Mnur er styrtet ned.

Forfaldne Trapper føre ad begge Sider op til de-
ovre Gemakker. Til Høire, ganske i Baggrun-
den, en fremtrædende nogle Fod høi Mnur med

nogle Trin, som skjuler Indgangen til en lav

Hvælving
·

Det er,en mørk Efteraarsaften. —- Uveir høres
langt bort).

—Jsidor mat-i i Tys-nemme-
dragt, træder ind gjennem Ruinerne fra den ene-Side
iBaggrundenz han seer sig om, og raaber derpaa til-
bage til den Side, hvor han er steget op ad).·
End byde disse Mure sikkert Ly.
Stig kun herop, du min hensegnede,
Veitreette, arme , vilde Pilgrsimsfoellel

En Stemme clyder nedenfra op).
Ho! troer du da, at Svaghed mig ved Porten
Paa Knæet kasted? —- Atter meget feilet,
Glatikjoeggede Johannes du!

lEn Pillegrim af vildt udvor-

tes, med graat, stivt, forvildet Skjæg, iler ind med

mægtige Skridt. Han seer sig rask omkring, men med

Spænding). »
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i ; Pillegrimmem
; .

See der.

Der staaer endnu en Ting , ret som en ;«Zorg.
(iler gjennem Ruinernc paa alle Sider).

;-
- Men dygtigt har dn rystet om i den

JE ;
Du Tidens raske Gud med skarpe Tænder.

s ? Fra denne Mnnr, hvor Tidsten voxer frodig,
Is; 3

Redhcengte Damast før i rige Folder;
isf «» Den mosbedoekte Steen ved mine Fødder
z 3 ——Var herligt Marmor fordnm; Persiens Tepper
ir; ; Omgave den med Vaarens skjønne Blomster-;
k. ? ·Hist stod en Tronez og Vasaller knæled’,
k » Hvor Øgler og hvor Tndser hvcese nu.

I?»-'.
«

cgaaer hen til K·atnitieti)-
s; i Her Arnen er. Væv hilser hellige Sted!

’

Hvor er den Fryd,« som fordnm omgav dig?
De stolte Gjæsters Pragt , Jonglenrens Leeg,

«x··» .

- Og Tronbadorens skjønne Harpeflag?
-" s

»

Den store Tjenerhob·3 de gyldne Bægre?
Hjj .

— Fordi — forbi —«hvor er Borgherren selv?
Ja ; Og hvor er Vorgens Dame?

bi Fred de sidste Ord farer han sammen, og siamper vildt
»

med Foden paa Jorden).
z

« Stille Satan!
. (Tordenveiret nærmer fsig).

Ti
»

Det tordner stærkt! man maa indrette sig.

i y (han samler Quiste op af Jorden, kaster dem i Fami-
«s ;» nen, og staaer Ild. Flammen luer i Veiret).
··.». ;

,
Det knittrer lnehoit som fordnm ,

. j( » Naar vaad man vendte hjem fra Jagt og Feide.
sp«;s z» Gaa sætter Pillegrimstaven i en Krog ved Kaminen).
jix Z! Jeg leener den , min Pilgrimstav med Lammet,

sz Yp. Hvor tappre Arme trætte læned’ Landsen.
« ;

(han tager sin Hat af, og hænger den paa Væggen).
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Jeg hænger her den lette Mustinghat,
Hvor fordum Hjelmens stolte Fjedre vaied.

(han sætter sig paa en Steen ved Ilden).
Nu er det godt —- ja godt — saaledes godt.

J s i d o r
»

— (som taus har iagttaget Alt).
Godt overalt med et reenttvoettet Hjerte.

Pillegrimmen.
Ha! — er du endnu der , du —Ørkenhelgen?
Du her?

J sid o r.

Hvor du er, der er ogsaa jeg. »

Pillegrimmen.
Dit gamle Ord-« og hidindtil et godt Ord,

·

Skjøndt det mig er ret inderligt imod.

Da vild jeg gjennem Østerlandet drog,
F orgj ae v es bad paa hvert et helligt Sted,
Derpaa blev fanget, og i Slaverie
Tilbragte ti nsoelle Aar; saa misted’
Bevidstheden, og som en Vanvittig
Blev jagetnd iØrknen —- fandt du mig,
Udmattet, men befriet for min Sygdom,
Hist i Rninen af en Oldtids Stad.
— Hvor jeg var kommet did, ——«— det veed jeg ei.

Du dækkede den Nøgne med din Kappe,
Togst dine Saaler af , og bandt dem saa
Paa mine blodig-ømme Fødder , gik
Barfodet selv igjennem Ø·rknens hede
Og skarpe Sand; og leded’ mig og d·rypped’
Mig Trøstens Balsom i det brødefnlde,—
Det sønderrevne Bryst.

I s i d o r.
- Ei meer derom.
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Pillegrimmen.
Men da jeg saa blev stærkere, og du

Ei vilde standse med dit Præken Bod,
Vlev du mig dog modbydelig; jeg vilde
Dig vise bort fra mig —- thi rædselfnld
En Aand usynlig vifter i din Nærhed.
Du gikst dog ei.

J s i d o r.

Jeg fulgte jo mit Kald.
Pillegrimmen.

Og til vor Frelsers Grav du førte mig.
Der oprandt Lyset for mig i min Nat;
———— Jeg torde haabe. — Nu jeg tro’de dog
At blive fri for dig; men nei ; du kom
Ombord med mig, og landed ved Brindisi,
Paatraengte mig dit Selskab indtil Rom ,

Min Helgen ofte —- oftere min Rædsel.
Hvorfor? —- ia det maa Satan vide kun.
Ved Portene til de syv Høies Stad
Drev jegfdig bort fra mig; min Dont jeg rogted’,
Og vandred’ fro ad Veien til Florenz.
J Skoven overfalder mig en Svaghed,
Af Vrede, da i hnle Vei en Ridder,
Jeg.ei vil vige for, med Hestehoven
Forhaanet kaster mig til Veiens Side.
Jeg laae paa Veien jamrende. — D u kom
Gav mig tilbage til mig selv , og er

Fastbundet til mit Fjed, hvormeget end

Jeg derimod har stridt.
I s i d o r.

Den vise Læge
Har Øiet mere med Gjenkarsklingen
End med den Syge.
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Pillegrimmen (vred).
- Troer du det, Hr. Præst?

Alt atter denne Læretone, som jeg
Ei lide kan, og som jeg her —- vil Gud —-

For sidste Gang har hørt
cspringer heftig op).

Afsted med dig!
Her bruger jeg dig ei; jeg gaaer ei længer ;
Ei for det første længer; bliver her.

(sa«tter sig igjen).
Her bliver jeg; og du er,— troer jeg, end
Dog ei til Ro bestemt.

Jsidor.
Vil her du blive?

Pillegrimmen.
Jal ——s j·ai —- jeg vil.’

I s i d o r
Nætter sig ligeover for ham).

Saa bli’er jeg her hos dig.
Pillegrimsmen chalvt spogeude). .

Saa? — mener du, at jeg maaskee har Lyst
Til her at spille hostig Vært mod dig? ,

Veed du, hvor nu vi staae, og hvem jeg er?
Js i d o r.

Hvor nu vi staae? —- hiint Slot heed Hanteforest;
En Greve stolt til Yndlingsborg det kaared’z
Han var ei ond, men underlig vanartet.

Pillegrimmen.
See , see,- min Ven.

Js i d o r.

Han hørte om en Frøken
Alice af Montbreun —-

Pillegrimmem
Nei virkeligt?
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Js
"

Jsidor.
II Es · Hun Datter var af en Vafal af Greven,

l Og Rygtet priste hende som et Under
» Af sjælden Ynde, og derhos som Brud

I Af Ridder Remorin af Chateauslanc.
«

»

Ved Rygtet vaktes Grevens vilde Lyst,
! Ik Og Yndets Monster torde i hans Land

II- F! Kun ham tilhøre —- Baaudet sonderreves,
;1 Som alt Alice bandt til Remorin.

Han Ridderen forviste , Pigen tvang
At række ham sin Haand. Ei Kjærlighed
Ham drev — nei, blot —- han vilde —- hvad han

·

v ild e.

as I Spanien« udholdt nu Remorin

2; Tre Aar Skilsmissens Qval; da dreves han
I- 3 Som af Guds Stemme hen til Hautesorest;

3 End eengang vilde han Alite see.
.s

I

Formummet som en gammel Tronbadour
34 Kom han i denne Hal —- og saae Alite.

Et Suk forraadte ham. Med Raserie
YE Jsl Ham Greven gjennembored’ ved hiin Muur,

·

(peger derpaa).

.-«k "- Som dengang bar hans Trone, saa at Blodet

Isj Vesproited Tronens stolte Fløielsbedækning.
5 Den døde Ridder smed man ud as Borgem

Pilleg«rimmen.—
Du kan ret smukke Æventyr.

UIZ ;:; Jfidor (skarp).
.

«

I · Troer du?

szsgz I. Pillegrimmen.
Ru, nu , just smukke ei.«- Vliv ikkevred.
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» J f i d o r.

Fra denne Stund gik det vor Greve ilde.
Alne, som tilstede var ved Mod-det,
Snart døde i den anden Barselseng
Af Jammer og af Skræk. ;

—

-

P i lleg r i m men Omgger Hovedet).
Den arme Kone!

I s i d o r.

Og Greven var nu Riddersmandens Morder,
Sin Hustrues Morder.

Pillegrimmen.
Arme , arme Mand!

Js i d o r.—

Han blev nu et vildt Dyr —- maaskee for at
Bedove Qvalen af den indre Stemme.

Pillegrimmen.
Vel muligt.

cstaaer urolig op).
Du fortæller noget bredt-

» J s i d o r.

Bredt? — dog det stikker dybt, ret dybt igjen-
nem —

— Fra nn af Grevsen var i aaben Strid
Med alt , hvad man i Verden holdt for helligt.
Ogsaa da Albigenserne forkyndte
Her deres Lære høit, han dem befkytted.

Pillegrimmen.
De Kjættere var’ ei saa dumme.»

J s i d o r.

Rei,
For deres Tid —- for kloge. Dog vor Greve
Brød sig kun lidt derom. Han dem tilsteded’
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At drive deres Væsen«i hans Land ,

Fordi det var forbudt —-

P illegr immen (afbryder ham).
Bli’er du saa ved ,

Blier Æventyret ei i Rat tilende,
Skjøndt hver en Nar i Frankrig kjender det.

J Ban blev Greoen sat. Man prækede
Et Korstog imod ham. Han loe deraf ;

Simon af Montfort , Albigenserbodlen ,

Slog sire Gange ham i aaben Mark,
Tog Borg paa Borg fra ham; kun Hanteforest
— Hvor vi nu er’ — blev Grevens Eiendom;
Og som en jaget Ulv, der ei kan komme

Fremad, og heller ei tilbage , viste
Han Tænder i sit sidste Smuthul nu.

—- Dog i enRat, før man det ventede,
Blev ogsaa Hauteforest tilsidst indtaget. ———·

chan standser et Øieblik bevaget).
J Gaarden hist, der rasede Montfort,
Her brændte Borgen. .

cleer vild).
Ha, det var en Jubel.
J si d o-r.

Og Greven ? —-

Pillegrimmem
. Undkom——endskjøndtSagnetgaaer,

At han blev opbrænd·t.
J s i d o r.

Og hans Børn?

-Pillegrimmcn.
· De græd

Paa ildomspændte Leie —- Jld var Trappen —
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Af Dødssaar blodende det Greven hørte;
Maaskee han tænkte da: »brænd I kun op!
"J har ei Fader meer , men onde Fjender;
"Om J for Spydet bløde, eller saa
"Jer Aand opgioe" —-

- (tier voldsomt grebet).
I sidor.

Videre. Hvad nu

Der følger paa , jeg mindes ei.

Pillegrimmen.
Ja saa;

Det er mig netop bedst bekjendt af Alt.

Bevidstløs laae den arme Mand i Blod,
Og hørte kun hvor Morderne drog bort
Da lød det: "trap, trap, trapz" —- saa man sor-
.

tæller —

Igjennem Nattens Mnlm. J sort Formumming
Stod pludselig en Ridderfvend for Greven ,

Med begge Børnene i sine Arme.
De slumrede uskadtl J dybe Toner,
Som Aanders hule Stemme, lød hans Ord:
"Tag mod Alices Børn — nu kom —- følg mig !’«

Og Greven, saaret som han var, stod op,
Som ved en Troldom følte han sig sihrketz
Med begge Børnene paa Armen fulgte
Han Spøgelser dybt gjennem Skoven , til
De naaede en Eneboerhytte.
Nu taled’ det: »bliv her hos dine Børn;
"Om otte Nætter seer du mig igjen;
"Saa maa du bort-—- men Børnene bli’e her;
"Dem vogter Gud !" —- Og Skikkelsen var borte ———

Om otte Nætter vendte den tilbage ,

Tog Børnene, og taled- saa til Greven,
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Der end laae sygt "naar snart du est helbredet,
"Drag hen til Rom, skrift for den hell’ge Fader ,

"Gjør Bod , saaledes , som han dig befalet."
Og neppe var det hule Ord udtalt,
For alt med Børnene den Sorte bortsvandt.

J s i d o r.

Hvem soar den Sorte?

Pillegrimmem
Sikkert Fanden selv.
I s i d o r.

Hvad gjorde Greven saa?

Pillegrimmen
(med utaalmodig Iil).

Han drog til Rom —-

Og der bød Paven ham en bitter Valfart —-

Dog Haab og om Tilgivelse ,— naar han
Fra Synden renset vendte did tilbage.
Hans Godser alt af Petri Stol bestyr’des;
Derved blev det; ———· men en af Grevens Mænd,
Hrz Ademar af Fleurs, en oakker Mand ,

Erholdt Bestyrelsen af disse Godfer. —-

4Nu veed du Alt; og lad mig nu med Fred.
«

J s i d o r.

Og vidste jeg end Alt — du ei var Skylden;
Hvordan heed Greven? —-

P i lle g r i m m e n (afbrt)deiide).
Navn gjør ei til Sagen.

J s i d o r.

Hans Navn var Engnerand af Rochefancon,
Og denne Greve Rochefaucon — er dul
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Pillegrimmen
(springer høist overrasket op).

Har Satan lært dig see igjennem Sløret,
Der syvfold vaer-net om min Hemm’lighed,
Som ikkun kan opdages dig af mig,
Den hell’ge Fader, eller Gud? —- hvo est du? —-

Du rædselfulde , underlige Væsen?
Hvo est du? —- svar!

J s i d o r.

Et Menneske som du.

E n g u e r a u d (trusset).
Som jeg? — o nei! —i betragt mit Øie her,
Og saa dit eget! — jeg er ei som du! —

Du synded’ aldrig-
·J—si d o r (brid).

Nu er, dig tilgivet.
Enguerand.

Med nøgne Fødder vandred’ jeg fra Rom
Til Christi Grav; jeg udstod derpaa fangen
Først Trældoms Lænker, siden Vanvids Flammer-;Jeg kom tilbage, knælede for Paven;
Han løfted’ mild mig op, og venlig sagde,
Ved saadan Lidelse var Synden sonet.
Han gav mig dette Pergament,

- cdrager det frem af Varmeu).
hvori

Han byder , at mig mine Godser skulle
.Tilbagegives, thi mit Ban er hævet ,
Og fri for Brøde er jeg nu at agte.

den dog jeg føler her i Varmens Dyb,
Ei menneskeligt Ord formaaer at løse
Den Straf, Gud har bestemt, og at borttage
Hvad Brøden paa vor Isse har opdynget.
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I sid or.

Dog skal dn sinde Ro.

E n g u er a n d.

Jeg Ro? —- og hvor?
(griber Jsidors Haand, og fører ham hen til Muren).

Her er det , hvor jeg Nemorin har myrder.
De klippefaste Mure styrted’ sammen,
Men denne lave Væg staaer endnu fast.
Saa staaer min Brøde og, skjøndt tusind Qvaler,
Skjøndt thve Aar alt ere svundne hen.

(bliver ved i Vanvids Tone).
See hist han ligger i sit Blod —— han reiser
J Veiret sig , som dengang —- truer rædsom
Mig med sin lange Dodningsingeri —- Hai —-

(er nær ved at segne).

Jsi dor cunderskotter ham-P
Kom til dig selv; vaer rolig, arme Ven.
Du seer et Billed af din shge Hjerne,
Ei Remorins den blege Skygge; —- han
Har dig tilgivet.

E ng n e ra n d
ckaster sig op til hans Barm).

O, du , min Forsonerl
En Helgen est du mig.

(han forvildes igjen, og peger paa et Geniak).
Hat kan du høre?

Hvad toner hist? —- den bange Klagejamrenl
Det er Alices Dødssnki — hører du?
Hun mig forbander med den stive Læbe.
Hvert hendes Suk mig gjennemborer Varmen
Med samme Magt, som Himlens Strasselhni
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Js i do r.
,

·

»

Frem af dit Hjerte toner denne Ia:nren.
Alice klager ikke meer; forsonet
Hun skuer fra sin Himmel ned paa dig.

E n g u e r a n d
(kaster sig for hans Fødder-)

Min Trosteengell — o fra dine Læber
Kun drypper Lægebalsom ned paa mig.
Da Verden mig forlod , modtog du mig ,
Den Arme —- ved dit Bryst. —- Og dog —»·

I s i d o r

clofter ham smilende op).
·

— Og dog? —

Enguerand.
·«

Jeg jages bort fra dig, naar jeg er helbredt;
Med Utak lønner jeg din hulde Blidhed.

« Jsidor.
Jeg vredes ei·derfor.

E n g n e ra n d.

Fordi du veed,
At jeg ei andet kan. Lad mig tilstaae,
Det kun din Reenhed er , hvijs Glands mig blænder,
Den Syndesrclde driver bort fra dig ,

Og dybt den brede Klovt mig lader kjende;
Som evig skiller mig fra dig. —- Tidt naar
Du ligger slumrende , da tykkes mig,
Som om du ligned’ med dit hvide Skjæg -

Den dode Remorin i sin Forklaedning; —

—- Mit Øie ellers aldrig skued’ ham; —-

Et saadant Skjæg, saadanne Haar han havde; —-

Da synes mig, at jeg maa slye for dig —-

Og dog kan jeg ei skille mig fra dig, -.-
«

C
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Og jeg erkjender, jeg maa bittrest byde

I Nærheden af dig, med dig for Øine,
Og at din Trøst er kun en Lædskedrik,
Som styrker mig, naar jeg vil bukke under,
Som styrker mig , at jeg kan bede længer!

I s i d o r.

Bær kjæk hvad Gud tilskikker dig. ——— Jeg maa

Hist oppe staae til Ansvar for din Sjæl.
Ei for at martre dig , jeg dig ledsager;
At redde·dig, det et mit høie Kald.

De Gaader, som du klager over , løses

Der oppe Ven. Din Angst for mig er kun

Den ubekjendte Torn fra velbekjendte
Og syndesulde Rod; —— den visner snart,
Og i dens Sted skal Blomster spire frem. —

— Hvad vil du gjøre nu?
Enguerand.

Paa dette Sted ,

"« vor jeg har synder, vil for Remorins

lOg for Alices Sjæljeg ydmyg bede;
Saa atter ud 4i Verden.

- Js i dor.

Og hvorhen?
E n g u e r a n d.

Hen at opsøgemine Børn. — For jeg
Har fundet dem , jeg ei giør Brug as dette

Den fromme Faders Breve, som mig skjænker
Mit tabteGods igjen. ——— Det Timelige
Mig glæder-ikke meer; for længe siden
Har jeg alt lært, det gjerne at undvære.

Kun mine Born skalhoste Gavn deraf.
Er det hans Guddoms Villie , som styrer



. Vin tunge Pilgrimsgang, at før min Død
Jeg ei skal finde dem, «——— nu vel, faa døe
Det Pergament med mig.

Jfi d or.

Saa vil du soge
Hvad ei du veed at sinde Siig, hvorpaa
Vil du da kjende dine Børn?

.

— E ng u er a n d.

Da jeg ,

Syv Dage efter Flugten, skjulte mig
Med dem i Skoven, vis alt paa Skilsmissen,
Har jeg et Mærke tegnet paa de Smaa,
Som Tiden ei formaaer at slette ud,
Og som Bedrag ei let kan eftergjorez
Derpaa jeg kjender dem.

·s i d o r.

Og han, der leded’
Saa langt dig , vil fremdeles lede dig
Maaskee ved min , maaskee ved andres Haand.

cdet tordner stærkt).
Enguerand.

Hør hvor han vredes; —·— koml i denne Hal
Mit ’Øie kan hans Torden ei. fornemme
Foruden Sjæleangsi. — Hifi seer jeg Pladser
Med bedre Ly end denne Sal; Osder vil
Jeg flumre indtil Dagen gIryer.

«jcvfi d v r.
« Velan!

Til Verdners Gud loft trostig op dit Øie;
Hans M ijkundhed nedsmiler fra det Høie;
Bhg trygt paa ham! — du bygger ei paa Sand.

cdc stige op ad Trappen, og iorsviudeiche ovre Rum).
2
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(Heftige Tordensiag og Regn. —- Efter en Stund komme

fra Forgrnnden Tancred og Clara; han bæ-

rer sit Svcckd paa Skuldercn, og paa det hænger
en liden Pakke; paa Ryggen har han cn Cithar

hængende Clara støtter sig paa ham).
Tancred.

Det er ei Hyrdeild, og ingen Hytte,
Som giæstfri kan modtage os, min Clara;
Det er en Brand i denne øde Borg.

Clara.

Ufaligt see vor kjække Daad begynder!
See Himlens Uveir vrede straffe os,
Og da et Glimt af Haab sig fjærsnt os viser,
Maa selv det skuffe os.

T a n c r e d
(for·er hende ind i Ruinen).

Væv rolig, Claral
For Regn kan denne Munr dig og beskytte.
Frygt ei. —«Men hvo har vel tændt denne Ild?
Og hvilken ukjendt Haand har sig beviist
Saa hjælpsom her-? —- Mit Mod sig hæver glad;
Thi Engle. lede og beskjærme dig.

.
Clara.

Med Tordenstemme tale Engle ei;
Det er et Raab fra Himlens Vrede , Elsktel
Som høit vor Flugt »fordømmer.

·

i T a n e r e d.
"

«
« Regnen løber

Af dine gyldne Lokker ned. Tør dig
Ved denne Ild, men-3 jeg den giver Næring

'

- clcegger Vrasndei Ilden).
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Cla r a

csiddcr ved Ilden, og seer sig om).
Ha! seer du hvor. vi er’? Grev Enguerands
Den skumle Borg man selv om Dagen skyer,
Fordi at Minderne af Remorin, »

·

Alice og af Enguerand her spøge .

O min Tancred, og snart det Midnat er.

T a n t r e d.

Nei , Aander have ved Alvceldens Trone
Den klare Sandhed skuet. De kjende ikke
Den lave Verdens usle Fordom mere.

Ei dem behøve vi»at frygte. Kun

For Mennesker vor søde Pagt er Brøde.

O, lad dem komme , de Forklarede,
Og stille sig som Dommer mellem os

Og dem , der true os, min elskte Pige.
Clara cgvieude)·.

En Dom —- sorsaerdelige Tanke! —-

T a n c r e d.
«

- Kun
For Syndere ; —- det er’ vi ei.

C l a r a (sukkende).
Vi ei?

T a n c r e d.
Det er ei Synd, min Clara, hvad Naturen
Som evig Lov har skrevet os i Hjertet;
I Mandens Hjerte —: Frihed , Kjærlighed.
Min Fader, som jeg ærer, vil mig tvinge
Grevinde Rosa af Moratos , hvem
Mit Øie aldrig saae, min Haand at række.

Den Frihed , som mig Gud har skjænket, kan ·

Ei bøie sig i dette Aag; den fordret-,
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At jeg mit Lod med Overlæg selv vælger.
Min Fader vil, at jeg skal flye sor dig,
For dig, som er min Sjæl i dette Liv,
Fordi din Fader, Martin , kun er Meier,
Og boer ved Foden af vor Ridderborg.
Det er at krænke Kjærlighedens Ret,
Thi den forlanger med en hellig Kraft,
At vi skal den bekjende ved kjæk Daad,
Ved Rod og Lidelse, om saa maa være.

Vi handle derfor som vi bør, om ogsaa
De barnlige og Elskovs- Pligterne
Med Smerte her sig skille fra hinanden.

Clara. -

Ia, Barnets Pligt! —- Hasld dig, min elskte Ven,
At du har folt dens skjønne Jld hos dig.
Hæld dig og nu , da sorgende du nægter
At pleie længere den ædle Lite.
Ak, jeg har aldrig — tro mig —- kjensdt de Baand,
Den knytte sødt og let det fromme Barn
Med himmelsk Ømhed til de-venlige
Forældre. Tidligt sank i Gravens Skjød
Min Moder; —- ei ·j·eg mindes hendes Træk —- :

Min Fader aldrig har fornærmet mig;
Hvad jeg behøvede, sik jeg; men aldrig
Hans Øie smiled mildt og kjær-ligt til mig-;
Kun som en Fremmed var jeg i hans Huus,
Som om jeg kjøbte der med Guld mit Ophold.
En Datters Omhu, som jeg gjerne tilbod ,

Som jeg ivore Raboerslave Hytter
Saae gjerne udviist, gjerne og modtaget ,

Afviste han med rolig Alsvorsmine,
Og fordrede as Tyendet kun Hjælp;
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Jig oversaae han, naar i morle Krogden bittre Taare randt ned ad min Kind.
Da blev mit Hjerte tomt. 4—— Var det etUnder,

At du, da kjærlig du dig til mig boi«ed’,
Det heel opfyldte ? ·

T a n c r e»d comfavuer hende).
Sode Barn!

C la r a.

Selv nu .

Jeg troed’, lettere at kunne lide
Den Kummer, mig at skille fra min Fader,
End at udstaae den Helvedqva·l, for evig
Dig at forlade, du mit Hjertes Elskte.
Jeg maatte vælge mellem dig og Fader-;
Jeg fulgte dig! —- jeg fulgte, thi jeg maatte.

Jeg vidsteog , d u kunde ikke leve

Foruden mig, men Fader vilde trostes
Ret snart , om end hans Datter vendte ei
Tilbage, som idag gik bort fra ham.
Jeg seer ham alt imorgen rolig drage
J Marken ud , og mindes ikke mere

Sit Barn, snaar ei maaskee han rolig raaber-
Til mine Legesostre, som mig søge:
"Gaaer J kun hjem igjen ——— thi hun er borte."

Ta n c r e d.

Vil og min Fader tale saa? ——— min Fader!
Iaar han imorgen søge vil sin Søn
I Borgens Værelser, »i Hangens Skygge,
Ak — overalt — og intetsteds ham finder —»—?
M in dyrebare Fader! o hvorfor
Skal just for første Gang din Haardhed træffe
Mig der , hvor Trods er uundgaaelig?
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I J HimlensMagterl skner i mit Bryst;
ts III Og regner mig ei denne Daad til Brøde-;

I k O trøster, styrker J min elskte Fader ,

I ;I Og samler snart forsoned os og glade
IL j· I Hjemmet hist paa vore Ahners Borg,

11 jxsxs J, som den syndigc, fortabkc Søn
;! !;;I

"

Har ført, skjøndt nøgen, arm, til Fædrehjemmet
1»k zI » Og til den omme Faders milde Hjertel
II HIIEF Clara
I JZY —(l-'aster sig grædende til hans Barm).

III O Tancred, Tancredl —- dette Alt for mig!
II T; « Tancred. -

; zz I For dig alt dette! raaber jeg med Stolthed.
i; :k Fortjenes bør din skjønne Kjærlighed.

Ti
·

For dig alt dette! —— gid, at det var mere!

; I Gid , at mit Blod for dig jeg kunde offre!
Is; Min Claral gjerne gav jeg det for dig.

s; II Jdag desuden er den sidste-Dag,
zz ;»»» Der mig kan frelse, thi imorgen alt

iil ,
Man venter Donna Rosa paa vor Borg,

II I For at forenes der med mig. Dersom
I;

’

Vi lade denne sidste Stund bortsiye ,

;»; I s Kan al den Qval , som vilde vente mig
II Ved Rosas Side, ei nedbede os
:-

»

En anden gunstig Stund fra Verdens Styrer.
. I III For evig vilde Flugtens Dør sig lukke ,

I Thi Kirkens Baand er uopløseligt.
«

Clara.
;:- » » Hvad bli’er af os?
I: 3; Tankred.
« Vi gaae til Spanien.

»: s- Jkkun en Miil herfra omtrent er Grændsen.
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Naar dette Uveir først er gaaet over,
Skal Morgenrødens første klare Straale
Os lyse glad hen til vor Frelses Land.
Den næste Middag seer os da i Kirken
Og foran Altret i et gjestmcldt Kloster ,

Hvor Herrens Tjener signer os.
Clara.

Og saa?
Tancred.

Meer end os selv vi bruge-ei til Lykken!
En Kæmpers Arm staaer overalt i Priis,
Og Spaniens Fhrsier lønne vil min Iid.
Et fremmed Navn os skjænker Sikkerhed.
Og skuffed selv end dette Haab —- Guds Verden
Jo bugner overalt af Liv og Glæde,
Ved stille Kilder , i Orangelunden.
Og om vi kun beholdt vor Luth tilbage ,

Saa drog det glade Sangerpar fra Borg
Til Borg, og qvæded’ om sin Kjærlighed ;
Og hvert et Hjerte vilde venligt aabnes,
Og gylden Regn ivore Sange raste.

cman horer Støi langt borte).
Clara (farer ængstelig op).

Hvad lyder hist saa huult?
T a n c re d

Væv rolig, Kjære,
Det er Skovbaekkens hule Brusen kun ,

Og Regnen , som mod KlippevEggen rasler,
Og Tordnens fjcerne Brag.

C la r a.

Rei min Tancred.
Jeg hører Hestetramp og mange Stemmer.
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Ta n cr e d clytter).
Det er Forvildede maaskee som vi ,

Hvem denne Ild, som lyser gjennem Mørket,
Har lokket hid. — Ret et uhaeldigt Møde!

Dog Borgen synes byde mangt et Ly ,

Hvor ingen søger os, om dette Rum —

End nu skal tjene andre til et Skjul.
(gaaer omkring og rindersoger Muren i Baggrundcn).

Her er en Muur med Trappetrinz bag den

Er der en Indgang.
chan forsvinder bag Muren, men man horcr ham talc).

Denne Indgang fører
Ind i et huledannet Værelse ,

·

Hvis Gulv er trindt bedækt med herligt Moes

Og byder dig sit bløde Leie, medens

Jeg holder Vagt bag Muren her.
cirwder frem igjen).

Kom Clara,
Kom kun herind —- vaer uden Frygt.

C l a r a (ængstelig).
Tancredi

Ta n c red
(omfaoner hende omt).

Min Arm, mit Svierdsshvad har du da at klage?
Mit kjække Mod bortjager sorte Skyer;
Gud lever end — see fremad, ei tilbage!
Af mørke Rat den klare Morgen gryer.

(De gaae bag Muren og forsvinde. —— Lynilden oplyser
Scenen. —.— Tordensiagene blive heftigere og hyp-
pigere. —- Larm og Menneskeliemmer komme nær-

mere og blive lndeligerez endelig træder ind

Valduin af Romazar i fuldstændig Rust-
uing, ledsaget-af flere Bev crbned e,.
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· Baldnin « ·

(efter med Forundring at have undersegt Borgen)..«»«
Det er ei et beboet Sted Sennora,
Fra hvilket denne Ildens milde Straale
Blidt lyser de Vildfarende imøde;
Kun Mure as en halvforfalden Borg.
Dog byder den end sikkert Ly ssor Regnen.
Behag for kort Tid her at søge Skjul
For Himlens Strømme.

Rosa cbag Sccncn).
Gjerne gjør jeg det.

cbevirbnet Følge træder ind; —- derpaa bæres D on na
R osa ind i en Værestol).

B ald n i n.

(efter at Rosa er steget ud, til Folget).
Lad hele Følger samles her omkring,
Og nøie holde Vagt om disse Mit-ere

U? o l.g et gaaer).
, Rosa (til Balduin).

Sig, Cavalier, hvo har tændt denne Ild?
Jeg oiner ingen her.

Bald u i n (æi«bodi.g).
Jeg veed det ei

Sennora; da jeg kom, den brændte alt.
Maaskee at en from Gnome, som i Sletter
Her boer, af Skjæbnen er bestemt at være
Til eders Tjeneste.

R o sa.
En Gnome? nei!

En saadan Undervirkning, som jeg sporer
I Gangen as mit Liv, kan ei tilskrives
En ringe Svend i Aanders dunkle Rige.
Det er maaskee Urgandas Troldomssiav



44
———

Den underfulde eller Alguifs Ring-
Der styrer mine Skridt med magisk Vælde.

B ald ni n.
"

Ja sikkert hæver det vor Sjæl , naar vi

Bestemmelsen af hvad der møder os

J Livet troe at torde fast forbinde
Med et os overordnet Undervæsen.
J Smerten selv vi troe os mere vigtig-
Som Gjenstand for de høi’re Væsners Omhu.

·

R o sa.
O denne Følelse opliver Hjertet ,
Om ogsaa vore Ridderaeventyr
Med alt der flaue Troldomsvcerk var borte.
Selv Merlin er jo kun et Hjernespind,
Opfundet af en sindrig Troubadour:
Men Gud .i Himlen og den hell’ge Jomfru
De er’ vort tro , vort naadefulde Veem,
De styre mægtig vore Handlinger
Og alt hvad der i Livet møder os.

B a l d u i n.

Hvor fromtl
Rosa.

Sig hellere hvor trøstefuldt!
J vilde see mig bøiet mere dybt ,

Hvis ei faa fast jeg Haabets Anker fæsted’
Til Himmelen. —- Jeg havde Grund til Klage.

B al d u i n.

Ja vist, ja vist!
R o sa.

Min Moders strænge Lovte

Har mig paalagt som Pligt, at aldrig indgaae
Et Ægteskab i Spanien. Og derfor
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Jeg sendes til et fremmedt Land, en Hnsbond
Der at opsøge mig; og hvilken Husbond«3
En Mand , som jeg har aldrig seet. — Fra Barn
Er jeg til Taalmod lært, og om mit Hjerte
End skulde briste ——· lyder jeg min Fader. —-

Men ei blot i Grundtonen af mit Liv
Jeg spore maa det Usædvanlige;
Hver Biomstcendighed sig viser sælsom. «

Thi neppe har min Fod betraadt her Grændsen —-

—— De gyldne Liljers Rige, priste Frankrig —

For at min Faders Hest her styrter , saares;
Min Fader maa end tove i en Landsbye;
Men han har foresat sig dog, i Rat
At overraske Ridderen af Fleursz
Og jeg maa altsaa mod min Villie
I Forveien med Eder. Om faae Timer
Vil han indhente os , som reise langsomt,
Og saa naae Fleurs paa samme Tid , som vi.
Er det den Maade , hvorpaa Damer reise?

« Baldn in.
Det skeer vel stundom i Romancens Rige.

R o sa.’
·

R omancens — ja; og sor det ei skal fattes
J sidste Vers af den, vi spille her,
Det vante Uhæld, bryder Uveir løs
Med Storm , med Hagl og Regn; —··· vi fare vild
J Mørket —- Denne Ild os lokker hid
Til dette gamle Slot , et Opholdssted
For Feer og Spøgelser —- alt meer end nok! -

Til Hverdagslivet længes jeg tilbage
Fra denne gaadefulde Digterverden.
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: Valduin (estee en Laufc).
O vredes ikke over SkjebnensVillie, .

«

Som laderher osvære sammen, ene,
» De osa - (

(mcd værende Stemme-)
Ieg be’ er Ier Baldnin,

Skaan mig — jeg beder.
B a l d n i ny

Skal sjeg atter tie?

Og nu ——— den sidste Gang, da jeg tør tale?
Skal ingen Trostens Draabe jeg erholde
Til Lindring for den lange Smertens Tid,
Der mørk, som denne Rat, sig for mig aabner

IFolelsen af Eders Tab? — hvor grnmt!

O det er haardt.
"

(vcnder Ansigtet bort).
Rosa.

Dersom et Ord kan lette

Den Byrde , som I har paa Hjertet —- Heeld
Da Jer! —- Cnhver er ei saa lvkkeligl
Saa tal kun nd det Ord, min Balduin.

Baldn in (kna—lcr)«.
Sennora, tilsted mig at tage Afsteed
Med Eder.

Rosa.
«

Ven! jeg havde gjerne ønsket
At spare Ier'dersor, mig selv og Eder.
Dog byder I mig nu den bittre«Kalks:

Og I har vel fortjent af mig, at jeg
Til sidste-—-Draabe den med Eder tømmer,

Og jeg afslaaer den ei.
(loster ham op)
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«

Staa op min Ven!
Hav Tak for tristnd’ , ja for tusind Ting,
Som jeg vel ikke veed at nævne, men

Som ere dybt indgravne her.
cpeger paa Hjertet).

Bald uin.
O staaer mit Navn

Paa denne gyldne Tavle," gjerne maa

Det sættes da blandt Fremtidens Martyrer
Med Tegn om høiest Qval.

» Ros a. -

Om det staaer her?
O Gud det stod der alt, da end min Tunge
Formaaed neppe det at lalle frem.
Den Mand, der opdrog Eder, boede tæt

Op til min Faders Slot; vi leged’ altid
Kun med hinanden. Ved saa mangt Beviis
Paa sød, gjensidig Ømhed vandtI Barnets
Den fulde, stille Sjæl. Til jeg blev voxen —

B al d u i n.

Til Eders Fader skjænked mig sin Raade,
Tog mig paa Slottet, gav mig Ridderslaget,
Gav Borge mig til Lehn; da stødte I
Med strænge Blik mig smerteligt tilbage.
J denne bittre Stund, hvor Smerten atter

Gjenkalder al den overstandne Vaande,
Maa dybt jeg mig beklage, at mit Held ,

Unddroges mig, skjønt uden nogen Brode.
R o sa.

De strenge Sæder slutte Spaniens Qvinder
I snever Kreds. Alt voxne vare vi.
Nu vil jeg tilstaae det , at Eders Billed’
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I mine Drømme tin"dr«ed’ som en Stjerne,
Og venligt svæved for den Vaagende;
Men kjendte jeg ei vel min Faders Planer?
Og kjendte jeg hans Stolthed ei , som hersker
Saa mægtig i hans ellers ædle Hjerte?

B a l d ui n.

O hvilken Himmel aabner sig for mig,
·Insti det Øieblik, da Haabet svinder,
At nogensinde den skal vorde min!

R o sa
Er det ei saa med alt det Iordiskeci
O p o sr else er første Pligt herneden;
Men hisset vorder den engang til Sei r,.
Til Glorie, jo mere stille vi
Os underkaste her dens strenge Bud.

Thi.vor Tilværelse er Lydighed.
Balduin.

Hvorfor blev da den ædle Kraft, at herske,
Redlagt i Mandens frie Bryst? Nei! nei!

I Skjæbnens-Hinc tør Manden gribe stærkt.
Blot mindre Iil med at bestemme Eder ,

Og jeg mig havde Ret tilkoempet vist
Til at erhverve Eders skjønne Haand.

Rosa.
Skuf Eder ikke selv; bedrdv ei mig.
Hvordan? troerI at have kunnet hæve
Den ringe Slægt , hvorfra I stammer ned ,

Hoit op til vor? I er en Landmands Søn,
Besidder kun hvad Ier min Fader stjænked’,
Som Barn I mistede alt Fader, Moder ,

Og Mørke hviler over Eders Fødsel.
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B a l d n i n.

Maaskee det havde snart opklaret sig.
Ro sa.

Opklaret? —- og hvordan?
Baldui n.

I veed , at jjeg
Alt imin Barndom ofte fra en Ukjendt
Modtog tidt Gaver af ei ringe Værd,
Ledsagede af gaadefulde Breve
Og ædle Lærdomme. —- "Din Jsi dor"
Saaledes var hvert Brev kun undertegnet;
Og ingen vidste, hvo sig kaldte saa.

»

Rosa.
J har fortalt det tidt.

B a l d n i n.

For nyligt kom,
For ferste Gang i lang Tid, Budskab atter
Fra denne Isidor. Det var faa Ord.
I denne Maaned skulde jeg , saa bvd han-«
Begive mig til denne Egn; her vilde
Jeg meget da erfare, som var skjult;
Men frem for alt blev kraftigen mig paalagt,
At drage til et vist beskrevet Sted;
Der skulde jeg en Søster sinde. —

- Rosa.
Søster ?

B al d n i n.

Derfor jeg udbad mig af Eders Fader
Den Gunst, at torde følge Eder hid.

, R o fa.
«

Og denne Søster? var da hendes Navn
Ei nævner, og hos hvem hun lever?
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B aldui n.

Det nøie var beskrevet; derhos sagt,
Hvorledes hendes Pleiefader skulde
Bevise, at vi vare Sødskende-;
Samt at han vilde meer mig aabenbare,
Hvorved min Skjæbne skulde fro forandres ,

Og som mig skulde hæve høiere
End selv den dristigste LErgjerrighed
Mig nogensinde havde ladet drømme.

.R o sa.

, I spænder min Opmærksomhed
· B ald n i n.

Vil I
Selv læse her det gaadefulde Brev?

(han tager- et Brev frem)
cNy Larm bag Scenen sog mange Stemmer).

»eo a. -

Hor, Balduin , den vilde Larm ’histhenne!
Og Lyd af mange Stemmer.

, Balduin craaber ud).
Heil hvem er der?

Mask og heftig træder ind Ademar af Fleur s med

Følge af bevæbnede Svendez nogle bære Fat-

ler).
A d ema r.

En, som ei lader Jndgangen sig svække

Af nogen jordisk Magt ;— F o rtv i v lelse.
R o sa.

Fortvivlelse?! —- hvordan ?
Bald u in.

Medfolelse
Modtaget den paa dette øde Sted

Med Ønske om at trøste og at hjælpe.
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A d e m a r cbemwrker Rosa).
Hvad seer jeg? Blandt Rninerne en Dame
Af saa stor Ynde og saa høi en Stand-

(hilscr Erbedizzy
Tilgiv, om en fortvivlet Faders Smerte
Forglemte Ridderpligt, ei agted’ Eder ,

Men , skjondt tilbageviist, sig trængte ind
Til denne Plads.

R o sa.
Ei videre Sennor;

Undskyld Jer ei-; det taarevaade Øie
Og Knmmeren i Eders Blik tilfulde
Og kraftigt tale Eders Sag , opvække
En hjertelig Beklagelse, saa at
Der ei behøves Ord.

Ba l d u i n.

Jeg beder Eder ,
Meddeel os Eders Navn.

A d e m a r.

J see i mig
Den gamle Ridder Ade·mar af Fleurs.

Rosa.
Hvad hører jeg?

Ba l du in.
I ———— Ademar af Fleurs ?

A d e m a r.
«

Ovi studse I ved dette Navn?

Balduin.
«

!

Det vil
Ei meer forandre Eder, naar J hører,
Det er Grevinde Rosa af Moratos,
SomTilfceldet her samler Eder med.

D 2
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Ademar (forsærdet).
Gud!

(dan skjuler sit Ansigt ved en Svcnds Brystx

Ba l d ui n.

Fat Jer dog!" —- kan en Onistoendighed ,

Der synes dog saa glædelig , Jer bøie

End dybere?
A d e ma r.

Ja! ja! —- thi skjøndt blandt alle

Paa Jorden ellers helst jeg ønskede
At have mødt Moratos fyrstelige Datter,
Saa kunde nu jeg ikke finde nogen,
Der meer med sin Nærværelse mig knusie,
End netop denne hnlde Frøken her.

R o sa.
Jeg ei forstaaer —-

A d e m a r.-

» Den Søn , ved hvem min Slægt
Den største Hæder skulde have opnaaet,
Naar I, som Genialinde, vilde skjænke
Ham Haand og Hjerte-—- o, han er ei meer.

;

·

Balduin cra1k).
Saa er han død?

A d em a r.

Desvoerremeer end dob.

Han er bortflygtet med en Bondes Datter.

Den gamle Glands af ridderlige Ahner —

Sin Fader selv —- sm Faders Riddercere —

Sin egen med —- det Ord , han Eder gav -—·

Alt helligt fra den forbigangne Tid ,

Nærværelsen og det Tilkommende,
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Alt har han, glemt for den ttwdce Drivt
Af en uværdig, skjændig Lidenskab.

Ros a.

Bortflygtet2 — naar?
B al d u in.
Hvordan12 bortsiygtet, Seunort
Ademar.

Det er omtrent tolv Timer siden , han
Begav sig bort fra Borgen under Paaskud
At gaae paa Iagt. Men da han ikke kom
Tilbage til den vante Tid , saa sendte ,

Jeg Budskab ud til alle Sider. Nu
Fandt man en Munk, der drog til Spanien.
Han havde seet min Søn , med ham den Frække,
At vandre dybt i Pyrenceerfkoven
Med alle Tegn paa en iilfcerdtg Fiugt,
Og skyende de aabne Landeveie.
Vi forjke da nu videre i Borgen:
Hans Klæder ere borte fra hans Kammer
Med samt hans Penge , og spaa Bordet ligget
En Tavle, hvorpaa disse Ord er- skrevne:
"Mig vinker Kjærlighed —- lev evigt vel!"·

R o fa (afsideö).
Forunderlige Spil af Skjæbnens

Ademan
· Neppe

Erfarer jeg det frygtelige Slag,
Som mig er.truffet, før jeg iler efter
Den Flygtende, for — gjaldt det end mit Liv ds-

At bringe ham tilbage. —- Mine Heste
Redsegne træt ved Stormen af vor Jils,-.
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Og end har jeg ei naaet ham —- endnu viser
Sig intet Spor af ham.

B a l d u ( n

»Xet et natmlcgt
Har Eders cgn blot fte Lunets Oorwrmg,
Er han c Opankem men-I lwt vt tale.

(det totdnet heftth
A d e m a r.

Hvis dette Uveir, denne vilde Regn
Har ikke naaet ham end paa Frankrigs Orde,
Og opholdt ham blandt BJetgets Klovtet her.
Selv denne gld som Jeg langt fta saae lyse,
Gav mtg det Haab , han havde antændt den,
Og at Jeg vclde træffe ham ved Ilden.
Nu seer Jeg , Jeg er skuffet

B a l d n t n

Maaskee et.

Vi forefandt alt dette Baal; — vel muligt,
At Eders Søn har antændtdet, og vi

Har hatn forjaget ved vor bratte Ankomst.
A d e m a r cmcd Fyrighed).

Saa maa han være her i Slottets Nærhed,
Selv stJult maasiee t denne øde Botg
Almagtens Stemme , socn med Vrede lyder
Nu over vore Hovedet-, har kastet
Sin faste Snare om den Fl·yatende.

chcfttgc Toldenbtaxp
91 osa ctcl Baldumz

En Gysen artber mkg. «Ak’ denne Oldcng
J Kamp med opbmgt Ledenfkab — den Torden,
Som aldrig Jeg hat hørt-saa frygtelig,
Fod-stærkt end ved BJergets hale GJenlyd —s—
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«

Og Lynets Straale —- alting mig sorfaerder
Min Sjæl, og skræmmer den fra fromme Ro,
Lig et opsporet Vildt, og bringer Blodet
Mig til at styrkne fast i mine Aaret-«

Ademar
(tned altid stigende Affect under Tordeneng Brag).

Gud, du er god! —- i Breden naadig sele
Dit Uveirs Bragen ruller mig som Trøst,
Som naaderig Forjættelse i Hjertet.
Algodel du som talte mine Taarer,
Viis mig de Veie, som min Søn nu vandrer —-

Bryd frem med al din Vredes Uveirstordenl
Kast dig i Veien for den Flygtende!
Lad Ild og Mørke rædsomt vexle om ham-,
Og sonderskjoere Kraftens Sener, styrte
Ham sønderknust af Angers Frygt til Jorden ,

—

Ham og hans Bolerskel —- jeg vil afstedl —

Jeg frygter ei det Opror, som du sender
Vildt brusende igjennem dine Himle.
Lovinden, som sit tabte Barn opsøger,
Hvad frygter den vel for? —- wam dit Kogger
Med alle sine flammerode Pile!
Aabn alle Slnser for din vilde Regn!
Jeg gaaer afsted! igjennem Ild og Bølger,
Jgjennem Storm og gamle Skoves Styrken ,

Og søger om mit Barn. — Lad dine Flammer
Mig lyse paa min Vei! —- viis mig det Sted,
Hvor nu min Søn forsager —- ham vil ljeg
Tilgive, og ham trykke tilmit Hjerte!
Bønhor mig , Dommer hist! opfyld min Bon!
cEn Lynstraalc staaer ned, og knuser Muren i Baggrun-

dcnz et Tordenslag; Alle synke bede-selve ned);
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·
Tancreds Stemme:

Til Hjælpl o kom til Hjælp! til Hjælp! til Hjælp!
B alduin creiser sig ferst).

Hvem har Lynstraalen truffet? — hvem?
Rosa og Ademar.

,

"

Vi leve.
B al d u i n.

Skjøndt Tordenslaget voved mig , saa hørte
Dog tydeligt jeg bange Raab om Hjælp.

cTanered styrter ind med den afmcrgtige Clara paa
Armen).

Tan"cred.
Til Hjælp! til Hjælpl ——— Gud hun er dgdl

Ad emar ckjeuder ham)» .

Min Sonl
T a ll cr e d (forfærdet).

Min Fader! —

R o sa.
Hvilken Hændelse!

Ademan
Tancredl

T a n e r ed.

Hvor skal jeg flye? — hvor skal jeg skjule mig? O
«

Himmell-
Din Dom er frygteligl

(l)an vil flygte).
Ademar

circrder ham med Vrede i Veien).
Tilbage! Stands.

Ta n c r e d.
O skjul mig i dit Mørke, Evige!

(vil sidste ad den anden Sid"e).
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Ad emar choit og befalende).
Holdt Ubesindige! — din Fader kalder;
Gjenkjender du hans vrede Stemme ei?

T a n cre d csonker paa Knæ-)
O Gud! -

Ademar (træder hen for ham).
Gud kjender ikke den Ulydige.

(blodere og smertelig).
O Søn, hvad har du gjort? — er dette Løn
For al min Kjærlighed , min Omhu

Tan cred Orden at høre det).
Seer —-

Gud — hun er død — seer hid — o seer! — nu

vredes,
Nu straf! —- paa Jorden frygter jeg nu intet.

C l a r a

ckommer til sig selv, fagte).
Tancred! .

Tan c red cspringcr ov).
Hun levet-!

Ademan
Leder?

(kaldcr).
Hid I Svende!

cAdemars Svende ile til).
Ad emar cpeger paa Clara).

Seer, hun der har forført min Som — hun der!
Men Lænker vente hende og haard Straf ;
Og nu —- riv Bolerfken fra ham.

T a n c r e d (omfavner Clara).
Fra mig?

Riv Hjertet fra mit Bryst; men hende ei.
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, R o fa (bedende til Adcmar).

Væv ædelmodig og tilgiv den Arme.
A d e ma r.

I be’er for hend e? — Jeg tør ei ——— Qlfstedi
Adlhd mit Bud; riv hende af hans Arme.

T a n c r e d

cude af sig selv, til Ademar).
Jeg ærer dig; mit Liv tilhører dig,

den hendes ei.
Uned draget Sværd til Svcndcnc).

- I kjende dette Staal,
Der lyned’ foran Jer i Slagets Tummel.

Hvo ei forsøge vil, hvor dybt det kan

Sig bane Veien i en Fjendes Bryst,
Sig nærme ei min Brud!

Ad emar (i høieste Vredc).

.

Fordomte Trods!

Som frygteligen jeg skal lade straffe.
(til Svendene« idet han drager sit Stxccrdx

Op, feige Svende! hør Jer Herres Bud:

Riv hende fra ham, hvis ei dette Sværd
Skal blodigt drive Eder frem. —- Fald an!

cSvendene trænge ind paa Clara).
Clara cskrigcnde).

O , hav Medlidenhed!
« Ta nc re d cforsvarer sig).

Dø, hvo sig nærmet-!
Rofa (paa samme Tid).

O, alle Helgen! Kamp!
A demar cpaa samme eZ«k'd).

Fald an!
B al d u i n.

Hold inde!
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C n g n er an d
(eaaber bag Scenen høit og vredt).

Hallo, hallol — hvo svækker i min Borg
Mig op med Larm?

·

(-Il l l e staae ubevægelige).
A d e m a r (forfærdet).

Ha, hvilken Stemme!

ccnguerand viser sig oppe paa Trappen, der, hvor
han er gaaet vort). -

Enguera n d cmed Tordenkkemme).
Hvo vover det, J- usle Kryb! hvo vover,
Den gamle Kjcempe af sin dybe Søvn at vække?

Tancred, Clara og Svendene
cpaa eengang- med Tegn paa Skræk).

Hans Aand!
Ad emar (lt«gefan).

Enguerands Aand!
R ofa

cklynger sig op til Balduin).
Gud, hvad er det?!

E n g u e r a n d.

Hans Aand?
. (cccr frt)gteligt).

Ved Qval og Blod forklaret — hv o er’ J?"
A d ema r

(reiser sig, og henvender sig høitidelig til Engncrand).
Du, som nn ved dit underfulde Syn
Stadfæster, hvad der længe tvivltes om,
Opløftee Støvet mellem her og hisset,
Skjøndt dod , dog vender levende tilbage
Til denne Plet, som fordnm du opfyldte
Med Heedety Roes og Herskerbud, —k—«voer« hilfetl

Ha, ha —- hans Aand! — nu lad saa være,
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Det Mod, som dii i Live kjendte hos mi..,
Forlader mig ei selv for Graven-3 Horger ——·

Jeg seer dig, kjender dig —- og skjælver ei.

Hvad kalder dig herop i Syndens Rige?
E n g ii e r a n d

cefter en Pause, gjenkjender Adeiiiar).
Hvad? — Adeinar afFleuri3? — min Vaabenliroderk

A d e m a r.

Det var jeg tro.

Engiierand.
Siig frem, hvad vil dii her?

A d e in a r.

in Søn var flygtet boit, ham søgte Jeg-
Nu har Jeg fundet ham.

En g ii e r a n d.

Din Søn —- er fiindetl
Hæld dig! — hvi est du vred? —- o tak dii Giidl

Ei alle Fædre sinde deres Sønnen
A d e ma r.

Et alle sinde dem i Brøde
E ng u er a n d.

Vell

Jeg er din Lehnsherre; —- din Søn er Ridder —-

Anklag din Søn for mig, saa s«al jeg din m e.

A d e ma r.

Dit klare Øie blændes ikke længer
Af Stodets Taage —- du hai skiiet Lyset-
Din Dom et Gienskin vorde vil af hiin
Alhimlens sioie Dommer. — Vel saa doml

cJsidor viser sg bag Eiiguera—iid)
E n g ii e r a n d

Hvad har din Søn forbriidt9
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Ademar.
Han er bortfiygiet.

C n g u e r a n d.

Og hvorfor flygted’ han?
,

A d e m a r.

Fordi jeg vilde

Formaele ham med denne ædle Dame.
«(peger paa Rosa)—

E n g u e ra n d
cbetragter Rosa neie).

Med hende? —- Svnnens Brøde —- den er stor.
A d em a r.

—

Han er min Søn, mit Blod! ved egen Brøde
Han kunde falde ei saa dybt; han er

For-fort, bedaaret —- frit jeg siger det:

Han er fortryllet ved en Elfkovsdriks
E.nguerand.

Hvordan?
.

A d e m a r.

Fortryllet ———·ja ·——; da Under-B Rige
Har aabnet sig nu for mig —- da de Døde
Nu stige frem af Graven for at dømme-,
Tør jeg ei tvivle længere om dets,
Hvad Hr jeg haasnede som Overtro;
Han er et Offer for den sorte Troldom,
For hendes Troldom.

(peger paa Clara).
T a n e r ed.

Fader! o min Fader!
E n g u e r a n d.

Beviis din Klage.
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A d e m a r.

Horl i Lydighed
Opvoxede min Son til han saae Pigen. —

En landlig Fest gav Leilighed dertil.

Hun rakte LEresdrikken ham —- han drak —

Med Ild betragted’ hende, og fra den Tid

Tilhorte han ei længer mig; hans Attraa
Var ene vendt til denne Tryllerske,
Kun hende saae han nu i Kirken selv;

- Han der forlod hver Dame af hansRang ,

Tilbagetraadte for at knæle ned

Ved Siden af den strække Synderinde,
Og vendte Blikket fra vor Frelser-3 Kors,
Det hellige, hen paa hiin Bolerske. —

Jeg bad , advarede , befoel —- han græd
Og lovede. — Jeg indelnkked ham —k;
Omsonst! — det Helvede, hun havde antceudt

I Brystet paa ham , lod ham ikke hvile;
Han styrted’ sig med Fare af sit Liv
Af Vindvet ud , saasnart han hørte hende
At synge Troldomssange.

Clara.
O Tancred!

Engnerand.
Hvad hedder denne Pige, Ademar?

A d e m a r.

Hun hedder Clara St. Martin, en Datter
Af Rolf St. Martin, som Forpagter er

I Forgepres, Landsbyen ved min Borg.
Enguerand.

Naar, som der ei kan tvivle-3 om, du troer

Selv paa din Klages Sandhed , Ademar,



»k33

Saa lad Troldqvinden føres bort herfra,
Og holdes vel forvart ved stærke Baand

I Fængsket, at paa næste Helligdag
Ved Ild- og ved Vandpwve hun kan vise
Sin Uskyld , eller skyldig døde for
Sin Synd i Flammerne.

cClara segner afmcrgtig om).
Rofa. ,

UfaligeL
Ademar (til Svendene.)

I have hørt det. — Klagen, som jeg her
For denne Dommer har fremført,

(peger paa Enguerand)
sial jeg

Imorgen føre frem for Landets Domstol.
Og nu riv hende bort med Magt!

T a n c r e d.

Tilbage!
A d e ma r

cgaaer hen til ham, og river Svckrdet fra ham).
Ti Daare!

ctrafker han1 hen til sig).
Hid til mig.

(til Svendcne).
·

Gjør nu Jer Pligt.
(Sve n d en e ville bemægtige sig Clara).

Balduin
Grader hurtig frem med blottet Sværd).

Tilbage!
A d e ma r.

Hvad er det?

E nguerand.
Hvem er den RiddercO
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Jsidor ctradder frem).

Hvem? En, som her tør tale.
· Bald ui n.

Visseligt.
Jeg hedder Balduin af Romazar,
Jeg Lehnsmand er af Greven af Moratos,
Og jeg antager denne Dames Sag.

» Ademar.

Hvad kan bestemme dig til hendes Forsvar?
Lil sorsvar for en Fremmed?

B al d u : n.

Fremmed er

Kun hendes Anfgt mcg , men hun er mkg

Det nærmeste c Verden, hvts hun er

Rolf St. Martins formeente Datter , thi
Hun er min Søster.

E n g n era n d

Hun hans Søster? hun?!
(Almindelig Forundring).

A d em a r.

Beviis hvad du har sagt.
Bald uen.

Bevtse det

Kan Jeg vel et med hvad sædvanlcgen
Devtser kaldes men en Stemme har
Som Lyd fra Hemmelen forkyndt mtg det

Den troer jeg paa.
Ademat cmed Haan)

stemkald da denne Stemme,
Udkaarne dul at den kan løse os-

Den underfuldeste blandt alle Gaader.

Hresnkald den strax, lad hvtt den lhde hee,
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Hvis ei, skal med mit Sværd jeg dig bevise,
At dn en Løgner est. —- Du tier? —fremkald
Flan Stemmenl —- kald!

I s i d o r ckommer rafli ned).
· Du kalder; —- hor den da.

Romazars Søster er den Pige der ,

Det sværger jeg ved Sandheds store Gud.
Sporg ham ,

— cpeger paa Enguerand).
om jeg kan sige Usandhed.

Engnerand.
Det kan han ei. —- Naar han bekræfter det,
Saa er det saa ,

—- saa er det ganske vist;
Han er en hellig Mand; ham elsker Gud. «

B al d u i n
(esler at han i nogle Øieblikke overrasket og overveiende

har betragtet Isidor, flyver han med aabne Ar-
me og udtrykker af den heftigste Gladshen imod
ham).

A

O dn er Isidor! -

Jfid or.

Det er jeg.
E nguera ud.

Ja-!
Jsi d or

.
(omfavner Balduin).

Du er mm Balduinl
(omfavner Clara).

·

— Ogdn min Clara!
O elfkte Bornl Nu aabnes Eders Skyer!
Du Kjærlighedens Blik-, skn ned fra Himlen!
Hvad du har paalagt mig er snart fnldexdt
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Bald uin
Tined lidenskabelig Inderlighed).

Velgjører! gaadefulde, vise Lærer!

Som jeg saa meget længtes efter , søgte,

Men aldrig fandt, hvordan skal jeg dig takke?
« (omfavncr Clara).

O elskte Søster!
C l a ra (tovende).

I min Broder? J?
Ademan

Los denne Gaade snart, —- thi ellers griber
En Vanvid snart os alle.

Balduin cmed Hast).
Jsidorl

Siig mig, fra hvem jeg stammer ned; ak kun

Som mørke Gaader fra den fjerne Barndom

Staaer det for mig , kun som et LEventyr
Fra længst forsvundne Tid; o sig mig det!

»

Clara (ligesaa).

Jeg havde ingen Broder; ——— denne Ridder

Hvordan er han af samme Blod som jeg?
ctkc Isidor).

Hvem er du?
·

Tan c r ed (ligesaa).
Er Martin ei hendes Fader?

I s i d o r.

Taalmodighed! hvad jeg først har at sige
Tør ikke være vendt til Jer.

cAlle tie forundrede. —- til Engucrand).
Min Ven!

Kom ned, kom ned! o , kom i mine Arme.
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Engnerand.
Din Stemme lyder som en Fredens Tone
Jnd i min Sjæl —- en saadan Stemme aldrig
Har lydt for mig paa Jorden før; f——— min Ven,

·

Den hæver mig , let som paa Vindens Vinger,
Og leder, drager mig hen til dit Bryst.

chan kommer ned, og kaster sig op til Isidors Barm).
I s i d o r

cvifer paa Muren, som Lynstraalen har osnstyrtet).
See her; Guds egen, stærke Flammehaand
Har nedbrudt Mindet om din·ft»cekke Daad.
Det er et Tegn , at der er dig tilgivet,
I Himmelen tilgivet som paa Jorden.

E n g u e r a n d
(synker paa Knæ).

O Magt af Raadenl — Remorin! — Alicel —-

— Ha, hvad er det? ! —- Det falder af mit Bryst,
Som Vinterisen smelter bort fra Bjerget ,
Naar Vaarens milde Vinde venligt vifte.

Jsidor.
Det er en Aande fra en evig Vaari’

Engn erand.
Min Sjæl sig aabner atter elskovfuld,
Og du opfylder den , du Himmelbud.
Drag foran mig til Lysets Herlighed,
Og før mig ind i dit Forsonings Rige.

A d e m a r.
Min Gud, jeg fatter ei —

R o sa.
Hvor lyse Drømme!

E 2
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ctil Ademar og dc Øvrigc).
Jeg vender mig til Eder —; Enguerand
·End lever; —- seer ham her for Eder, —- ei

Som Flygtning og for-viist -—· som eders Herre.
Knæl Ademar.N

Ueftcr Enguerand op),
— Og du, skatfretdig op.

chan drager Pergamentet frem af Enguerands Barm).

Seer: Paven , kort ved Eders Herres Bod,
Gi’er ham sit Land ved dette Brev tilbage.

A d e m a r,

cgjenncmlober det, og kaster sig for Engucrands Fodder).
Min Herre! — tappre Ven!

E n g u e r a n d

(lofter ham op, ogs omfavner lya1n).
Min Ademarl

Vakduin .

cutaalmodig til Isidor).
O vend dtg nu til os; oplys og os.

Jsidor ·

cgrider Enguerands Haand).
Kom kjære Ven;

(forer ham hen»til Clarax

Gjenkjender du de Træk?

Enguerand.
De Træk? — og denne Pige?

(han seer nøiere paa Claraz m-:d pludselig Skræk-)
.

Gud! Alice!!
cSyuker afmoxgtig om i Ifidors Armc).

T a n c r e d.

Alice? hvad? -

A d em ar.

Hun, som forkeengst er død?!



Cng nerand
Gonnncr til sig selv)

Cr jeg iblandt de Salige?
(til Clara med bkr vende Stcnnnc).

Alice.71
— Jsid ok Udficr ham op).,

Alices Billed —- ei Alicez
cviser ham et Tegn paa Claras Arm).

Kjender
Du dette Tegn?

Enguerand. .

Oned stærkeste Udbrud af Overraskelse og Glæde)
DetDegn —— Alnaadens Magt! —-

Hnn er min Datter.
Rykker hendc ude af sig selv til·fit—Vryst).—

Jsidor
cgriber Valduiusz Haand og viser ham et Tegn paa den)

Kjender dette Du?
E n g u er a nd.

Han er min Smi, min Sim, min elskte Svni
ctrykker ham henrykt i sine Arme).

A d e m a r.

Hvad? disse to er’ min Lehnsherres Børn?
(vegcr paa Clara).

Iel sandt, den Lighed, fom jeg tidt bemærked’,
Var altid sælsom mig, men siig, hvorledes — ?

C ng u er a n d.

Ja, det er dem.» —- det er Alisces Børn, "

Er mine Børn. Seer dette Tegn. ·———— Et A
Og Korsets Tegn derover. Selv har jeg
Indaetset det med skarpe Mantesafter
I deres Arm , dengang en Ubekjendt
Dem tog fra mig. Al Tvivl er hævet! ja

» Ja, det er dem!
· "

comfavner dem henrykt).



70

Clara.
Er det min Fader-?

B ald ui n (med Ild).
Hvad?

Jeg er en Søn af Nochefaucon? -— nu vorde

Mig mine første Barndome Minder klare.
Min Fader! —- elfkte Søsters ak!

(trykker begges Hænder til Læber og Bryst).
Rosa (rort).

Held den,
Som denne Salighed indstutted’ med!

— Js i dor
cvender sig venlig til hende).

Den skal indstutte mange. — Engnerand!
Din Lehnsmand Ademar var altid tro,
Og mindedes hver Pligt mod dig; dn er

Den ædle Ridder stor Belvnning skyldig.
E n g n er a n d

(griber Ademars Haand).
Hvert Ønske jeg tilsteder ham. »

J sid o r.

Din Datter elsker denne ædle Yngling;
(peger paa TancreDJ

Hun ham igjen.
E n g u e r a n d.

Ak, end en Søn! —- min Soni
Clasggcr Clara i Tancreds Arme)

Der har du hende.
Tancred

chenrykt til Clara).
Clarai du er min!

Clara.
Tancred! min elikte Ven.
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T a n c r e d

cfor Enguerands Fødder-)
For EdersFodder —

En gu e ra n d cloiter ham ov).
Kom til min Barm.

A d e m a r.

For megen — for stor Lykke!
Og dog jeg frygter at modtage den.

Min Søn — er alt forlovet.
I s i d o r.

Rolig Ven;
Du troer, ast denne hulde Blomst

cpeger paa RosaJ
er ham bestemt?

Du feiler; —- aldrig var den det; —- Moratos,
Min Ven, min Broder, siger det ved mig.

Ademar.
Hvisaa? .

Jfidor.
Saa hor.

(peger paa Enguerand).
Da denne Stamme faldt

For Mennesker , besluttet blev i Himlen:
Han falde ei for Gud, og ei fra Gud. —-

Hist i min fjcrrne Eneboerhytte
Oprandt dengang en Nat et Skin for mig;
Omstraalet af en salig Glands sig viste
Et Billed — velbekjendt — det var Alicez
Hun hviskede til mig , som Harpens Tone

Fra Engles Chor, naar den i Drømme lyder
En Fremtids Helgen Fryd: —- "drag hen og red

"Mig mine Børn af Jldens vilde Brand,
"Min Husbond red fra vilde Helvedsyndi"



—- Alicesvandt —- jeg drog til Hauteforest;
Det stodi Lue, og jeg hørte Skrig
Af Børnene fra brændende Gemak
Jeg bad til Gud, og raabte høit: Alicel
Da aabnede sig Luerne, lig Porte.
Jeg greb de Spæde·, raabte fro: Alice!
Da skjød en Stjerne ned fra Himlens Blaa;
Jeg fulgte den , og Greven fandt, som saaret
J Skoven laae. Og i min Hytte skjulte
Jeg dem i otte Dage , Fa’er og Børn;
Jeg drog til Greo Moratos, til min Ven,
Bad ham om Raad, og sik hans Vennelovte.
Du hentede jeg Børnene, og bragte
Først Clara, som dengang var eet Aar gammel,
Til Martins Hustru, som just havde mistet
En Datter af omtrent den samme Alder.

. St. Martin og hans Hustru modtog hende
Med Ømhed; begge soore Taushed mig.
Moratos bragte jeg saa Balduin,

·

Han lagde Drengen, dybt i Nattens Mørke,
ForDøren hos en viis og ædel Mand,
Som fandt den Spæde, pleied’, opdrog ham.
Mit Lsvte kaldte mig til Østerlandet,
For stedse fjærnt at følge Enguerand.
Hvordan jeg der treen frem for ham , ved Bnu
Og ved Bestræbelse ham leded’ hen
Paa Raadens Vei —— det hører ei hertil.

Enguerand.
Han var min Engel. Fjendens Sværd han standsed’,
Naar lynende det trued’ mig; han fandt



De Kilder-, som min torre Tunge lædsked’,
Han kalde Trostens Ord og gav mig Mod.

I s i d o r.

Og da han nu var reddet, sorte jeg
Ham til det kjære Fodeland tilbage.
Jeg sendte Budskab til min ædle Ven
Moratos om oor Ankomst; Claras Ømhed
For Tancred var ham ikke ubekjendt;
Hans skarpe Øie havde og bemærket
Tilbdilighed sor Balduin hos Rosa,
Og han besluttede der’ Hce1d. —- De skulde
Begive sig herhid, for her at samles
Med Enguerand. Den hulde Rosas Bryllup
Med Taucred skulde være Paaskud kun
For dette Tog til Frankrig. —- Ncesie Dag

Jeg skulde fUre Enguerand til Fleurs
I Armene paa sine Børn; der vilde
Moratos lose Gaaden, selv forene

»

Tancred med Clara, Balduin med Rosa.
Et sælsomt Tilfælde tilintetgjorde
In denne Plan; —- thi dette Dagl, aritcrndt

Af Enguerand , as Faderen, har saa-slet
Ham nu med sine Børn i Hautesoresl,
Hans egen ødelagte Borg; —- og see:
Hvad menneskelig Kløgt bereder sig
At løse, løser Gud selv uden vor Hjælp
Og gi’er, som Pant jpaa sin Tilgivelse,
De elskte Børn i deres Faders Arme.

·
Enguerand (afsides)."

Ha , hvilket Lys gaaer op for mig.



Ademar.
Jeg andres;

Men dog jeg troer, og føler mig henrykket.

Jsidor cgaacr hen til Rosa).

Saa i Moratos Navn jeg lægger da

Den fromme Nosas jomfrnspcede Haand
I Balduins.

R o fa.
Hvis dette er et Blændværk,

Saa lad mig døe kun, førend det forsvinder.

B a ld u i n.

Nei —- det er gylden Sandhed, Lys og Liv!

J s i d o r

cforer Rosa og Balduin).
Nu Enguerand , velsign her dine Børn.

E n g u e r a n d.«
Min varmeste Velsignelse. O Børn·

(Rosa og Balduin, Tanrred og Clara staae t

en lang Omfavnelfe. Enguerand boier sig over

dem; Alle Omkringstaaende vise Glæde og Ro-

relje).
Isidor

cudbreder høitideligt Armene mod Himlen).
Alicei —- skn herned —- jeg kalder dig!
Forklarede! ——· jeg har opfyldt dit Bud.
Nu hæv mig op til dig —- tilLysets Rige;
See, dine Børn er’ lykkelige, og
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Din Hnsbond reen for Syndens Ædderrust.
Paa Jorden er mit Værk fnldbragt.

E n g u e r a n d
Oned levende udtryk as Studscxxz»

Hvem er du?

H d ?
O e Øiet-ig e comringe ham.

Dem er U .

Jsi d or (med stærk Stemme).
Nemorin!

E n g n e r a n d
cstyrter ned for ham).

Ah!

A d e m a r.

Uforklarligt

R e m o tin
cpeaer paa Engucrand).

Hans Sværd kun saared’ mig , men ikke dræbte;
Det mig devared’ til Alices Værk
cStum Tegn af Forundring hos alle Tilstcdcocrrende).
Nu ere alle Slør da sjunkne ned ,

Mit Ophold er nu ikke meer blandt Eder.
Jeg drager snart nu til Alice — hist
Skal I mig atter skue —- kronet —— salig.
Lev vel ——— lev alle vel —- paa Jorden vel.

chan gaaer langsomt bort. Ingen vover at Kandfe ban1).
Alle staae ubevægelige).
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E n g n e r a n d

(kommcr til sig selv; med bwocudc Stemme).

Hvor er han?
B ald ui n.

Draget bort.

Rofa.
Ja bort —- hist oppe!

E n g uer an d (vcmodig).

Ak ——— til Akice!

cBalDUim Rosa, Tancred, Clara og Adcmar

løfte ham op).
Børn! o mine Børn!

Fra Jer — til hende ——— ham -—— o Salighed!
cAlle omfavne ham ømt-; han-3 Hænder ere foldede og

strakte mod Himlc112.
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Det kjøbenbavnske Theater-.
—

Den 31 Marts 1823.

Min Ven!
"

Du har ikke ganske Ret i at bebreide mig, at jeg
ikke meddeler dig siittigt Efterretning om hvad der fo-
regaaer her ved det offentlige Theater-; thi du vil er-

indre, at jeg, ved vor Skilsmisse, da du forlod Ho-
vedskaden, erklærede dig , at jeg ingenlunde vilde og
kunde paatage mig det Overv,

s du vilde overdrage
mig, jevnligen at underrette dig om alt-, hvad der fo-
regik ved det offentlige Theater , da jeg for-udsaae, at

jeg ikke kunde fyldestgjvre dine Fordringer i denne

Henseende, fordi jeg vidste , du, som ikke alene med

Varme ynder og agter Skuespilkunsten , men ogsaa
anseer den og dens hensigtsmoessige Udøvelse som et

vigtigt Hjnl i Culturens og Forædlingens store Værk,
ikke vilde nøies med det almindelige Oversyn, jeg var

i Stand til at give , men at du vilde forlange nøiag-
tigt og udforligt Regnskab over alt , hvad der sneg
sig hen over den danske Scene, som over alt, hvad der

i fjærneste Maade stod i Berorelse med Skuespilvoe-
fenet iHovedsiaden. Om jeg endog tiltroedemig
Evne og Kraft til at kunne give saadanne detaillerede

kritiske Bemærkninger om Skuespilkunsiens Skjæbne i
vor Fodestad, saa vil du, ved dit langeiKjendskab til
vort Theaters Forfatning, som just ikke er i Opblom-
stren, dog give mig Ret i, at det ikke vilde kunnei

. nogen Henseende lonne Umagen, at anvende den An-

strengelse , ioiagtighed og Tænksomhed, som et saa-
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dant Foretagende nødvendigen udfordrer, naar det

nogenlunde skal svare til sin Hensigt. Den, som ei

har prøvet det, vil ikke letteligen kunne gjøre sig et Be-
greb om , hvor vanskeligt og piinligt det Hverv er,
efter bedste Overbeviisning og Indsigt, med reen Vil-
lie og Upartiskhed, at anmelde og bedømme alt, hvad
Theatret frembyder; kun varm Overbeviisning om

Sagens Vigtighed, kun reen og inderlig Følelse for
det Sande og Skjønne kan hjælpe hen over alle Van-

skeligheder, som optaarne sig for den, der røgter
dette Kald. Hæld ham, naar han i denne sin Fø-
lelse og i den Overtydning, redeligen at have bidra-

get sin Skjærv til at fremme hvad der er skjønt og
godt, finder Sønnen for denne Anvendelse af sine Ev-
ner, og for Opossringen af sin Tid, som dette Arbeide
næsten aldeles kræver. Allerede i denne sidste Punkt
vil du sindetilstrækkeligUndskyldning for mig, til ikke
at kunne opfylde din Fordring; thi du veed, at min

Tid tilhører mine forskjellige Embedssysler, og at de

Timer, som derfra levnes mig, ere mig nødvendige
til at fuldbringe de høist ulige Arbeider , som jeg maa

paatage mig , for at kunne fortsætte en anstændig
Tilværelse. For imidlertid dog at gjøre Noget, der

kunde-tjene din Lyst til at vide hvad der foregaaer
ved det kjøbenhavnske Theater , vil jeg af og til med-
dele dig summarisk Beretning om hvad der foretages
ved Theatret , og ledsage de Data, jeg meddeler dig,
med saadanne Bemærkninger, som Omstændighederne
maatte give mig Anledning til. Jeg skal være saa
meget mere samvittighedsfuld i at holde Ord i denne

Henseende, som det kan være mig selv til Gavn, i
det jeg vil lade disse Beretninger til dig trykke med i
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det dramatiske Tidsskrivt, som jeg, efter din og fleres
Opmuntring, nu har begyndt med. Tag til Takke
med hvad jeg saaledes sender dig; efter hvad jeg har
anført, seer du, at det ingen Fordring gjør paa at ·

ansees for andet end en blot Anmeldelse, som skal
vise dig og enhver anden , som har kjendt det kjø-
benhavnske Theater , og nu er kommet ud af Forbin-
delse med det, de Skridt, der skee i Kunsten frem
eller tilbage.

Min Beretning vil jeg lade begyndesra dette

Aars Begyndelse, og jeg beder dig tilgive, at jeg lader

dig de sire Maaneder af denne Saison gaae uomtalte

hen; deels ere deres Frembringelser nn temmeligen
langt tilbagei Tiden , deels ere mine Rotater fra
dem ikke i den Orden, som er nødvendig for at med-

dele hvad de have bragt os, og deels har jeg jo og-
saa af og til skrivtligen fortalt dig enkelte Mærkelig-
heder, som have fundet Sted i dette Tidsløb. —

Jblandt de Forandringer , som jeg ved Sai-
sonens Begyndelse skrev til dig om, at være ind-

førte ved Theatret, vil du mindes, at jeg nævnte en

Deling as Parquettet. Hvad jeg om Hovedsagen ved

denne Deling sagde dig den Gang, er endnu min

stadige Mening. Er denne Deling skeet for at lette

Adgangen til Skuespillet for Publicum ved den la-
vere Priis, som erlcegges sor det andet Par-anet-
saa vilde saadant end bedre være opnaaet ved atter at

indføre den gamle Indretning,
·

hvorefter der kun
var et lidet Parqnet af omtrents til 4—Bænke, og

Resten var Parterre. Var Meningen ved Delingen
derimod den, at virke til atter at skaffe Theatret et

agtværdigt og dannet, steznmegivende Publicum, saa-
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leves, som det var for 15 til 20 Aar siden, ved at

sørge for Pladser, hvor de mere dannede Klasser kunde
samles , saa vilde denne Hensigt ogsaa være opnaaet
bedre ved atter at indføre den gamle Indretning, da

Parterret, naar det var blevet indrettet med Bænke som
nu, nok vilde have vidst at hævde sin Ret, ved at
udelukke, i det mindste fra Stemmegivning, deJm
dividner, som egentligen hørehjemmeiGalleriet, men

som nn allerede i en Række af Aar have bemægtiget
sig den afgjørende Tone i Skuefpilhnset, og der, til
Haan og Harme for hver Bedresindets, fremstille sig
som Publicums Repræsentant. Til dette vigtige
Øiemeed er der aldeles intet virket ved den foretagne

Deling af Parquettet, endskjont Damer ere udelukkede
fra den anden Afdeling; thiden ulykkelige, fornemme
Ligegyldighed, som det er blevetTone atlade herske i Par-
qnettet, lader sigikke udjage, saalænge et Skillerum i

Ryggen understøtter den Indbildning, at man besindet
sig paa et Sted, hvor man er ophøiet over at bryde sig
om Smagens Rige. —- Denne Sag er langt fra ikke
saa uvigtig , som den maaskee ved første Øiekast kan
synes; thi det er umuligt at faae et. godt Theater
bragt tilveie, uden at have et dannet og smagfuldt
Publicnm, især saalænge som Theatrets Existence for
største Deel beroer paa det. —- Ieg kan ikke troe , at

Theatret vilde lide noget betydeligt Tab i sine Ind-
tægter, om den-gamle Jnddeling atter kom til at

sinde Sted , saa at der blev et ikke faa stort Parqnet,
og hele Resien blev Parterre. Man har jo med Hen-
syn til Pengeforholdet fastsat Prisen paa en Parter-
rebillet til 4Mk. eller det dobbelte Nominalbelob af

"

hvad der betaltes i forrige Tider»i dansk Courant;
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hvorfor skulle ikkede, som endeligen ville gaae kun iPaw
qnettet, nnderkastes samme Ret og Skjæl? der betaltes
jo i de saakaldte gode Tider 1 Qid.dansk Courantfor en

Paranetbilien efterForholdet kan der altsaa godt nn sor-
dres 2 Rbd. for Entreen til Parquettet. Naar disse Pri-
ser atter bleve bestemte ," tor jeg troe, at det vilde have en
saare gavntig Indflydelse paa at faae dannet et Yndli-
cnm, hvis Stemme kunde gavne Skuepladsen, og virke
til at fore den ad gode Veie. Det er efter min Me-
ning heller ikke nsandshnligt, at en saadan hensigtsmæs-
sig Forandring vil skee; thi vor Theaterdirection er

temmelig beredvill ig til at opfyldePnblicums billige Øn-
sker med Hensyn til udvortes Forbedringer ved Thea-
tret; og at de indvortes Forbedringer ikke saa let la-
de sig ivaerkfcette ved en saa sammensat Maskine , er
vist nok den vigtigste Aarsag til, at det saa sieldent
bemærkes, at saadanne ere foretagne. —- Bemærk-
ninger over Theatret-3 og Amphitheatrets udvortes
Fordele og Mangler forbeholder jeg mig til en anden
Gang. —-

Som' det vigtigste Docnment, jeg kan meddele
dig, vil jeg her give dig en chronologisk Fortegnelse
over de Forestillinger , som i dette første Qvartal af
Aaret ere givne; hvad du sinder anført med udmær-
ket Stil ere nhe Stykker:

·

Jannan
Torsdagen den 2 Don Juan.
Fredagen - 3 Det sidste Middel; Oivertisse-

mentet Zephyr og Flora.
Loverdagen - 4 Cendrillon. —

Maade-« en 6 Bagtalelses Skolen; Entree.
Titsdagen 7 Viinhostem

» F

-
-

-
-
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Onsdagon de»n s Skuespiller Selskabet; Zephyr
og Flora.

Torsdagen - 9 Den lille Rødhætte.
Fredagen - 10 Fuglefkydningen; Entree.

Loverdagen - 11 Marie Stuart.

Mandagen - 13 Landsbypigen; Entree.

Tirsdagen - 14 Den hjemkomneRabob3 Entree.

Torsdagen - 16 Salomons Dom.

Fredagen - 17 Hververne; Entree.

Løverdagem 18 Landsbypigen; Entree.

Mandagen- 20 Melampez Zephyr og Flok-a.
Tirsdagen - 21 BarbereniSeoilla, (Syngest.);

.

Dioertissement.
Torsdagen- 23 Kun sex Retter; Entree.

Fredagen - 24 Figaros Givtermaal (Syngest).
Løverdagen- 25 Preciofa.’
Mandagen- 27 Embedsioerz Balletten Fanden

er løs.

Onsdagen - 29 Titus eller Fyrstemild-
hed.

Torsdagen- 30 Slottet M"ontenero; Divertis-
sement.

Fredagen - 31 Kong Waldemar; Skuespilleren
imod sin Villie; Balletten Vad-

skerpigerne og Kjedelstikkeren.
Februar.

Løverdagen- 1 Jægerbruden.
Mandagen - 3 De to Dage; Entree.

Tirsdagen - 4 Hagbarth og Signe.
Torsdagen - 6 Pernilles korte Frøkenstand.
Fredagen - 7 Don Juan.
errdagem 8 Herman von Unaa-
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.

Mandagen den·10 Jeppe paa Bjerget; Balletten

Tirsdagen
Torsdagen

Fredagen
Løverdagen
Mandagen
Tirsdagen

Torsdagen
Fredagen
Løverdagen
Mandagen
Tirsdagen

Torsdagen
Fredagen

Løverdageu
Mandagen

Tirsdagen

Torsdagen
Fredagen
Løvet-Ugen
Mandagen

Tirsdagen ·

,
-

,
,
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A
,

Amors Lttner.
11 Fugleskydningem
13 Bortfvrelsen af Serailletz En-

trpe.
14 Gulddaasenz Entree.
15 Joconde.
17 Fugleskydningen.
18 JacobvonTyboe; Ball. Bjerg-

bnndernes Børn og Speilet.
20 Titus.
21 Titus.
22 Korsridderne.
24 Joconde.
25 Den voveligePrvvn Ball. Ro-

meo og Giulietta.
27 Fugleskys cingenz Entree.
28 Robinson iEngland; En-

tree.

M a rt s.
1 Tancredo; Entree.
3 Educationsraadenz Rotmernez

Entree. —

4 Edmond og Caroline,
eller«B revet og Svaret;
Fruentimmerhaderen.

6 Herman von Unaa.
7 Deodata.
8 Hexerie eller blindAllarmz Entree.

10 De pudseerlige Arvingerz Ed-
mond og Carolinez Entree.

11 Robinfon i Englandz
F 2
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Onsdagenden 12 Pigen fra Marienborg.
Torsdagen - 13 Figaros Giftermaal (Syngst.)
Fredagen - 14 Skuespillerselskabet.
Lov-erdagen- 15 Joseph og hans Brødre; Entree.

Mandagen - 117 Tro ingen for vel; Ball. Romeo
. og Giulietta.

Tirsdagen 18 Sovedrikkenz Entree.

Onsdagen - 19 Den Døvsiumme: Entree.

· Torsdagen - 20 Hexerie eller blind Allarm; Se-
» phyr og Flora.

Fredagen - 21 DetpaadigtedeGalskab;Indtoget
Den første Bemærkning, som vil paatt«cenge

sig dig gjennem Øiet, erdet ringe Antal as nye Styk-
ker: i 3 Maaneder kun 3 nye Stykket-, hvoraf
det eneendog er et Eenakts Stykkel»—— Dette
Antal af Ryheder er rigtigtnok temmelig lidet,
især naar vi sammenligne det med hvad Skuepladsen
fort-nogle Aar siden frembod af nye Sager. Det
var dog een Fordeel , som de nu afskassede Bene-

siceforestillinger medførte, at de bragte nye Stykker
frem ,« og med Hensyn hertil maae vi beklage deres

iøvrigt maaskee saare hensigtsmaessigeAfskaffelse, om

hvis gode og siette Sider jeg ved en anden Lei-

lighed skal yttre mig. Du veed iøvrigt vel , at det

just ikke er min Mening, at man skal nasiadeligen
jage nye Stykker frem; Skuespillerne overleesses der-

ved; de beroves den fornødne Tid til at tage vedvor-

ligt vare paa de gamle Roller, og disse, som have
gjennemgaaet Tidens Prøve, ere dog for en stor Deel
mere gediegne end meget af den lette Kost, der fore-
seettes os som nye Retter, skjøndt den for en stor
Deel kun er tillavet afStnmper af velbekjendte Spiser,
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fremsatte med Bandsauce. Denne Roisomhed for-«-
aldsaetter imidlertid to Ting, nemng forst, at der ikke
er noget Godt eller Passerede at faae, og for det an-

det, at der lægges forholdsviis mere Vind paa at

bringe ældre gode Stykker frem paa en værdig Maade.
Hvad den forste Post angaaer , da torde det vel være,
at Theaterdirectionen freidigt kunde anføre den til stn
Undskyldning; thi af de originale Arbeider, som ere

blevne Pnblicnm bekjendte, er der neppe noget, som
kan klage over, at det er nfortjent udelukket fra Thea-
tret; —- modsat torde man snarere sinde Grund til
Anke ——— og den nyere fremmede dramatiske Bitte-
ratur for saavidtden er mig bekjendt, synes heller ikke

just at indbyde særdeles til at foretageOmplantninger
paa danskGrlmd med dens Producter. Derimod vil et

Blik paa Fortegnelfen over de opførte Stykker vise
dig, at det torde være vanskeligere for Vestyrerne af
Theatret at paastaae, de havde opfyldt den anden

Fordring, især naar du vil gjennemgaae Skuespillene,
som jeg hersretteri Modsætning med Syngestykkerne. —-

Men seet endog, at man vil være nøisom nok til at

finde dette Repertoire for vort Rationaltheater godt,
faa viser dets Eensformighed og de hyppige Gjenta-

·

tagelser dog, at der vel kunde have væretTid til at brin-
gesiere Ryheder frem; Mangel paa saadanne kan Thea-
tretvisi ikke have, idet mindste vilde saadant stemme slet
med Direetionenskberygtede Erklcering for faaAar siden,
om den Mængde saavel Originaler som Oversættelser,
det var i Besiddelse af; fandt overhovedet en saa-
dan Mangel virkeligen Sted, da er den vist saare let

afhjulpen. Hvad Aarsagen til denne Omstændighed
altsaa er , kan vanskeligere indsees; .-i·ndtil.—videre kan
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vi ikke andet end betragte den som et Tegn paa Man-
gel af Kraft og Virksomhed i det siappede Værk. —

Ved det første af de nye Stykker feiredes H. M.
Kongens Fødselsdag Titns eller Fyrstemild-
hed, saaledes er den danske Titel oversat efter la
clemenza di Tito, er en Oversættelse af Meta-
stasios Digt, alt i over 30 Aar bekjendt ved Mozarts
Musik , hvilken var en af denne herlige Mesters sidste
Arbeider. Du kjender jo Stykket fra den Tid , vi i

Fælledskab læste de italienske Digtere med hinanden;
alt den Gang vare vi enige om, at Metastasios ziir-
lige Sprog ikke kunde bøde paa den Mangel af Kraft
og Genialitet , som saa hyppigen blotter sig hos ham.
Motiverne i det her omhandlede Værk ere især maa-

delige, og vi kunne ingenlunde fatte, at Sijctus, der

skildres som en ædel Yngling og Titi Ven, skulde lade
sig forlede til snedigt Mord paa sin Velgjører for at tæk-

kes en Qvinde, som tydeligen erklærer ham, at hun
ikke elsker ham men Titus, men muligen, naar denne er

røddet af Veien , vil hengive sig til ham. Hvo, der
kan og vil nøies med en saadan Kjærlighed hos den

elskede Gjenstand, kan ingenlunde gjøre Fordring paa
vor Deeltagelse. ——· Jeg vil imidlertid ikke opholde
mig ved Stykkets Værd; vi have længe været enige
om den Punct, og det er vist heller ikke med Hensyn
dertil, at det er blevet valgt til at fremstilles ved den

glædeligste Fest, som Theatret kan høitideligholde: vor

elskede Konges Fødselsfest. Mozarts Musik maa vel
bære Skylden for denne ufortjente Hæder. Jeg
vilde ret inderligen ønske, at du havde hørt denne
Musik , for at jeg kunde erfare din Mening derom;
jeg veed, at du er Musikkjender i den Betydning af
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Ordet, som er den bedste og sandeste, at Øret ikke

hos dig alene afger Dommen, men at Compositiot
nen maa bevæge Hjertet.. Folk siger-, at Musiken til

Titus er fortryllende; det kan gjerne være , at man

har Ret deri, og det skjærer mig da dybt i Hjertet,
at jeg ikke har erholdt Følelse for det; mig forekom-
mer den noget tre-attende og eensformig, og langt
under al Sammenligning med de Mesterværker, vi

have hørt paa vort Theater tilforn af denne Compo-

nist, som ellers meest afalle harf )i«staaet at tale gjennem
Toner til Sjælen. Et Par Duetter ere forekomne
mig meget smukke , og Sixti Bravourarie meget kon-

stig; men ellers har jeg ikke gjenfundet Mozarts høie,
himmelsvævende Genius. Meest tør Skylden hertil
maaskee ligge i Digterens Arbeide , som vel skal give
Componisten Leilighed til at fuldfore og udmale, men

som ikke maa lade det mangle paa Stof til at vække

Begeistringen. — Den seeniske Fremstilling var ikke

meget hældig. De romerske Dragter ere vore Skue-

spillere og Skuespillerinder ikke vante til at omgaaes
med, og de satte dem istor Forlegenhed. Det er

heller ikke nogen let Sag at omgaaes med en Toga,
en Palla, eller ethvert andet saadant stort Gevandt

paa en gracieus Maade; hvor meget Studium maa

Drapperingen ikke have kostet de bekjendte Tragikere,
og hvilken Flid og hvilket Studium udfordres ikke

dertil; man maa være i det mindste en theoretisk
Maler eller Billedhugger, om jeg maa betjene mig
af denne maaskee modsigende Benævnelse , for at

kunne bruge stigt Gevandt med Ynde og med Lethed.
Kan dn mindes de høist interessante Forelæsninger,
fom Patrik Peale holdt hos Prinds Christian om denne
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Gjenstand blandt flere, og hvor vi forbansedes ved de -

Vanskeligheder , han udfoldede for os blot ved denne
enkelte Biting for en Skuespiller-? —- Imidlertid
vare dog nogle af Personerm i Titus alt for uhældige
med at bære deres Drapperie. Kun Jomfru Loffler,
som»Servilia, og Hr. Baner, som Annins, viste, at
de havde bestittet sig paa passende Stillinger og-- en

malerisk Maade at fremstille sig paa , saaledes , som
det er unndgaaeligen nødvendigt ved Dragter af denne
Natur. — Du vilde vist atter have glædet dig over
Isr. Lofster ved at see hende ved denne Leilighed; ret
smukke Bevægelser , Varme og Følelse udmærkede
hende frem for hendes Medspillende; Hr. Vaner
gjorde sig Flid , og var ei heller uhældig, skjondt
hans Udtryk paa enkelte Steder vidnede mere om
Studium end om indvortes Følelse. Ikke heller maa
jeg forbigaae at berette dig, at Zink viste sig ret brav,
især længere hen i Stykket, og navnligen hvor han
giver sig tilkjende for Senatorernex han viste Vær-
dighed og Følelse, og jeg troer , at han ved Flid vil
kunne hæve sig op til Priblicums fortjente Yndest. —

Vitellia var nhaeldigt besat med Jfr.— Brenoe. Ro-
lighed, Blidhed, Raisonnement troer jeg vel, denne
unge Skuespiller-inde vil kunne komme til ret hældigt
at udtrykke ; men hun savner den første Egenskab hos
den. tragiske Skuespiller: Kraft. Hun synes felv kold
og Tilskueren bliver det med. Vel muligt, at Costu-
met har bidraget til hendes ikke hældige Udførelse af
denne Rolle; thi blandt alle var hun, med Undta-
gelse af en Biperson, den, som syntes meest forlegen
dermed. J Jægerbruden veed du, at vi ifjor sam-
men glædede os over vai Brenøe, og glædede os
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dobbelt , fordi vi her fandt Leilighed til at dele vore
Venners Anskuelser med Hensyn til Ist-. B. Roes,—
som vi hidtil knn tildeels havde kunnet istemme ved

hendes foregaaende Rollerz det vilde derfor være

Skade, om denne Begynderinde, ved at sættes ind
i et'Fag , hvortil hun ikke er skikket, skulde forspilde
den Yndest, hun har erhvervet i Roller," som ere

mere passende for hendes Talent. Skjøndt det glæ-
dede mig at faae en saa glimrende Stadfæstelse paa
min gamle Mening om det Urigtige i at lade Mand-
folkeroller fremstilles af Fruentimmer, ved at see Isr.
Zrza som Sijctns , saa gjorde det mig paa den anden
Side dog ondt for denne fortrinlige Sangerinde, at
være saaledes givet til Priis for et heelt Publicums
sarcastisie Lune, som det var Tilfældet her ved hen-
des Fremstilling af denne Romerhelt. Rollens Cha-
racteer, Sixti Paaklædning og Isr. Z’s Spil bidroge
samlede til en Virkning, aldeles modsat den , der

skulde frembringes. — Selv de ivrigste Musikmennw
skee, som ellers knn agte Halsen og Brystet hos den
Fremstillende, sandt dog dette for galt; der var

næsten ingen , som her havde Mod til at komme frem
med det sædvanlige Mundhæld: det er jo det samme,
naar hun bare synger godt! — Naar vil vort Medli-
cum dog komme tilbage fra dette musicalike Raserie?
naar vil man lære at indsee hvad der med Rette kan
fordres af et godt Syngestykke? — Naar jeg stiller
mig hen ved en Concert, saa har jeg intet andet at for-
dre end Foredraget af det anmeldte Musiknnmer , og
naar dette skeer med Udtryk , Rigtighed og Reenhed, ;

er jeg tilfredsstillet; men ikke saa ved Operaen eller
Operetten. Kommer Sangeren eller Sangerinden
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frem og siger, at han eller hun er den eller den Per-
-son, ere de paaklædte derefter, og ville have, man

skal troe der, da skulle de ogsaa bære dem’ad, som
den Person, de udgive sig for, kort sagt , de skulle
spille, og Skuespilkunsten gjør vel saa stor Fordring
paa dem ved deres Arbeide som Musiken. Det er

vor for vidt drevne Røisomhed, som gjør-, at vi finde
os i , at den skuespillende Sanger mangler en af de

Egenskaber, som hans Stilling fordrer, og det er

vor musicalske Modesyge, som især under-ordner Mu-

siken under Repræsentationen. Denne urimelige Nøi-

somhed truer med at ødelægge al Skuespilkunst her i

Landet, og vi see Dag for Dag de sørgelige Følger
deraf for Øine, og see dem tiltage i et truende For-
hold. — Kast blot et Øie paa Fortegnelsen over de

opførte Stykker i det første Fjerdingaar: du vil finde,
at der-i 60 Forestillinger, som ere givne i den Tid,
ere opførte 28 Syngestykker og 6Dramaer med Sang,
af hvilke 26 ere forskjellige Stykker , imedens der i

samme Tidsløb kun ere gaaede 2 Tragedier og 29

Skuespil hvoraf 23 forskjellige, af hvilke dog atter

de 6 kun ere Eenactsthkker, som gaae med i Kjøbet
paa et Syngestykke eller en Ballet. —- Tragedien seer
du , at man reent slaaer Haanden af. "Hvorledes
skal man spille Tragedie uden tragiske Skuespillere ?"

saaledes lyder det spørgende Svar, som de Fornuf-
tigste give , naar de høre Beklagelser over, at man

næsten aldeles udelukker Sørgespillet fra vor Scene.

Der synes vel at være noget i denne Grund; thi det

er sandt, at saavel Sværdsiden som Spindesiden ere

svagt besatte for Tragedien; men have vi da mange

flere gode Subjecter til Comedien end til Tragedien?
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neppe. Vort Theater har Ryge, Nielsen, Liebe
og Stage, Md. Andersen , Isr. Jørgensen, til-
deels vel ogsaa Jfr. Brenoe, ikke at glemme den

talentfulde Isr. Flindt, som kunne træde frem i Ho-
vedroller i Tragedien; vanskeligen bringer man stere
dygtige paa Benene til Lystspillet; og Skuespillerne af

(

anden og tredie Orden spille ligesaa godt i Tragedien
som i Comedien. Jeg kan derfor ingen Aarsag sinde
til denne uvenlige Behandling af den tragiske Muse,
som dog stedse hidtil moderligen har svæver over den

danske Scene, og skjænket den vel saa mangen glim-
rende Triumph som hendes spøgefulde Søster, der
tidt maa have samlet al sin Munterhed , for ei i
Harme at vende Ryggen til den uværdige Maade,
hvorpaa hun er blevet dyrket her i Landet. Dog for
Comediens Skyld er det sandeligen ikke, atTragedien
skydes tilside; thi der gjøres ikke heller stort for den.

Musiken suger al Kraften til sig; paa den auvendes
Tid, og Flid, og Omkostning, og Kunst; og alt det
under jeg den gjerne; thi med Flid og Omhu bør den
pleies og dyrkes; men vel maa det harme hver den,
som ynder den dramatiske Muse, at see hvorledes den

dramatiske Kunst efterhaanden forsvinder og hentæ-
res; og mon vi derfor kunne have Erstatning i»en
nok saa kunstig Roulade eller Cadence? saadanne ere

destoværre nok i Stand til at opsluge Skuespilkunst;
men atter af dem at udvikle denne Kunst, derpaa
have vi endnu aldrig seet noget Exempel. Vil Be-
styrelsen af det danske Theater endeligen anvende alle

sine Bestræbelser paa Sangen , saa bør det tilside-
satte Skuespil i det mindste vente, at det maa beholde
sit eget Personale, og sættes ud asf alt Fælledfkab med
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Operavæfenet; thi dette maanodvendigen fordærve
Skuespilleren, som, paa at indstudere Syngepartier,
er nødt til at anvende saa megen Tid, at han ikke
kan gjøre hvad han ellers vilde og kunde for sine reci-
terende Roller , og saaledes kommer i Vane med at

jadske med disse, som mindre væsentlige; ikke at tale

om, at selve Repræsentationen kommer til at lide hos
den Skuespiller , som ikke er udmærket Musikkym

« dig og fortreffelig Sanger,’ fordi hans Opmærksom-
hed fordres paa andre Gjenstande end Kunstfremstil-
ling af hans Rolles Aand: en Vane, han da ikke
undlader at bringe over med sig iSkuespillet til største .

"Skade for dette. Gid derfor en omhyggelig Haand
tage sig as den liden Spire af Skuespilkunst, som endnu

staaer tilbage, og truer med reent at gaae ud; vil end

ingen kjærlig Haand pleie den, faa at den kan skyde op

tilsin fordums Herlighed, saa vilden dog i sig selv have
indvortes Kraft nok til at holde sig i Live til bedre
Tider for den , naar den opmærksomme Gartner blot
vil beskjærme den for at odelægges af den tærende

theatralike Concertvindi —- Vi ville, min Ven! dog
ogsaa herom nære det bedste Haab; "hver Djævel
raser fin Tid» siger jo et gammelt Ordsprog , og der-

som ikke alle Iulemaerker slaae feil , da er denne Mu-
sikdjoevels Raseriedog snarere i Aftagende end iTilta-

gende. Romilda og Constance, Lanassa, Barbereni
Sevilla og siere saadanne Herligheder have kjvlet noget-,
og Titus harjo ei forværret Feberen. Hvad dette Styk-
kes Udstyrelfe angik , da var samme smuk og værdig;
Hr. Zink som Titus var især fortresseligen klædt;
hans Costume forenede Skjønhed og Værdighed med

ædel Siinpelhed. Dette Stykke var ogsaa udstyret
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med nogle nye Decorationer, som vidnede om Hr.
Wallichs særdeles Talent til at male Architectur paa

Theatret. Det havde været at ønske , at man havde
ladet male et Bagteppe mere , da Fremstillingen as
det samme meget kjendelige Bagteppe i to forskjellige
Decorationer bidrager til at forøge Ubegribelighederne
idenneOpera, hvilketdog boede, saa vidt muligt, und-

gaaes for de Tilskuere , som fordre mere end den blotte
Kildren as Øret , som Tonen allene ikke er nok for,men
som ogsaa gad vide, hvad Tonen og alt det Væsen, de

see for sig, skal udtrykke. — Iøvrigt har Titus just
intet stort Indtryk gjort; Huset er ikke fuldt ved

Gjentagelse-ene as det, og de , der troe sig forpligtede
til at bryde ud i Jubelraab , siden de vide , Musiken
er af Mozart , kunne dog ikke her fylde ud. —- Om
de andre to Ryheder skal jeg skrive dig tili mit næste
Brev. Ligesom det lidet Syngestykke er saa ubetyde-
ligt i hver Henseende, at man næsten reent kan-
sorbigaae det, saaledes fordrer vor Oehlenschlcigers
Robinson i England en længere Omtale, især da
dette Sstykkes Modtagelse paa vort Theater maa

betragtes som en vigtig Kjendsgjerning til vort

Theaters og vort Publicums Historie. — -2en jeg
vil ikke seregribe Sagen , men opsaette mine Betragt-
ninger til Stykket er opført sine sem Gange.

Theaterdirectionen vedbliver , som du vil see
af Forlegnelsen over de opførte Stykker, at fortjene
Comedievennernes Tak ved jevnligen at bringe vore

sande Rationalstykker , de holdergske Comedier , paa
Scenen; du vil iblandt de 60 Forestillinger sinde 6

Forestillinger as- 5 holbergske Comedier. Lindgreen
vedbliver at være en sand Tolk af Holbergs lunefulde
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Aand; hans Jeppe esr et Mesterstykke. Jacob von

Tybo fylder stedse Huset, især for Frydendahls Udfø-
relse as Jacob , som, uden at være i den holbergske
Stiil, dog er kostelig og morer usigeligen; ogsaa Hr.
Rosenkilde har Fortjeneste af sin Udførelse af Stygo-
tius, som han giver med det rette tvrre Pedanterie.
Hexerie eller blind Allarm har hvilet en Stund ved The-
atret. Det er atter modtaget med Bifald , skjøndt
det just ikke er as Holbergs meest udmærkede Come-
dier, som overhovedet dets Virkning jo maa forfei-
lses nu , i en Tidsalder , hvor snarere Vantro end

·

Overtro kan bebreides Folk. Udførelsen af dette

Stykke hørte ikke til de hældigste. "Fugleskyd-
ningen" sinder du opfort sire Gange. Frydendahls
særdeles characteristiske Spil, hans træffende Tegning af
en hosfærdig, dum,selvtillidsfnld Kjobstedmand, og den

Lune , hvormed han udfører denne Rolle, som det
lader til , han spiller ret con amore, trække Folk
nok mere derhen end Stykket selv.——·Om "Skuespil-
terselskabet" maa jeg opscette at yttre mig til mit næ-

ste Brev; thi jeg har temmeligen meget at sige derom,
og jeg mærker , at dette Brev begynder at blive vel

langt, og længere end jeg havde foresat mig. —— I
Forestillingen af Korsridderne traadte en Hr.Werligh
frem som Baldnin as Eichenhorst. —Ieg veed nok-
at du er en Ynder af Dandsen, men derom kan jeg
kun give dig kort Beretning. Rye Balletter faae vi

ikke, og kunne vel ikke give dem. Galleottis herlige
Balletter holde sig endnu vel for det meste kun for
vor geniale Md. Schalls Skyld. Fattesi’ end Ung-
dommen hende, saa opveier hun denne Tidens Brøde
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med saa mange andre Fuldkommenheder, at man

reent glemmer denne Mangel. Dog hvad behøver
jeg at gjøre dig opmærksom derpaa, du, som faa tidt
med Henrykkelfe har seet hendes Jfaura, Lady Mac-

beth, Giullietta og mange andre Partier, men frem-
for alt hendes Mesterværk, Kna, dette Sjelema-
lerie, hvori hun ingensinde vil finde sin Lige-For-
lader hun Scenen, saa ligge Oalletternez ingen la-

der til at kunne erstattehende som pantomimisk Dand-

serinde. Der var en Tid, da vort Theater var i

Besiddelse af en Dandseskole, som lovede meget; det

synes ikke mere at være Tilfældet. Jblandt de Yngre
vedbliver Jfr. Veile at udmærke sig ved Fasthed,
Kraft og Grazie. Skade, at hun med sin skjønne
Figur, levende Øine og udtryksfulde Ansigt ikke har
lagt sig mere efter den mimiske Kunst. Haabefuld i

høi Grad er den unge Bournonvillez han fortjener
vist al det Bifald, der »villigen ydes hans Talent

og Flid, og dersom han er faa heldig at kunne ved-

blive at uddanne sig under sin fortjente Faders Op-
sigt, tør Dandsen af ham vente meget. Men hvad
skal den Enkelte kunne udrette? Det kunde være et

passende Æmne til en Undersøgelse, om det ikke for
Theatrets Ære snart vil være nødvendigt , enten at

gjøre nogle afgjørende Skridt til at skaffe nye duelige
Subjecter til Dandsen , eller ogsaa reent at afskasse
den. Iaar jeg faaer samlet de fornødne Materialier,
skal jeg maaskee beskjæftige mig med denne Sag. —

Stort sik du ikke at vide i dette Brev, skjøndt
det er langt nok; det kommer deraf, at jeg har faa
meget paa Hjertet , som vil frem , hvor Leilighed gi-
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ves; dette tager af efterhaanden, og saa skal du faae
mere detaillerede Efterretninger, hvoraf du siden kan
uddrage dig Resultaterne Mit næste Brev kommer
om kort Tid, og jeg skal da meddele dig, hvad der

forresten kunde være Anledning til at bemærke, ved at

gjennemgaae den dig meddeeite Fortegnelse. —

Din.
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Maria Etisabeth Zink.
,

"Nu Par-een klirpet har din Maad-
Du venlige Naturens Datter."

Ikke troer Anmelderen det muligt med nok saa mange.
og nok saa smukke Ord sandere for Hjertet at betegne
den hedengangne Maria Elisabeth Zink end ved denne
simple og træffende Benævnelse, som vor Øhlenschlæ-
ger har lagt en af den Afdødes Kunstbrødre i Mun-

»

den ved den Erindringsfest, hvormed Theatret tol-
kede sin Sorg over denne tidligt tabte Skuespiller-
inde. Hver den, der saaledes som Anm. har kjendt
den Afdøde fra hendes første Fremtræden i Livet og
paa Scenen, hver den , der har fulgt hendes Skridt
paa og uden for Skuepladsen , vil føle hvor træffende
Digteren har betegnet den Forklarede. En naturlig
sand og kraftig Følelse var hende medfødt; og dens
skjønne Yttringer maatte hun især takke for den Yn-
dest, hun stod i hos det danske Publicum, lige fra

hendes første Fremtrædelse og til hendes bratte Død.
Maatte hun end i Roller, som fordre siint Raisom
nement, sammenhængende maskeretCharacteer og ud-
vortes Værdighed, vige for enkelte blandt sine Kunst-
søstre, saa over-gik hun dem derimod alle-i en ulige
høiere Grad hvor det kom an paa at lade sand Fø-
lelse tale; hun følede da selv varmt og inderligt , og
over hendes Læber strømmede hendes Følelse ind i Til-
hørernes Hjertet-. Hvor der er sand Følelse, — der yttrer
sig ogsaa Kraft; thi Følelsen vækker og fpaender de ellers
maaskee svagere Evner , og disse virke i Forhold til
den Fjæder, som anspænder og driver dem; derfor

—

G
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saae vi Md. Zink med beundrende Medfvlelse som
Fanehon, som Leila o. fl. St. at gaae saa skjvnt over

fra den qvindelige hendes Udvortes egne Olidhed til

den ædle Kraft, som hendes forn.cermede Følelse an-

tændte; hendes hele Gestalt hævede sig; hendes Øie
blev tindrende, indtil en opstigende Taare mildnede

Ilden i det ogi hendes Stemme, hvis Metal da

tonede dobbelt reent. Med dette store Fortrin for en

Skuespillerinde, som destoværre sindes langt sjeldnere
end man skulde vente det, forbandt Mo. Zink et ty-
deligt og behageligt Organ og et hældigt Udvortes.

Hun var ikke høi , men saare vel dannet, mere Blom
dine end Brunette, og havde venlige Ansigtstræk, som
udtrykte Hjertets Godhed, og indtoge til hendes For-
deel. Som Barn var hnn iblandt Theatrets Dand-

seelever, og blev iblandt disse udvalgt til at være en

af de qvindelige Elever, hvoraf den dramatiske Skole,
som oprettedes i Aaret 1804, kom til at bestaae.
Disse Dandsevvelser, hun som Barn havde havt , og

som hun længe efter sin Ansættelse som dramatisi« Elev

vedblev at fortsætte, da hun endog i adskilligeAar deref-
ter hyppigen sigurerede iEntreer, havde gavnlig Indfly-
delse paa hendes Holding og Lethed. Som Skuespiller-
inde fremtraadte hnn førsteGang som Rerinei den gode
Fader af Florian , hvilket Stykke opførtes paa Hof-
theatret af den dramatifke Skoles Elever den 11 Mai

18063 hun var den Gang næsten 16 Aar gammel, og

erhvervede sig Bifald saavel i denne Rolle, som end

mere i Victorine, i Lystspillet Fruentimmerhævn,
som blev givet den samme Aften. Da der om-Efter-
aaret begyndtes med at gives en ugentlig Forestilling
af Eleverne paa- Hoftheatret, var hun en af dem,
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som brugtes hyppigst, og vandt meest Bifald; som
oftest fremtraadde hun ved disse Forestillinger som
Soubrette og anden Elskerinde; den første Rolle, hun
spillede i det Fag, som senere blev hendes egentlige
og meest glimrende, det Naive, var Philippine i
Maleriet , som hun samme Aar fremtraadde i., Da
de bedste blandt den dramatiske Skoles Elever efter-
haanden begyndte at betroes Roller paa det saakaldte
Vyens Theater-, var Jomfru Thomsen, saaledes heed
hun som tigivt, en af de forste, som Vedkommende
valgte. Det var den 21 Iannarii 1808, at hun
for første ngg viste sig der som Lise i det farlige Ra-
boskab. Den derpaa følgende Saison betroedes
hende end flere Roller, hvortil især en fortjent Kunst-
nerindes Sygdom gav Anledning, hvis Plads hun,
med Hensyn til sin Alder og liden Øvelse, værdigen
udfyldte. J den Fortegnelse over de Roller, den Af-
dode har udført, og som er vedslnttet denne Anmelz
delse, vil man saaledes sinde, at hun i denne Saison
spilledei Medbeilersne , Marionetterne , Qvaksalver-
ne, Jdda og Syngestjgen, alt i Medskuespillerinders
Sygdom. I Syngesygen var det endog et ikke uvig-
tigt Syngepartie, hun fremtraadde med , hvilket saa
meget mere fortjener at bemærkes , som det kun var
i daværende Jfr. Sølvers Sygdom, at hun spillede
denne Rolle, og det derhos, med Undtagelse af en

ubetydelig Birolle i Nonnerne, var det første Synge-
partie, hun udforte. Hun indlagde sig imidlertid
Ære med sin Sang; og Directionen tildeelte hende
efterhaanden flere og vigtig-ere Syngepthieks Hen-
des Stemme var, især den Gang, behagelig,· skjøndt
ingenlunde stærk eller af stort Omfang; senere leed

G 2
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hendes Bryst, og Stemmen tabte sig; ikke desto
mindre viste Puhlicum altid sin Glæde ved at see
hende ogsaai Syngeroller, endog i de senere Aar,
skjøndt hun vist nok ikke da kunde svare til de musi-
calske Fordringer , som vort nuværende Ptiblicuni yt-
trer; men hun erstattede ved saa mange andre For-
trin denne svagere Side, at hun tvang vort musiksyge
Publicum til at erkjende , at der gives andre Fortje-
nester end den musikalske Mekanisme. Kaster man

et Øie paa den Afdvdes Repertoire, som er indrettet

efter Tidsfølgen , da vil man letteligen skjønne, hvor
meget Kunstnerinden tiltog i Duelighed, Brugbarhed
og Yndest. Allerede i Aaret 1811 udførte hun paa

Byens Theater 14 nye Roller, foruden dem, hvormed
hun sremstod paa Hoftheatret, og i 1812 ligeledes 15 nye
Roller. Iblandt disse var ogsaa Cendrillon, en Rolle,
hvorved Kunstnerinden suldeligen godtgjorde sin Ret

til at sættes blandt vor Skuepladses fortrinligstePry-
delser. Ikke heller mindes Anm. at have hørt nogen

Udførelse af en Rolle saa almindelig-en og i saa lang
Tidsrække beundrer, som det var Tilfældet med den

Afdødes Anine i Cendrillonz og vanskeligen vilde

ogsaa nogen mere fortjene saadant. Den simple
skjønne Natur, ligesaa langt fra Plumphed som fra
Affectation, den venlige Godmodighed, og derhos
den inderlige Følelse af sin ulykkelige Stilling , hvil-
ket alt Kunstnerinden saa smukt sammensmeltede til et

harmonisk Heelt, vil kun kunne efterlignes af et fra
Naturens Haand med ligesaadanne Evner udstyret
Væsen , og vil aldrig kunne erstattes ved en paataget
Maneer, hvis Sminke og Flitterguld kun end mere

ville kalde os den Asdødes hulde Natur i sørg-modigt
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Minde. Ikke letteligen har nogen theatralsk Frem-
stilling i Kjøbenhavn opvakt den almindelige Henryk-
kelse, som Cendrillon, og vi kunne ikke andet end

tillægge AninesFremstillerinde Hovedfortjenesten der-

for. Dette Syngestykke, som første Gang blev givet
i Anledning af H. M. Dronningens Fødselsdag den

29 October 1812, oplevede i samme Saison 14 Fore-
stillinger, noget , som neppe har været Tilfældet med

noget Stykke før eller efter det. Ogsaa er det be-

standigen vedblevet at være et Yndlingsstykke, og den

afdøde Kunstnerinde er 39 Gange traadt frem,i det;
i hendes Sygdom har Madame Liebe iForaaret1814
to Gange udført Anines Rolle. J Begyndelsen af
Aaret 1813 , giftede Isr. Thomsen sig med Sangeren
Hr. G. Zink, med hvem hun indtil sin Død førte et

lykkeligt Ægteskab, og der nu i hende begræder sit
Livs hnlde Ledsagerinde og to Døttres ømme Moder.
Som Madame Zink fremtraadte Kunstnerinden første
Gang i Azemia, hvor hun ligesaa meget henrykkede
ved sit barnlignaive Spil, som ved den Fiinhed og De-
licatesse, hvormed hun tidforte denne Rolle, somi
en mindre reen Skuespillerindes Hænder let torde

volde en Virkning, aldeles modsat den, Digteren har
foresat sig , og som Mad. Zink smukt vidste at frem-
bringe. I næsten hele Saisonen 1813 og 1814 sav-
nede vi Md. Z. paa Theatret; Sygdom holdt hende
derfra; kun een Gang fremtraadte hun til Hr. Kru-
ses Benefice, hvor hun den 2 April 1814 spillede Cen-
drillon, skjøndt saa svag , at hun ikke var i Stand
til at tilendebringe Arien i 2 Akt med Dandsen.
Den paafølgende Saison skjænkede atter Kunstnerin-
den en Triumph, i det hun som Fanchon paa nye
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glimrende beviste sit Kunstnerveerd. I denne Rolle
fandtKuustnerinden ogsaa Leilighed til at vise sin kraf- .

tige Følelse, og man vil ikke let kunde see og høre noget
hjerteligere og mere rørende end den udtrykssulde
Maade , hvorpaa Md. Z. som Fanrhon afvæltede de
Beskyldninger, som Mad. Gervilliers gjør hende , i
det hun bebreider hendeat have forført hendes Neveu.
Ogsaa denne Rolle udførte Md. Z. første Gang i An-
ledning af Dronningens Fødselsdag, og dersom hun
hos Nogen havde levnet Tvivl om sin sande og le-
vende Folelse, saa maatte denne forsvinde, da hun den
Aften efter Forestillingen i en Epilog, i Forening med
den. dalevende Knudsen, tolkede Dannerfolkets Fø-
lelse hos Landets elskede Moder. Rørelsens Taare
glindsede i hendes Øie, og hendes bevægede Røst
bragte Taarerne paa de deeltagende Tilhøreres Kinder.
Ikke vil Anm. videre nævne alle de mange Roller,
ved hvilke Md.Z. senere befoestede sig iPublicums for-
tjente Yndest. —Hun viste sig ikke letteligen i nogen
nye Rolle uden at erhverve sig fornyet Bifald, og
saaledes vedblev hun til sine allersidste Roller, i hvilke
hun fandt nye Leilighed til at vise det sjeldne Talent
for det Naive, som var hende eget, og som beundre-
des af hver følelsesfuld Tilskuer. Jo vissere denne
Erkjendelse af Md. Z. Talent er, jo mindre kan Anm.
ved denne Leilighed tilbageholde sin Forundring over,
at Theatrets ellers saa skjønsomme Bestyrelse i de
sidste Aar syntes at miskjende Md. Z. Værd. Et
Øiekast paa Rollelisten vil vise det aftagende Forhold,
hvori hende tildeeltes Roller i de seneste Aar. Det
være langt fra Anm. at kunne nære den mindste Tro
om , at Partiskhedkunde finde Sted hos en Amor-'-
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tet som den kougL Theaterdirection; heller ikke kan

han sinde nogen, som med Foie kunde antages at

kunne være sat i Stedet for Md. Z., thi, med al

Agtelse for de Skuespillerinder-, som ere traadte frem
i det Fag, hvor hun- egentligen hørte hjemme, saa
har dog deres Fremtrædelse hidtil hver Gang kun ret-

særdiggjort vort Savn af Md. Z. Vi ville derfor
hellere søge Md. Z. tilsyneladende Tilsidesaettelse i

Tidens Aand, som med Magtvil undertrykke alt,
hvad der ei hedder Musik-, og som vel derfor just
frygtede for Md. Z. , fordi hun udmærkede sig frem
for Hoben af Sangerinder derved , at hun tillige var-

Skuespillerinde, noget , man altid fordrede i forrige
Tider, men som man synes nu at ansee for aldeles

unodvendigt, om ikke maaskee for urigtigt. Hvor-
vidt cTheaterdirectionen, ved at understøtte eller endog
blot ved at give efter for en saadan Forvildelse, hand-
ler overeenstemmende med den Kunstes Fordringer-, som
den skal vaage over , og om den derved sørger for
Theatrets stadige, fande og varige Interesse , er et

Spørgsmaal , som her ikke er Stedet til at udvikle.«
At derved alt dramatisk Studium og egentlig dramatisk
Kunst sættes til Side, er en Omstændighed, som ikke

kan blive upaaagtet; og at Md. Z. efterhaanden sjeld-
nere gaves Leilighed til at vise sig paa Skueplaw
sen, torde saaledes let ogsaa være en Følge deraf.
Imidlertid var det for Kunstnerinden selv en smertelig
Tanke , at hendes Foresatte ikke skjænkede hendes Ta-

lent den samme Skjonsomhed som Publicum, en

Tanke, der især dybt krænkede hende ved at see et

Par Rol·ler, som aldeles egnede sig for hende, bort-

givne til Skuespillerinder, i hvis Fag de ingenlunde
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laae , og hvis Udførelse as dem ogsaa noksom viste det
Misgreb, man havde gjort. —Ogsaa i den høiereTragedie traadte Md. Z. nogle Gange frem; dog
maa Anm. frimodigen tilstaae, at hun deri ikke til-
fredsstilledeham. Den høie Begeistring og den Dybde
af Følelse, som kunsdet indre Liv og·Jdealet vække,
kunde hun ei svinge sig op til. Ei heller passede
hendes Udvortes og Udtryk til disse Rsoller, og Anm.
troer derfor , at saadanne , f. Ex. Valborg i Axel og
Valborg, og Signe i Hagbarth og Signe, ingen--
lunde tør anføres blandt hendes bedste Frembringel-
ser, men at man endog borde ønske, at disse havde
været besatte paa en rigtigere Maade , hvortil The-

- atret ikke fattes Evne, og at man derimod til Gjen-
sgjeld ikke havde berøvet Md. Z. hvad hende rettest
tilkom. —

Yndet af det Publicum, hun arbeidede for,
agtet as sine Foresatte, elsket af sine Kunstbrodre og
Kunstsvstre, omgivet af en kjærlig Familie , i sin sei-
re Alder, maatte Md. Z. paasijonne sin heldige Stil-
ling; og hun gjorde det. Et muntert og venligt
Sind ledsagede hende og erhvervede hende Venner
overalt; dettevar ogsaa Tilfældet paa de Kunstreiser,
som hun i Forening med en Deel af Theatrets Perso-
nale flere Aar om Sommeren gjorde til Provindserne,"

hvor saavel hendes Personlighed som hendes Talent
overalt forskaffede hende Agtelse og Yndest. — Saa-
ledes blomstrede Maria Zinck og lovede en skjøn Som-

- mer og en rig Host, da hun pludseligen henreves af
en uventet og ubetimelig Død. —- Vel havde hun
undertiden klaget sig over Smerte i Brystet, ogsaa var
hun af og til hjemsvgt as Hoste, men da hendes Hel-
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bred iøvrigt syntes stærk , og hun selv var kraft-
fuld, anede ingen, og ei heller hun selv, at Dødens
Braad alt sad i hendes Bryst. Den 18 Marts spil-
lede og sang hun i Sovedrikken, og Skjærtorsdag
d. 27, sang hun endnu med ved Kirkemusiken , som
opførtes i Anledning af Dagens Høitid i Trinita-
tis Kirke. Men samme Dag yttrede hendes Syg-
dom sig ved insiammatoriske Brysttilfielde — hur-
tigt gik hun stn Opløsning imøde! Den 6 April
var hendes Dødsdag. —

Den agtede Hustrues og Moders , den yndede
Kunstnerindes uventede Død gjorde dybt Indtryk paa
alle , som kjendte hende; og den Følelse, som derved

yttrede sig hos hendes Kunstbrødre og Kunstsøstre,torde
vel være den skjønneste Mindesteen paa hendes Grav.
Ved hendes Jordefaerd den 10de fulgte en talrig
Skare hendes jordiske Levninger, og den høitidelige Stil-
hed , som herskede medens nogleMedkunstnere afsang
Kingos smukke Psalme "Hvo veed hvor nær mig er min
Ende"z gjorde denne hendes Begravelseshoitid dob-
belt rørende. — Ogsaa Theatrets Direetion minde-
des hvad den skyldte den Afdodes sjeldne Gaver og
Flid; den foranstaltede en Mindefest over den Afdø-
de , hvortil Professor Øehlenschläger saa hjerteligt rø-

rende udarbeidede ensz skjøn poetisk Idee. —- Vi troe

ikke værdigere og mere tilfredsstillende at kunne
slutte denne Anmeldelse end ved, med Forsatterens
Tilladelse, her at meddele det Digt, som foredroges
ved denne Fest den 12 April, under det talrige Pav-
licums vemodige, høitidsfulde Stilhed.
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Onverturen til Cendrillon spilles af Orchestret Teppet
gaaer op og forestiller den første Decoration i

Styrken
Clorinde og Rosalie

»
(Jfr— Zrza og Jfr. LsfflerJ

csidde ved deres Arbeide; Skammelen ved Kaminen
staaer tom; de begynde Terzettem

Hvor skal vi til Festen os smykke!
O vor Skjonhed Alt skal henrykke.
Os ingen ligne skal i Glands ,

Og vi skal vinde Seirens Krands.
Til min Pynt skal ei sindes Mage ,

Alles Hyldest jeg skal modtage,
Vi skal vinde Seireno Krands.

(Mnfiken standser; en enkelt Violin spiller nogle Takter
af Eendrillons Vise, og forstnmmer pludselig).

.
Clorinde.

Hvor er Anine?
,

Rosal i e.

Hvor er Cendrillon?

»
Clorinde.

Den hele Morgen saae jeg hende ei,
Og hun er ellers tidlig dog paa Færde,
Og sysler om i Huset Uforkroden.
Hun vredes ei fordi vi gnave, skjænde,
Misunder hverken Skjønhed eller Pragt.
Raiv og munter i sin lette Kjortel,
Som Aske graa, hun kaldes Askepot,
Og leer selv venligt ad sit Øgenavn.

Ros alie.
Hvor er hun nu? Jeg frygter hun er syg.
Kom, Sosierl vi vil gaae til hendes Seng!
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Vil kysse hende , bede hende kjerligt
Tilgive os vor latterlige Stolthed;
Og vi vil pleie hende sosterlcgt,
Indtil hun atter svæver frisk iblandt os.

Alid o r. (Nielseu) Grader ind).
Det er for silde, Piger! Nærmer Eder
Ei hendes Leie. Hun er bleg og stiv.
Ei vækkes hun igjen af Eders Kys.

Cl o ri nd e.

O Himmel! »

Rosalie.
Cendrillon ?

Al idor.
Den lette , muntre,

Den friske Cendrillon er ikke meer.

En Rattefrost har dræbt den lille Fugl ,
Den ligger stiv og udstrakt i sin Rede.
Den ufortrødne Flid, Uagtsomheden,
Hun viste si g, hvergang det andre gjaldt,
Har voldet hendes altfor bratte Død.
En Foraars Alf bedugged hendes Bryst
Med iiskold Aande. Ak nu hviler hun!
Men som en Sommerfugl hun kastet har
Paa Jorden Larvens Aske. Hun udbreder
De guldblaae Vinger imod Evigheden.
En større Troldmand nu , end Alidor ,

Berorte hendes Isse med stn Finger.
Uskyldighedens englehvide Rose «

Nu smykker himmelskyndigt hendes Bryst,
Og , med den Værdighed, som Døden gav ,

Hun svæver nu i Salighedens Haller.
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«Clorinde og Rosalie (bedrovede).
Vor Søster-!

»

A l i d o r.

Ja, det var hun; men ei blot
Hun sysled her paa Eders Faders Borg;
Tit fulgtehnn mig hemmeligt paa Flugtz
Og med den samme venlige Natur
Hun viste sig i mange Skikkelsen
Thi —- kjende I mig Piger-?

R o sa li e.

Du er Betlerl
·

Alidor.
Ja vel en Betlerl Gaaer fra Huus til Huus
Og banker paa; ei for at tigge selv ,

Men blot for at berige Giveren.
Thi al den Gave, som jeg trygler om,
Er kun: en aaben Sjæl, Opmærksomhed
For mine Sange, der forskjønne Livet,
Og lærer Mennesket sig selv at kjende.
Saa sad jeg alt som Oldingen Homer·,
Og sangom Heltedaad ved Hallens Port.
Snart klædt som Ridder, snart som Haandværksmand,
Snart som en Lærd, og atter som en Gud ,

Jeg tolker Livets Shner og Bedrift
J Øieblikkets Dragt for alle Tider.
Let var det mig at kaste denne Kaabe,
At staae for Eder som Apol, som Bragi,
Med Lanrbærlyren eller Egeharpen,
I Guld og Purpur, kostelige Liinz —-

Men nei! bedst passer tarvelige Dragt
Idag, da jeghar mistet min Marie.
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ch synke hen i stille Veemod; nogle Toner af Alfo-
choret i anden Act af Cendrillon hore9).

Alidorx

Og nu afsted til Salen, hvor hun drømte,
Og nod en Anelse om hine Glæder,
Der møde hende nu hos Gud i Himlen.
Min Tryllestav Jer bringer did med mig ,

At sinde Trnst for en oprigtig Sorg,
At være Vidner til et Øieblik,
Som hædrer hendes Hedenfart og Minde.
Gan vinker med sin Stavz Skuepladsen forvandles til

Salen i anden Akt af Cendrillon. Hvor hun for .

laae og sov, staaer nu en·Stotte med Maria
Elisabeth Zincks Billed; over Stotten en

tom Blomsterkrukkr. I Baggrunden Skuespiller-
selskabet, deels i Eostume, deels! i egne Drag-
ter. Alle have Blomster, som hver til sin Tid
sætter i urnen. Der synges sagte iBagarunden).

Stig rolig ned, dn blide Slummer!
Led over Uskylds Hvilestedl

·

Smil Haabets Engel fra Himlen ned,
Og troft os venlig i vor Kammer.

A li d o r.

Jeg nærmer mig dit kolde Støv ,

Hvor Veemod kun er Hjertets Lindring-
·

En Vink af unge Blomsterloo
Skal brede sig til din Erindring.

Jfr. Jorgenfen (fom Bera).
For stræng jeg dig min Signe tvang.
Nu har dit Hjerte Seier vundet!
Nu rorer dn os sidstegangi
Din Krands er atter sammenbundet. —

Gange-: Krandsen paa Stetten).
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Mad. Winslow
(som Fanchons Kammerpige med Lyren).

Fanchon, din Lhra klinger ei
For alles Bisaldsodt at vinde;
Jeg sætter den blandt Unge Mai,
Og sørger for en tabt Veninde.

Baner
(som den unge Bonde i Ioconde, med Nok og Teen).Her hænger jeg dig hen. med Graad,

Den Rok , hvorpaa du spandt med Latter.
Rn Parten klippet har din Traad,
Du venlige Naturens Datter-.

Stage
(som Commandant i Poul og Virginie).

Min’ VirginieL af salten Hav
Vi drog til Glæden dig tilbage —-

Akl af den kolde, mørke Grav
Kan ingen Vennehaand dig drage.

Mad. Andersen
(som Coelcstina i Correggio).

Den Krands , som Kunstneren til Tak
Ham Coelesiina skjænke vilde —

Tag den Lauretta! O hvi drak
Du selv saa brat as Dødens Kilde?

· Liebe
(som Elsket-en i Fugleskhdningen).

For kort Tid siden kun du saae
Kaleidoscopets Farvevrimmel !
Ru danner sig paa Ætherblaa
Jordlivets Farver til en Himmel.

Mad. H e g e r
(som Keiserinden i Herman von ·Unna).

Ida, din Ømhed sor din Ven
Mig lærte Følelsen betvingez
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Men du skal vække den igjen,
Hvor Evighedens Harper klinge.

L i n d g r e e n.

csom den gamle Fader i de to Bredre).
Da Broder Du en Broder gav,
Du siicenkte Hjertet atter Glæde;
Og skulde ved sin Mallys Grav
Den gamle Fader ikke græde?

Ry g e

(fom Vilhelm i Arel og Valborg, med Harpen).
Du var jo ikke sorrigfuld,
Og friske vare dine Kræfter!
Hvi gik du hjem og laae i Muld ,

Min Elfe! Ugedag derefter?
E nh o l m

(som Fatentin i Sovedritken).
Med Falentin du lystig gik
Hen over Livets dunkle Mose;
Da drak du Dødens Sovedrik,
Og hist er du en evig Rose!

Mad. Spindler
(fom Hyrdinde).

Vi ofte Glædens Blomster brød,
Som Niennterhedens troe Veninder;
Ak nu da Melpomene bød,
Thalias Munterhed forsvinder.

Cetti
csom Peter iHostgildet). ·

Vel Anna, du var Halvors Brud,
’

Men-Halvor, stakkels Halvor græder!
Da Peter kom paa Venskabs Bud ,

At vise dig den sidste Hæder.
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Mad. Rind
(som Rodl)ættc).

Tør Cendrillonl en Frændes Haand
Dig disse-smaae Violer flætte?
Ja , saligt smiler du , som Aand,
Red til den lille røde Hvem.

Isr. B r e n oe
(som Vetty i Robinson).

Den Bane, jeg betraeder nu, .

Den har du alt forladt , Veninde?
O lær at være huld som du
Din Bettys Efterfølgerindel

Den lille Ad onia
ci Salomons Dom).

Ak Leila, —- nu i Gravens Nat —

Din største Fryd var Moderglaedel
Hvi har du da de Smaae forladt?
Ru staae de ved din Grav og græde.
Under Slutningschoret træde de Øvrige den, og fylde

Urnen med Blomster-)
Chor.

Ru Hjerte du tilfreds «dig give!
Lad Troens Kraft dit Mod oplivel
Hun var from, hun var god, hun smiler til os ned-,
Alfader skjænke hende Fred.



113

Fortegnelse over de Roller, afdede Md. Zink
har udført , ordnede efter Tidsfølgen-

M

paa Byens Theater.
1»808.

I det farlige Ra-
boskab - -

Medbeilerne -

Gamle og nye
Sæder - Kirsiine.

Ronnerne- Augustine.
1809.

Aabne Brevvexling
Caroline.

Qvindelist- - Lisette.,
Den forladteDatter: Lise.
Syngesygen: Colombine.
Marionetternet Annette.
Qvaksalverne: Alonza.
De to smaae Sa-

voiarder - en Pige.
1810.

Ringen - Mariane.
Den unge Moder:

Laurette.

Terne.

Jdda -· -

De omslakkende Co-
medianter: Jeanette.

Bagtalelsens Skole;
en Pige.

Hverdernez -- - Lise.

Lise.
"

«

Valborg.
«

Den lille —Matros: Lise.
1811.

DetoVrsdrez Mally.
HvorTidenlsbenSophia
Figaros Skifter-

.maal - Fanchette.
Deto Sedler: Grethe»s
Planen - - Grethe.
Hexerie - - Terentia.
Jcegerne - Friderike
Lommeprocuratw

ren- - Henriette;
Stanislaus og Flo-

reika - ,- Batilda.
De pndseerlige Ar-

vinger - Franciska.
Værtshnset - Louisom
Bryllupsgildetuden

Giftermaal: Ce.cilia.
Reisen til Byen: Salome.
Elisa Verner: Gertrnde.

1812.
Den skinsyge Kone:

!

diss Rnsset.
Ulysses v. Jtha-

cia- -. Øllegaard.»
Veiviseren ·

- Laura.
Gulddaasen - Mene.

H
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Torsicanerne .- Clara. Barberen i Se-
Tante Aurora: Marthe. oilla - - Rostnr.
Besøg-et - - Amalia. 1815»
Correggio - Laurerta. Johan fra Pa-
Mariane

·

- Sophie. rig , , Lorezzm
Soveorikken - Rose« Betlerpigen - - Lise.
Menzckof»os Dol- Hermann v.Unna: Ida.

Somckc - PetwwnM Arven - - Henriette.
De to Grenade- Ponl og Ami-

rer. - - Fanchetta mse , - Virginie»
Cendrtllon - Anme. Operemn , , Laum
Lonkammeret:«Angelique. Arrestamm , Rostne»
Opstanden i Rus-

land - Petrowna.
1813.

Alma og Elfri-
de - Gartnerpigen.

Azemia - - Azemia.
Kanariefuglen: Pernille.
LCrkighed varer

«længst- -- - ·Life.
Bortfsrelsen af Se-

raillet - Blonde.

Husarerne paa Frak-
rie - - Angelica.

1814.
Huuskjobet - -

Schweitzerfami-
lien - Emmeline.

«Fanchon - Fanchon.
De to smaae Sa-

voiarder -·

Life.

Pietro.

Zemire og Azor: Fatime.
Deto Dage: Marcelline.
Skatten - - Lucile.
Røverhorgen . Therese.

1816.
Deserteuren - Looise.
Hagbarth og Sig-

ne - - - Signe.
Balders Død:

3die Valkyrie.
De tre Galninger: Lisette.
Hemmelighedem Sophie.
Don Juan - Zerline.

1817.
DeforliebteHaand-

værksfolk - Rosine.
cDen 15 Febr. Cendril-,

ton, til Benesice for
Flid og Talent).
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Mødrene paa Prøve: —

Pauline.-
Kjøbmanden i

Smyrna - Zaide.
De to Dage: Constance.
Agnes Sorel: Vertha.
EnTimesLEgteskab:Elise.
Joconde Jeannette
Salomons Dom Leila.
Sammensocergelsen
mod Peter d. St.: Cyrillm
Faruk - - Kobad.

1818.

Aften er ikke Mor-
gen liig: Wilhelmine.

Offerhoitiden - Amina.
AxelogValborg:Valborg.
Forrige Tider og

nnomstundert Julielte.
Joseph og hans Bro-

dre - - Benjamin.
Fruentimmerhoeom

Fru Verfeuil.
Alma og Elfridee Alma.
Deodata - Deodata.
Fostbrodrene: Ragnhild.

1819.

Den nye Jorde-
godseier - Babet.

Den dybe Sorg: Adele.

Figaros Gifter24f
maal - Cherubim

Hostgildet - - Amm.
Peters Bryllup: Amm.
De 6 Rosenbrm

de - « Florette.
Breoet fraCadix: Amalia.
Den lille Rodhæt-

le - - Rannette.
Hvilken af dem er

Bruden- -

1820.

Sargino - - Jfella.
Rochesters Foroiis-

ning - - Jenny.
cDen 19 Februar tillige-

med Fanchon, som Be-
nesice for Flid og Ta-
lent). f

De to Virtuosert Victor.
Den letsindige Løg-

ner - - Florine.—
Det hemmelige Vin-

due - Sanchette.
Dyder og Penge:

Miss Alton.
1821.

Figaros Giftermaal
(Syngest.) Cherubin.

Mand og Kone: Fanny.
Markedet i Rab o-

landsbyen -

’

Ring.

Rose.
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Det sidste Middel : Ida.
1822.«

Fugleskydningent Lom.
Kong Valdemar: Maria.

1823.

»

·

Robinfon i Eng-
lalld - - Velly.

paa Hoftheatret.
1806.

J den gode Mo-
der - -, JTcrinc.

Fruentimmerhoevm
Victor-kne.

De Skinfyge - Life.
Maleriet - Philippine.
Den Vægelsinde-

de - - - Leonore.
Lige-for Lige - - Lise.

1807.

Hermann og Do-
rothea - ,- Marie.

De giftefcerdige Pi-
ger - - - Lonise.

Den lille Uglsptl: !

· Josephine.
Comediegiftermaa-

let ,- - - - Lise.
Bedraget-ret afKjær-

lighed - Lanrette.
De tre Manerert Marton.

De to Klingsbere
ger - - Henriette.

Soubrettelisi- Rosine.
1809.

Perialen - Augusta.
De tre Feil - Hanne.
To Onkler - - Life.
DenysgjoerrigeMand-

folk - Fru Lisimon.
De to Gjærrige: Lutinde.
Det ostindiske Shavl:

Fanny.
1810.

Skottekrigem Gnnvetn
Den Døve: Petronille.
Solen - - Caroline.
Sandhed har Løn: Molly.
Stakket Dands er

snart sprungen Julie.
1811.

Syv Søstre i een

· Person- - Lisettr.
Det talende Skil-

derie - Columbine.
Skjændegjæsten:Marton.
De to talende Skil-

derier -" Valeria.
Fruentimmerhaderen :

Baronesse Rousberg.
1812.

Sedstendene fra
Landet - Therese.
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Fruentimmernex Lom.
Soliman den An-

den - - - LDella.
1813.

Tordenskjøld iMar-
strand - - Ebba.

1814.
Hog over Høg - Life.
(Den 10 April Benesice

for Flid og Talent,
hvorved tillige opfør-
tes Fr’uentimmerhad»
ren).

Den fattige Poet: Therese.
Friskykterne og Mel-

kepigen - -

1815.
Kamæleonem Jofepha.
Den gamle Skue-

spiller - - - Lise.
Landsbyproestem Sophie.
Naturens Dat-

ter - -

1816.
Troldqvinden Si-

donia
«

- Jolande.

Lege.

Margot.



118
—

Blandinge·r.
—

Skuespilleren Ole Rongsted døde den 1 Martii
d. A. Denne flittige Skuespiller-3 Individualitet
kom ham tidt til Hjælp i en vis Slags roligcomiske
Roller, hvori han derfor med Rette var hndet af

Publicum Han var 61 Aar gammel, og Skuespil-
ler siden 1796.

Iens Villiam Kruse, der iflereAar medFor-
nøielse blev seet af det danske Publicum i komiske især
gamle Roller, havde sin smukke Basstemme dog
meest at takke for denne Yndest. Han afskedigedes
ved den Indskrænkning iPersonalet, som fandt Sted

for noget over et Aar siden , og dode den 16 Febru-
arii d. A., efter at have været ansat som Skuespiller
fra 1796 til sin Afskedigelse.

-

Ved Opforelsen af Titns henvendte en Musikelsker
sig ved en smuk Passage til sin Nabo, og sagde:
"er dette ikke et herligt Sted?" — Den tykke
Nabo, som just sad iTanker over den haarde, umage-

lige Bænk i Parquettet, troede, at hans Nabo talede

om Pladsen, de sadde paa; han svarede derfor: "ia
S tedet kan jo være ganske godt; men Bænken er

dog bansat smal og haard , og det er Skam, man

skal sidde saa slet for saa mange Penge L"

—
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Den bekjendte Skuespiller unzetmann ved det

berlinske Rationaltheater reiste i Aaret 1810 til Ke-

nigsberg, for der at give Gjæsteroller. — Theaterdi-
rectionen der forbnd ham imidlertid bestemt at sætte
til i sin Rolle, —- hvilket han ofte gjorde i·Berlin
til Publicums store Moerskab. —- Unzelmaun maatte

sinde sig i denne Bestemmelse, i hvor svært det end

blev ham. Men da en Aften en Hest, som ved

et Stykkes Forestilling var bragt op paa Thea-
tret, midt paa Brcrdderne til Directionens store
Skræk lod sin Ureenlighed falde, saa kunde Unzel-
mann ikke længere tvinge sig; han vendte sig paa een-

gang om til Hesten , og sagde: "Dit Best! husker du

da ikke , at Directionen har forbudt at sætte til i-

sin Rolle?" -

Den beromte Bassist Fischer i Tydskland sang i.

Berlin den bekjendte Arie i Operaen Vrennus:

Roma superba, con amore, og bragte alle Til-

hørere til at studse ved Styrken i sin Stemmes Dyb-
de. Nu naaede hanCadencen. Orchestret taug. Han
sang fra Tone til Tone , bestandigt dybere og dybere
ned. Ingen Tilhører vovede mere at aande. In-
tet Instrument, ingen Phantasie naaer Dybden af
hans Stemme. See! da stiger han endnu fem væl-

dige Toner dybere ned, og slaaer i dette Dyb en Trille,
saa at hele Huset drøner. — Morgenen derpaa holdt
Bygnings Commissionen en Synsforretning over

Husets Fundamentz det var brustet,- og et Stykke
faldet sammen. Reparationsomkostningerne bleve
anslaaede til 3 Rth. 21Gr. 8 Pf.; men hvad Repara-
tionen virkeligen kostede vides ikke.

, --NN
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Den Færdighed, at kunne klæde sig hurtigt om, er en

Egenskab, som er ubetinget nødvendig for Theatret.
Naar Rollen fordrer en saadan Omklædning, saa bør
Skuespilleren, ved at studere den, tage særdeles Hen-
syn derpaa.

·

Kan han ikke udsinde et Middel til
hurtigt at udføre selv den vanskeligsteOmklædning,
saa vil man, naar han kommer frem igjen , maaskee
nok beundre hans smukke Phnt, men Interessen for
Stykket og for hans Rolle bliver betydeligen svækket
ved en alt for lang 5Pause imellem Acterne, om den
ikke ganske slukkes. Jsær taaler Lystspillet ingen
lange Mellemacter. Det lette, bestandigen bevægede
Spil kan intetsteds opholdes længe. Ligesom det
mindste Stovgran kan standse Mekanismen iet Uhr-
værk, saaledes tilintetgjøres Lystspillets Virkning ved
den mindste Forstyrrelse. Alt kommer an paa at ved-
ligeholde Tilskueren i muntert Lune lige til Slutnin-
gen, og ikke at lade ham faae Tid til Restexioner.
Gjør han dem bagefter, da kan man regne paa de billigste.
Jssland tilstedede aldrig mere end 5 Minuter til de
vanskeligste Omklædninger. — Hvor godt vilde det
ikke være for vort kjøbenhavnske Publicum, om det
kunde indrettes saaledes hos os, at de uhyre lange
Mellemacter, som ikke sjeldent vare lige saa længe, ja
nok saa længe som Atten selv, bleve vedborligen for-
kortede. »Lange Mellemacter ere et Lhstspils Dodl»
siger Digteren i Skuespillerselikabetz Lærdommen ly-
der kjækt fra Theatret ned til Publicumz men der,
hvor den- skulde anvendes, savne vi endnu Frugterne
af den-
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Om Speilet paa Privattheatre
-

«

cefter Müllner).
—-

Om Talent for Theatret.
Den Lyst til at betroede Theatret, som unge Men-
nesker af Aand og Hjerte pleie at tage med fra Skue-
spilhnset, har sin Hovedgrund i den dunkle Forestil-
ling om en Fornøielse, som Udøvelsen af Skue-

«

spilknnsten synes at skjænke de Spillende. Denne
Forestilling er·det, som især opbygger og befolker Pri-
vattheatrene, hvor der aldeles ikke kan være Tale om
Erhverv, og kun paa-en saare indskrænket Viis om
Roes. Det er Anelsen om en endnu ikke følt For-
nøielse, som hver-vee Præster og Præstinder for disse-
Knnstens letbyggede Templer, og hvilken ikke sjeldent
skuffes, blot fordi Drivten til at nyde denne Fornøielse
forblinderForstanden med Hensyn til Midlerne til at
naae Maalet. iogle Betragtninger over denne
Gjenstand ere derfor maaskee velkomne for Mangen,
som enten er blevet skuffet paa denne Maade, eller
som frygter for at blive det.

·Udøvelsen af Kunsten skjænker overhovedet kun
sine Glæder som Belønning for lykkede Bestræbelser-,
den give Selvtilfredshed, og kun Talenter kan
af dens· rene Væld fylde Glædens Bæger. Alt Ta-
lent til— egentlig Kunst har sit rette Sæde i Ind-
bildningskraftens Styrke og Bevægelighed.
Men?;Skuespilktinsten især fordrer desuden et høist
udvidet Herredømme af Indbildningskraften over
Legemet og dets Kraften For Mcxeren og Bil-
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ledhuggeren er det nok, at Indbildningskraften ved

Hjælp af Haanden og Armen kan styre hans Pensel
sk og hans Meisel; ved Skuespilleren derimod maa

;
dens Magt udstrække sig til alle Mriskler fra Jssen

s Ixs til Fodsaalen, maa den kunne frit raade over Blik og

. Stemme, som over Arm og Fod; thi Kunstnerens
; eget Legeme er her paa een Gang baade den Mester,
» som skal sandseliggjore dens Billede, og tillige det

sk Stof , hvoraf den skal sandseliggjore det. . kan seer
«Z’ ikke sjeldent Skuespillere, der tale som Helte, medens

i I de·st·a«ae som Skræddersvende. Deres Indbildnings-
'!; J kraft hersker skabende over Mine, Blik og Stemme,

xss imedens Rygraden, Armene og Benene vedblive at

i lade sig styre af Vanens magelige Love. Man seer

»«s» Skuespillerinder, der klæde sig paa som Dronninger,
’

skride frem og skue majestætisk ud af Øinene, medens

de fremsige det metriske Udtryk af store Lidenskaber i

den Tone , hvori en vred Borgerpige taler. Den

qvindelige Forfængelighed hjælper Indbildningskraf-
ten til at frembringe en Fyrstindes Udseende, uden at

den er i Stand til at fordrive det borgerlige Livs
Modulation af Stemmeorganet.

Men dette Phantasiens Herredømme over Lege-
met er , naar det tænkes i sin Fuldkommenhed , be-

tinget af en lignende Magt af Indbildningskraften
over Sindet. Den Sindsstemning, med hvis
Fremstilling Skuespilleren har at bestille, yttrer sig
ikke blot ved Ord alene. Den har sit eiendommelige
Udtryk i Stemmen, i hele Gestaltens Holdning, og i

Bevægelsen , et Udtryk, som vi i denne Punct fæste
mere Liid til end til Ordene, fordi vi fole, atdet er

ulige sværere, deri at efterligne Naturen. Denne
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Vanskelighed reiser sig deraf, at hint Udtryk afSindsr
stemning ikke staaer umiddelbart rinder den menneske-
lige Villies Befaling. Vi kunne sige, at vi ere
glade, vrede, forsærdede, saasnart vi ville sige
det, og blot fordi vi ville det; men vi kunne kun
da paa en skuffende Maade give os Udtrykket af disse
Sindsstemninger i Stemme, Bevægelse og.Gestalt,
naar vor Villie kan byde over en Indbildningskraft,
som har Magt til , for Øieblikket at bringe os i disse
Sindsstemninger. Det hældige Udfald af denne
Indvirkning paa Sindet er afhængig af dets Lethed
til at modtage Indtryk , ligesom det hældige Udfald
af hele Kunststabelsen paa Theatret er afhængig af
Legemets Smidighed og dets Kræfters Bevægelighed,
hvortil man ogsaa maa regne Stemmens Bøielighed.

Vil man efter denne Forudsætning give en For-
klaring over hvad Talent for Theatreter, saa
kunde man kalde det: en Evne hos Mennesket til ved
Kraft af sin Villie at fremstille sin Indbildningskrafts
Forestilling om en fremmed Person paa sin egen
Person.

Man vil i denne Forklaring savne meget af det,
som man er vant til at fordre af Skuespilleren.
Men det er ikke Begrebet om Skuespiller, ei heller

»

om Skuespilknnst, som her er forklaret. Det blotte,
nøgne Talent for Theatret kan i alt Fald ogsaa en

Afsindig besidde. Skal det derimod være virkeligen
brugbart for Theatret, saa maa nødvendigviis endnu
dertil komme den Evne: ved Indbildningskraften at
gjøre sig en saadan Forestilling om en fremmed Per-

·

son, at dens Fremstilling paa os selv kan være i
Stand til som Kunstværk at tilfredsstille Tilskuernes-

. I 2
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Med andre Ord: den Evne, med sin egen Ind-
bildningskraft rigtigt at kunne opfatte et Kunstværk
af fremmed Phantasie, som allerede er fremstillet i

Ord eller Værker, er Kunstsandsen; den Evne,
selv at kunne i Phantasien skabe et Kunstværk , er

Kunstnertalentet, skjøndt man derved endnu

ikke bliver Kunstner, fordi hertil da endnu hører
den Evne: at kunne fremstille Phantasiens Skabning
i Ord eller Værker. Paa samme Maade er Talen-

tet for Theatret, saaledes som det nyligen er

destneret, og som man ofte sinder det i høi Grad selv
hos ijglere og Markskrigere, ikke nok til at frem-
bringe Skuespilleren, hvortil der nødvendigen
hører enten Kunstsands eller Kunstnertalent3 men vel

er det derimod den Betingelse, uden hvilken man med

al Knnstsands og Kunstnertalent umuligen kan være

Skuespiller.
At dette Talent iøvrigt harstt Mere og Mindre

(sit Omfang), og at den usle Evne, at kunne efter-
abe en latterlig Original, ikke lader slutte til den

rigtigere, at kunne fremstille en vanvittig Lear, be-

høver ingen videre Omtale.

Om Selvprøvelse-med Hensyn til Ta-
lent for Theatret.

Erfaringen lærer,« at man paa det ossentlige
Theater kan erhverve Bifald og gjøre Lykke endog
uden egentligt Skuespillertalent, og at man af disse
to Kilder da kan øse stor Fornøielse Dilettanten

derimod, der søger Fornøielsen umiddelbart i Spillet
selv, kan ikke omhyggeligen nok prøve, om han be-
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sidder dette Talent; thi Mangelen af det frembringer
nødvendigviis under Spillet et Mishag, som ikke
lader nogen Fornøielse i at spille komme frem, og
som ikke lader sig fortrænge ikke engang af den meest
naragtige Selvtillid.

Om man besidder dette Talent , lader sig nu

rigtigt nok ikke letteligen bestemme paa anden Maade
end ved at forsøge paa det-; men Mangeleu paa
Talentet kan undertiden ogsaa førend Forsøget kjen-
des paa nogle , for det meste usvigelige, Tegn.

Mennesket pleier i det daglige Liv ikke egent-
ligen at høre (entendre) det, som han selv siger;
det vil sige: ikke at opfatte det med Hørelsen i den

Hensigt at forstaae det. Han fornemmer Lyden
af sin egen Tale uvilkaarlig, som Mølleren Klappren af
sin Mølle; men Høreorganet fører ikke hvad det for-
nemmer tilbage i Bedidstheden, fordi det just nyligen
er kommet derfra. Endnu sseldnere pleier Mennesket
at see sig selv; det vil sige: at føle, hvorledes han -

seer ud, i det han siger noget eller foretager sig noget.
Af hiin Omstændighed komme de hyppige Fortalelser,
den slette Artikulation og den falske, meningslose
Accentuation; af denne den saa mange Mennesker
eiendommelige Disharmonie imellem: deres Ord og
deres Udvortes Adfærd. Hvor disse to Feil reise sig
blot af Magelighed eller Uagtsomheds, der ville de

forsvinde, saasnart Mennesket kun vil. Men der

gives Folk-, hvem Naturen selv synes at have nægtet
den Evne: at være deres egen Tilhører, Tilskuer og
Kunstdommer, en Evne , der beroer paa en særdeles
hurtig og fuldstænng Vexelvirkning imellem Aand og
Legeme. J sdet Øieblik, at Munden udsiger hvad

"
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Aanden har tænkt, har ogsaa allerede Øret hørt det,
og aflagt Beretning om det til Aanden. I det Øie-
blik, Legemet søger at antage den Gestalt, som skal
være overeensstemmende med Phantasiens Forestil-
ling, bliver ogsaa allerede Aanden, ved sin Forbin-
delse med den physiske Selvfølelse, underrettet om en-

hver Forandring i den udvortes Skikkelse , og derved
sat i Stand til med Lethed og Sikkerhed at styre det
Hele af disse Forandringer efter sin Villie. Jo lang-
sommere Postlobet for denne Correspondence er i det

Indre af det mikrokosmifke Rige, desto mere er

Mennesket udsat for at begaae Ansiodeligheder, som
han ikke lægger Mærke til, førend det er sor sildigt
til at gjøre dem gode igjen , og desto mindre er han
skikket for Skuepladsen; thi her kommer det an paa,
at han hvert Øieblik saa fuldstændigt som muligt og
Uden Opfættelfe paa. sin egen Person kan fremstille
den Forestilling, som hans Indbildningskraft gjør
sig om en fremmed Person, og det er vanskeligt at

indsee, hvorledes dette skulde være muligt , naar der
fattes ham den Færdighede at høre og at see sig selv,
og at forbedre enhver Afvigelse fra Phantasiens Fore-
stilling, lige saa snart som den opstaaer. Der kunde
lettere sindes en blind Billedhugger og en død Com-
pouist end en Skuespiller uden denne Takt.

Dog maa man ikke oversee, at her blot tales
om Uundgaaeligheden af at besidde den beskrevne
Evne, men ingenlunde om Nødvendigheden af dens
uafbrudte, møisomtnelige Anvendelse. Naar man først
er i Stand til at forlade sig lidt paa sig selv, saa
kan man gjerne være noget magelig med at høre og
see sig selv. Evnen kan gjerne hvile, og det er nok,
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naar den blot er saa let vakt , at det mindste Feil-
greb vækker den af sin Slummer, saa at den kan

undgaae de muligen stort-e. Overhovedet bliver
Brugen af denne Evne saa meget lettere, jo hoiere
den Begeistring stiger , hvori den progressiv voxende
Følelse af hældigt Udfald af vore Bestræbelser sætter
os. Ofte taber den allerede efter faa Minutter i vor

aandige Selvfølelse ganske Charakteren af Møie, og
bliver en Hovedkilde til den Fornøielse, som vi

søge paa Theatret , i det vi forvandle os sra dem-

mende og tilrettevisende Tilskuere as vort eget Spil
til mednydende.

Om Kunstsauds og Kun—stnertalent.
Denne Fornøielse i og for sig selv kan den med

Talent for Theatret begavede Dilettant nyde , om
·

han end hverken besidder Kunstsands eller Kunstner-
talent i den ovensor udviklede Betydning. Han vil
i saa Tilfælde glæde sig ved den Følelse, at hans
Fremstilling svarer til hans Indbildningskrafts Fore-
stilling, uden at bryde sig om denne sidstes Beskaf-
fenhed. Men uden at tale om, at denne Glæde let
kan forstyrres, naar man har kunstforstandige Til-
skuere for sig , hos hvem man kan mærke Mishag
over over sin Forestilling , saa er det ogsaa klart, at

den umuligt kan sammenlignes med Nydelsen hos den

Skuespiller, som forstaaer med Kunstsands at opfatte
sin Rolle, eller som Kunstner at skabe og efter Omstæn-
dighederne omskabe den. Kun en saadan kan have
en egentlig Kunstnydelse ved sit eget Spil , som den

anden rigtigt nok ikke savner, men dog nndværer.
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Men desto mere er hiin at beklage, naar der bliver
ham en Rolle til Deel, som hverken er et Kunstværk,
eller ved Reprodnction kan gjøres dertil. Det Mis-
hag, han formedelst sin Kunstsands har ved den slette
Rolle, er i Stand til at hindre ham i selve Brugen
af sit Talent for Theatret , og der gives en Mængde
Roller, ja endog en Mængde Stykker, som staae
Fare for at blive slettere fremstillede af sande Kunst-
nere end af de saa kaldte brugbare Theatersubjecter.

Iøvrigt skal jeg vel tage mig vare for at raade
de Theaterlystne til Selvprøvelse om de besidde Kunst-
sands og Kunstnertalent eller ikke. Der er ingen,
som saa let vil troe, at han mangler begge disse
Egenskaber, og for den Troende kan Troen paa at
bestdde dem ret godt træde iStedet sor Besiddelsen
selv. Vi ville herefter derfor blot tale om Brugen
af Talentet for Theatret, og derhos stiltiende forud-
sætte hine Egenskaber.

Kun endnu et Par Ord om det saa kaldteinw
vortes Kald , der saa letteligen skuffer. Det
første Tegn , hvorved det forkynder sig for Tilskueren
ved en theatralsk Forestilling , er vistnok Lysten til
at spille; men naar denne Lyst kommer af den rette
Kilde, nemlig af Følelsen af egen Evne , saa virker
den stærkere ved det, som i Forestillingen lader os
Utilfredsstillet, end ved det, som henrykker
os. Den bliver i det første Tilfælde en levende At-
traa til at frembringe noget B ed re, hvilken vaagner
hos os øieblikligen, endnu førend Forstanden er kom-
men til klar Erkjendelse af Mangelen hos den Anden.
Denne Attraa skuffer sjeldent, og jo mere levende og
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hurtigt den ansporer vor Virksomhed, desto sikkrere
tyder den paa sandt Kald.

Om Forholdet af veouccrir Om-
— fanget af Talent-et.

Den, som vil nyde Glæde af sine egne Fore-
tagender, maa i Særdeleshed vogte sig for den

slemme Sygdom, at ville mere end han kan; og den,
som hos sig føler Talent for Theatret, har derfor
endnu ikke udmaalt dets Omfang , endnu ikke prøvet
sin Dygtighed til en vis opgiven Rolle. Han vil
forfeile Hensigten, naar han paatager sig at udføre
en Rolle, for hvilken han enten ikke har den rette

skabende Kraft eller det rette Stof. Denne Om-
stændighed gjør en nye, man kunde kalde den sam-
menlignende, Selvprøvelse nødvendig. Skuespille-
ren maa læse Stykket, og især de Seener, i hvilke
han skal træde frem, med hele sin Indbildningskrafts
fulde Bevægelse; han maa anbringe sin Jndividnali-
tets Billede i det Billede, som Digteren giver ham
af den Person , som skal forestilles, eller i det, som
Erindringen frembyder ham , dersom han forhen har
seet Stykket spilles, og søge at hensætte sig i den Til-
stand, hvori man seer sig selv som Medvirkende i en

Handling, som foregaaer i vor Phantasie. . Dersom .

han i dette indvortes Theaterspil støder paa Hoved-
momenter i Rollen, som han ikke kan«tænke sig ind
ieller·føle sig ind i , saa maa han indtil videre an-

tage, at han ikke er denne Rolle voxen. Denne
Forudsætning er dog kun provisorisk. Det vilde være

ovrrilet, strax at mistvivle om Muligheden as at over-
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vinde Vanskeligheder, fordi kollen viser vor Selv-
følelse, at der i den sindes saadanne. Det er ofte

·k»lot Øieblikkets Stemning, som for-hindrer os i, med

Selvtilsredsstillelse at tænke os ind i en vis Rolle,
og vi sinde let Mishag i os selv i dette Indbild-

’

ningskraftens Spil, fordi vi have forsomt, i Tanken
at klæde os paa efter Rollens Fordring, at male vort

Ansigt, og i det Hele at hensætte os i Theatrets skuf-
fende Omgivelser. Ofte sinde vi ogsaa Mishag med

os selv i en Rolle, fordi vi ikke sinde Behag i den,
fordi den ikke lover os Nydelse nok, eller fordi den

ikke smigrer os med Tanken om en stor Virkning.
Vi indbilde os da, at vi ikke kunne udføre Rollen,
fordi vi ikke ville.

"

Men ogsaa omvendt kan man, naar man læser
en Rolle, blive skuffet ved en Følelse om dens Let-

hed, som pludseligen lader osi Stikken, naar det

kommer til Opforelsen. Dette er især Tilfældet hos
Begynderen, naar Rollen ikke afviger meget fra det,
han enten viikeligen er i Livet, eller som han dog
gjerne vil troe, at han er. Det er vanskeligere end

man skulde troe , paa Theatret at fremstille sig selv
eller noget Lignende. Aarsagerne dertil ere ikke

vanskelige at sinde For det første skal den Person,
som vi ville spille, stilles til Skue for en i den Hen-
sigt forsamlet Mængde. Dette gjøre vi som oftest
nødigt med os selv eller med noget Lignende, hvori
man kunde kjende os selv. Den Daddel, ikke at

have spillet godt, antager i dette Tilfælde i vore

Øine let Udseende af en Bebieidelse over, at vi ere

saaledes, som vi ere Ømme Seener f Ex. lykkes
paa private Theatre sseldent, naar de fremstilles af
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to Personer-, som virkeligen ere forelskede i hinanden.
For det andet maa Fremstillingen paa Theatret være
et Værk af Indbildningskraften; men det ligger i
Indbildningskraftens Natur, at den lader Vingerne
dale, saa snart den træffer sammen med Virkelig-
heden. Dette berøver Fremstillingen sit Kunstliv og
Fremstilleren den Fornøielse, at have skabt noget af
sin egen frie Villie. Maleren kan komme i Henrhk-
kelse, naar han maler sin fravoerende Elskede;
sidder hun derimod for ham, saa vil det sjeldent være

Tilfældet, at Billedet henrykker ham. Vistnok er
det muligt, som til Trods for Naturen, at forvandle
endog det, som vi netop see sor vore Øine, eller
som vi føle, at vi selv ere, til et frit Værk af vor

Indbildningskraft, og at bringe derfor Dagen som
en forstjonnet Copie af Virkeligheden; men dertil
hører et saare kraftigtSving i Phantasien, og Sagen
bliver dobbelt vanskelig paa Theatret , hvor vi maae

fremstille vor Forestilling om os selv paa os selv,
og hvor det da altid bliver tvivlsomt, om det er

Indbildningskraften eller Vanen, som styrer vort
Legeme og dets Kræfter, og om vi vise os for Til-
sktteren saaledes vi ere, fordi vi ville det, eller
fordi vi nødes dertil. De sieste Begyndere føle
ogsaa ret godt, hvor meget det opliver deres Mod,
naar Masseringen eller Klædedragten paa den Per-
son, de skulle fremstille, afviger fra den, der ellers
er dem selv egen. Det forekommer dem , som om
det ikke var dem selv, som stiller sig frem for Mæng-
dens Øine. Bevidstheden om et fremmed Skin stiller
sig som et Bolveerk for deres Jeg, og det er ikke
sjeldent at see et ungt Fruentimmer, som med Frygt
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og Usikkerhed spillet Elsker-inder, at troede frem med
den storste Rolighed som gammel Kone eller Huus-
holderske.

J denne Omstændighed ligger maaskee een af
De Aarsager, som gjør det Komiske lettere for Ve-
gyndere end det Rorende og det Tragiske. Komiske
Roller have i Almindelighed et Kostume, som skjuler
den Spillendes Individualitet, og de naturlige Be-
vægelser af et Titushoved faae et ganske andet Ud-
seende, naar det sorst er bedækket med en Pungepa-
Wk.. Imidlertid gives der for Begyndere dog endnu
et Par andre Grunde til at holde det første for let-
test. Komiske Sager kunne for det meste fremstilles,
uden at Indbildningskraften har nodig at bevæge
Hjertet, for ved det at virke skuffende. Anderledes
forholder det sig derimod med det«Rørende og det Tra-
List Ogsaa kan man i disse Fag langt værre og
smerteligere forfeile sit Maal end i hiint. Naar det

Komiske mislykkes, saa kan det ikke letteligen have
videre til Følge, end at de beskedne Tilskuere ved et

Privattheater blive rolige der , hvor de skulde lee;
men i det Rorende og Tragiske kan det ulykkeligviis
hændes, at de imod deres Villie komme til at lee,
hvor de skulde have grædt eller været forfærdede.
Endeligen maa man ikke heller oversee den dobbelte

— Omstændighed, at ved det Komiske Virkningen af en

hældig Udførelse har et høit og utvetydigt Tegn- Og
at i Almindelighed Stemmeorganets Uboielighcd her
er mindre skadelig for Virkningen.

Imidlertid kan Sagen dog ogsaa betragtes fM
en anden Side. Naar Tilskuerne ere dannede, saa
staaer Komikeren for en Smagens Domstol- der
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dømmer saa meget strengere, jo mindre Virkningen
af det Komiske i det Hele er egnet til at forstyrre
Dommerens Sindsro eller at opvække en Deeltagelse,
der bestikker Forstanden. Det Rør-ende og det Tragi-
ske derimod henrive ofte, selv om det kun-er lykkedes

- halvt , og naar kun først een Taare siyder, saa følge
der let et Par Hundrede andre efter. Gientagelsen
af Latteren derimod tilveiebringes i Almindelighed
kun for den dyre Priis af en bestandig Afvexling og
en progressiv Stigen af den komiske Kraft , hvilket
man iblandt andet kan see deraf, at selv det aller-
latterligste Kostume sædvanligen kun virker den

første Gang , det sees , det vittigste Jndfald sjeldent
mere end een Gang , og det siint Komiske, naar det
kommer efter Farceloier, lidet eller slet intet. Grun-
den til denne Forskjellighed maa man maaskee søge i
Menneskets physiske Organisation. Latter er, for
at tale pathvlogisk·, en sthenisk Tilstand, en Spæn-
ding, som i Almindelighed efterlader sig en formind-
sketEvne til at pirsresz Graad er en asthenifk Tilstand,
en Slappelse, som gjerne tiltager af sig selv, indtil
der indsinder sig en Jrritation. Deraf kan man

ogsaa forklare, at paa den anden Side det Rorende
er lettere end det Tragiske. Hiint er blot Sygdom;
dette er Sygdom og Helbredelsepaa een Gang.
Hist kommer det kun an paa at frembringe en Red-
spcending, en Slappelsez men her skal Asthenien atter

hæves, ofte hæves ved Skrmkkens voldsomme Middel,
forvandles til den høieste Sthenie, hvortil Men-

ne 'et er i Stand , i det det sønderbryder sine sandse-
lige Drivters Lænker-. Paa denne Klippe pleie Skue-
spillere ofte at strande.

»
-
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Visse vi derimod ikke bryde os om Virkningen, faa
torde iøvrigt vel, ved lige hældig Udførelse, det ægte Tra-
giske yde Skuespilleren den største, det blot Rørende
derimod den mindste Nydelse. Hiint glæder, i det
det hos os vækker Følelsen af en uendelig moralsk
Kraft, dette lader os, nøie regnet, ikke føle noget
Bedre end Behageligheden af en Redspænding, for
saa vidt som der ikke er Tale om den Slags Qiorelse,
som man kan opvække uden at føle den selv , saasom
den mere er en Virkning af den fremstillede Situa-
tion end af Rollen.
i«« Førend vi slutte dette Afsnit, skulde vi maaskee
endnu advare for, at man ikke lader sig af enkelte
brillante Steder eller et smukt Kostume forlede til at
paatage sig Roller, som i det Hele ere over vore
Kræfter. Men vi lade være dermed, ikke alene for
Damernes Skyld , men ogsaa for mange mandlige
Skuespiller-Sk som i det Hele ikke regne saa nøie paa,
hvorved en Rolle synes dem tillokkende. En Dragt,
hvori de ere sikkre paa at behage, gjør dem tidtskikkede
til den sværeste Rolle. De tage, saa at sige, Ta-
lenter paa i Paaklædningsværelfet.

Mere nyttigt troe vi, det vil være, at bede Be-
gyndere være forsigtige og ængstelige med at paatage
sig saadanne Roller, hvori de strax i Begyndelsen,
naar de tænke sig idem, sinde overordentlig Behag
i sig selv. Et saadant pludseligt og overordentligt
Selvbehag er sjeldent oprundet af Kunstens Kilder.
Det er i de steste Tilfælde enten Kjendetegn paa en

personlig Forfængelighed, der let kan mishage, naar
den træder frem paa Skuepladsen, eller det er Følgen
af en subjectiv Lethed i Rollen, som siden frembringer
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en vis Knldefor Udførelsen, fordi de intellectnelle
Kræfter ikke sinde Beskjæftigelse nok. Hvor der al-
deles ingen Vanskeligheder ere at kjæmpe med , der

kan man heller ikke vente nogen Begeistring eller

nogen Kunstnydelse.
Man vilde imidlertid aldeles misforstaae mig,

naar man vilde gjøre de Hensyn og Betragtninger,
som ere anbefaledes i dette Afsnit , gjældende ved at

modtage eller afslaae enhver Rolle. De gjælde kun
om de første Skridt paa den theatralske Bane, og
maae siden vige for Selskabelighedens Pligter-.
Altid kun at ville spille aldeles passende Roller, vilde
være en Grundsætning, der saa omtrent vilde gjøre-
alle Privattheatre til en Umulighed. Den, som ikke
er i Stand til selv at finde Nydelse i at befordre
andres Nydelse, duer overhovedet kun lidt eller slet
intet i en selskabelig Kreds.

(Fortsættes).
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Bemærkninger over den dramatiske
Knuscs Aftagelse.

—

J Lemberts Lommebog for Skuespillere og Skuespil-
yndere for 1821 findes nogle stygtige Bemærkninger
over hvorledes den dramatiske Knnst daler og aftager
i Tydskland. Da Gjenstandene for disse Bemærk-
ninger vel er mere almindelig og destovoerre for vort

Fodeland vist ikke indskrænket til Tydskland alene,
faa ville vi her ogsaa hensætte nogle af disse Be-
mærkninger, indrettede med Hensyn til det danske
Theater.

"

Klagen over , at den dramatiske Kunst aftager,"
lyder høiere Dag for Dag; en Deel af Priblienm
trækker sig efterhaanden aldeles tilbage fra det offent-
lige Sknespil, eller besøger det knn ved overordent-
lige Anledninger, og forlader det ogsaa da utilfreds-
stillet; en anden Deel , for hvem Theatret er blevet
en Fornødenhed, klager over, at den ikke mere kan
stnde den Underholdning, som den forhen har fundet
der. Hvad kan Grunden være hertil? Den al-

mindelige Stemme angiver to Hovedgrnnde: for det

første, Mangel paa fortrinlige dramatiske Digtere,
og for det andet, Mangel paa gode Skuespillere.

Betragte vi det danske Theaters Repertoire med
Hensyn til nye Stykket-, saa kan der, hvad gode
vriginale dramatiske Digtere angaaer , ikke let stnde
to Meninger Sted om Rigtigheden af den første an-

førte Grund. Kun saare faa vove sig ud paa den

dramatiske Forfatterbane, idet mindste komme kun
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faa Prodncter til Pnblicums Kjendskab; hvad der
muligen indsendes til Theaterdirectionen og af dens
Censur forkastes, er os ubekjendt, og neppe torde det
heller lønne Umagen at gjøre dets nærmere Bekjendt-
skab, ifald saadanne forkastede Arbeiders Værd staae
i et rigtigt Forhold til adskillige af de Værker, som
ere tilstedte Adgang til Stenen. Det er overalt en

interessant Bemærkning, som tjener til Rationens
Characteristik, at næsten alle de dramatiske Arbeider,
vi see fremkomme her , høre til Sørgespillets Kreds,
og at saa ubegribeligen faa Forfattere have, især i
den senere Tid , drister sig ind paa Lhsispillets Ene-
mærker. Foruden det, at vor alvorligere Cham-
teer snarest falder paa at beskjæftige sig med Gjen-
stande, som passe til dens Egenhed, virker den og-
saa imod Lystspillet derved, at den ved sin Eiendom-
melighed fordrer for meget af denne Digteart; det er
os ikke nok , at vi more os , vi ville endeligen ogsaa
ndsinde, hvorfor vi more os, og træffer da vor
randsagende Aand ikke paa tilstrækkelig Grund, finde
vi Forbindelsestraadene kun lette og svage, da bilde
vi os ind , at vi ei kunne være bekjendte at have mo-
ret os; ,vi vredes over, at vi nær imod vor Villie
vare bragte dertil , og Forkastelsesdommen udsiges
med Strenghed over det Arbeide, som vist dog havde
opfyldt sin Bestemmelse, naar vi kun ikke havde for-
dret mere as det , end det gav sig ud for , men havde
uden videre hengivet os til det Indtryk, som det
var beregnet paa- Denne Haardnakkenhed imod Lyst-
spillet , denne fornnderlige Syge til ei at ville sor-
staae Spøg, og til at ville sinde en Dybde i det lette
Spøg, som ei hører til dets Natur, hzgr i de sidste
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Decennier mere og mere tiltager, og har udelukt næsten
alle originale Lystspil fra vort Theater, og qvalt
Moder hos dem, der følede Attraa og Evne , til at

komme frem med deres Forsøg. Det er kun sjeldent,
at en Digters første Arbeider kunne staae nær ved

Fuldkommenhedens Maal; der maae Øvelse, kritisk
Veiledning og Erfarenhed i at kjende Theatrets For-
dringer til; men dette synes vort danske Publicum ei
atville lade gjælde hos dets fædrelandske Lystspil-
digtere. Man gjør for overdrevne Fordringer, og
Direction og Publicum forene sig om at udrødde paa -

denne Viis hele. denne Digteart af vor Litteratur.

Hvad der forresten er høist besynderligt , er den Iagt-
tagelse, at denne Haardhed, denne Vanskelighed ved

at bedømme et Lystspil indskrænker sig kun til inden-

landfke Arbeider , af hvilke næsten intet i de senere
Aar har gjennemgaaet Prøven, hvorimod man med

ubegribelig Skaansel modtager de maadeligste Pro-
ducter, naar de anmeldes som Oversættelser. Aar-

"

sagen hertil er vanskelig at udgrunde. Gid det intet
værre var, end inderlig Høiagtelse og Omhyggelighed
for vor indenlandske Litteraturs Hæderl

Er det saaledes vel sandt, at vi have stor
Mangel paa nye gode originale dramatiske Værker,
saa have vi dog en Skat af ældre Mesterværker, saa
eie vi dog endnu Digtere, som ere i Stand til at

forøge Tallet af de herlige Digtninger, hvorved de

have beriget vor Scene, med nye Arbeider. Desuden
have vi Adgang til hele Europas dramatiske Littera-

tur, og skjøndt gode dramatiske Forfattere ogsaa
andetsteds ere sjeldne, saa torde det dog ikke være

saa vanskeligt, af den tydske, franske, engelske, ja
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endog den italienske Litteratur, at omplante paa
dansk Grund saa meget, som var tilstrækkeligt for
vort Theater, naar dette Arbeide skete med Skjøn-
somhed og stadigt Hensyn til vore eiendommelige Sæ-
der, vort Pnblicnms Fordringer, og vor Skuepladses
Tal-v.

Heller ikke kan det, med Hensyn til den anden
Grund til den dramatiske Kunsts Forfald, nægtes,
at den storste Deel af vore unge Skuespillere just ikke
give noget trosteligt Haab for Fremtiden, at vore
store Mestere Rose,«.Hortulan, Clementin, Rosing,

«Schwartz o. fl. slet ikke, eller i det mindste dog kun
tildeels ere erstattede, og at man næsten maa frygte
for, naar ·de faa af Knnstens Heroer, der end staae
tilbage , ere gangne alt Kjodets Vei , at en fortrinlig
Skuespiller da her til Lands vil komme til at høre til
de Ting , som man kun kjender af Fortælling Dog
ligger Grunden hertil nok ikke i Mangel paa Talent,
thi vi besidde vist udmærkede Talenter ogsaa blandt

den yngre Slægt;
"

men Langel paa Skole er den
Klippe, hvorpaa saa mangen ung Kunstner, der
lovede meget, maa strande.. Det er besynderligt:
ethvert , selv det letteste Haandværk, har sine Lære-
aar; kun ved den dramatiske Kunst synes man i vore
Dage ikke mere at trænge til Læreaar, og den nye
Skuespiller begynder nu med det , hvormed man før
endte. En ung Mand har et godt Udvortes, et taale-
ligt Organ; han lærer et Par saakaldte gode Roller,
træder fxem, faaer Klap, roses i offentlige Blade
og af gode Venner-, og han er færdig som Kunstner.
I forrige Tider begyndte man med smaae Roller,
meldte som Tjener , bragte Breve , og lærte forst at

»
«
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gaae, at staae og at tale tydeligt paa Theatret, kort

erhvervede sig det, som man pleier at kalde Routine,
førend man dristede sig til at paatage sig betydelige
Roller. Paa denne Maade have vore ældre, tildeels

udmærkede, Skuespillere erhvervet sig den Sikkerhed
paa og det Herredømme over Scenen, som vi endnu

beundre hos dem, og smerteligen savne hos selv de

Bedre af den yngre Slægt.
Talenter , som ikke lade sig bede-de af Virak,

der i Utide stroes for dem, som erkjende Kunstens
Vanskeligheder , og med utraettet Iver stræbe fremad

paa den med Hæld betraadte Bane, ere rigtigt nok

speldne, dog sindes de , og der fattes dem kun for-

standige Veiledere og upartiske Kunstdommere for at

bevare de Svage fra ødelæggende Jndbildskhed.

For at afhjælpe disse Mangler og ophjælpe
Kunsten, maatte ikke alene Digter og Skuespil-

ler, men ogsaa Direction og Publicum for-
ene sig.

Jffland, men især Kotzebne, lode sig, for at

vinde Mængdens Bifald, lforlede til at hylde Tidens

frivole Smag, og at opoffre den gode Smag for den;

Nyere geniale Skuespildigtere forsmaae derimod at

give efter for Mængdens Smag og Fatteevne , og

byde det høieste, de ere i Stand til , uden at bryde

sig om, hvorvidt Publicum er i Stand til at følge
deres Aands Flugt. Vilde det ikke være vel gjort,
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om enhver, ad hvem Muserne kjærligt«smilede, be-
sluttede at stige ned fra den Høide, paa hvilken Aand
og Dannelse have stillet ham, og at gaae ind i

Mængdens Synsmaade, uden derfor dog at tabe
den gode Sag ud af Øinene, for saaledes uformoerket
at løfte Mængden op til sig fra Trin til Trin, i
Stedet for at de nn staae alene paa den steile Høide,
beundrede af Faa , ikke begrebne af de Fleste, og der-
for heller ikke erkjendte as dem? Derved vilde da

ogsaa den Fordeel opstaae, at de, der ikke af Mangel
paa Talent, men mere as·Magelighed, ikke forsmaae
at nøies med Hobens letvundne Bifald, da vilde
nødes til at levere noget Bedre.

Skuespillerne maatte beqvemme sig til at be-
handle deres Kunst som Kunst, maatte søge at lære
nu, hvad de havde forsømt tilforn, f

maatte ikke nøies
med at sige deres Roller godt, men maatte lægge
Hamlets Lære: »lader Eders Gebærder og Stillinger
passe til Ordene, og disse til hine o. s.»v." paa
Hjertet, de maatte forsmaae den høirøstede Mængdes
letvundne Bifald , og søge og finde deres Løn i den

stille Bevidsthed: redeligen at have villet det Gode;
de maatte komme tilbage fra den vrange Tro, at det

kun er gode Roller , som gjøre Kunstnere; sde maatte

lære at indsee , at Sammenspil (ensemble) er Ho-
vedbetingelsenfor en god Forestilling, og at den

Skuespiller, som giver en underordnet Rolle med
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Flid og Sandhed, erhveroer sig samme Fordring paa

Kjendernes Tak , som den , der udfylder den første
Plads.

For Directionen oar det Pligt, naar den følede,
at andre Forretninger ikke levnede den Tid til at vare-—

tage alt, hoad der kunde fordres af den, eller naar

den af Erfaring lærte, at den ei selv var i fuldkom-
men Besiddelse af de theoretiske eller practiske Kund-

»

skaber, som vare fornødne, da at ansaette sagkyndige
Mænd, som knnde veilede den vaklende Kunstner,
føre det fremspirende Talent paa den rette Bane,
som forstode rigtigt at opfatte Aanden i de Stykker,
som skulde gives , og som vare i Stand til at lede

deres Indstudering og Moden Det fremblomstrende
Digtertalent maatte være den hellig; den maatte

pleie det , som Gartneren pleier et kraftigt Skud,
som lover ham søde Frugter; den maatte ikke følge
enkelt Skole eller enkelt Mening ved Stykkers An-

tagelse, maatte ikke lade opfore maadelige Producter
af Hensyn til Forsatterens Person , maatte ikke lade

gode Arbeider ligge, fordi en eller anden Skuespiller
ikke havde Lyst til at spille en eller anden Rolle i dem;
den maatte ikke holde den Skuespiller, som faaer meest
Klap, fordi han er i Besiddelse af taknemmelige

·

Roller, for bedre, end en anden, som med Flid og

Anstrengelse gioer underordnede Roller.
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Ptiblicum endeligen maatte vænne sig til ars-«
skille Skuespilleren fra sin Rolle; det maatte ikke til-

regne Digtets Ord som Fortjeneste for den Fremstil-
lende, og maatte kun belonne hældig Opfatning og
Udførelse af Rollen med hædrende Bifald. Det
maatte ikke iblandt de ude-vende Kunstnere vælge sig
enkelte Yndlinger, men sætte behørig Priis paa hver
Enkelts Arbeide, og kun erklære den for Yndling,
som udmærkede sig meest ved Forestillingen, uden at

tage Hensyn paa, hvad han ellers er i Stand til at

frembringe; det maatte, naar et nyt Stykke blev

bragt paa Theatret, ikke indsinde sig der med For-
dom for eller imod Forfatteren, og derved berøve sig
selv Nydelsen, men det maatte roligt overgive sig til

Indtrykket , og dømme efter det. Men fremfor Alt
maatte det ikke taale iblandt sig nogle, der angav
Tonen, og som gjerne ville træde alt-i Støvet, for
at lade som om de forstaae det bedre, eller som og-
saa, af Forkjærlighed for en eller anden Kunstner-,
løfte endog hans forfeilede Fremstillinger til Skyerne,
medens de ikke kunne eller ikke ville erkjende den min-
dre Vetydeliges beskedne Fortjeneste, fordi der fattes
ham Ry, eller Evne til at tilsnige sig deres Yndesi.

Kun denne almindelige Forbindelse imellem disse (

forskjelligt sindede Dele var iStand til hurtigt at

opløfte Theatret igjen til den Værdighed, som til-
kommer det3 men vi føle destoværre kun alt for

t
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meget , at en saadan Forbindelse vel evigt vil blive
kun et tomt Ønske, og nøies derfor med ved disse
flygtige Bemærkninger blot at have« peger hen paa
den Vei , ad hvilken det Gode skulde opnaaes.

Udg. forbeholder sig iøvrigti næste Hefte af
dette Tidskrivt at omtale og udvikle nogle her forbi-
gaaede Hovedaarfager til at Skuefpilkunsten ikke lette-

ligen vil naae nogen Høide ivort Fædreland·nnder
de Forhold, hvorunder den nu her leves-.



Ægtemanden som Elstee »

eller

Elsket-en som Ægtemand

Lysispil i een Act

ved Castecli,

over-sat af K. L. Rahbek.



Personerne.
M

·Luife Motling»

Ahilippine, hendes Kammerpigr.

Sit-ing.

Wolken.
O

Handlingen foregaaer paa Luises Lystgaard.
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cSeenen forestiller en Sal med en Dør i Midtem og to

Sidedorre).

Ferste Scene.

Philippine, Wolken (komme ind hver fra
sin Side).

Ph ilipp i ne.

Hvad seer jeg, Hr. von Wolken! De paa Wallem
borg?

«

«

Wolkem
Rys ankommen.

»

Philippine.
Hvad drog Dem fra den larmende Residents

til vort stille Gods?
2Bolken.

Kiærlighed. »

·

Philippine (fmilende).
De vil bedrage mig, eller De bedrager Dem

selv. De forelsket?
W o l k e n.

Og det første Gang i mit Liv ret alvorligt.
Philippine.

Men sikkert ikke sidste.
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Wolken.
Uden Spøg Philippinel —- erindrer du dig

endnu det Bal, hvor dit Herskab ved sine himmelske
» » Yndigheder tildrog sig alles Øine?

ss · Philippine.
De ; Det erindrer jeg ret vel; thi ingen saaepaa mig.

. : - Wolken.
; : Jeg sværmede den Gang endnu, som en Myg

»

om hver Straale af et funklende Øie; men paa

III denne Solstraale brændte jeg mine Vinger.
-;« «

Philippine.
xk»» De Vinger voxe snart igien.

«3; ’ W olken.
l "

Jeg saae den Guddommelige, og stod forstenet
«» 3

og ubevægelig for disse Yndigheder. Alle mine
i Sandser vare i mine Øine, og jeg var ikke istand til

; ; at udtrykke, hvad jeg sølede.
’

Phitippine.
s. » Sligt taler uden at tale.
«"s".»" Wolken.

3 Hun syntes neppe at lægge Mærke til mig.
i Næste Morgen erfoer jeg, at den skionne Ubekiaendte

kaldte sig Luise Molling, og var alt igien reist til sit
Gods. Men hvor skulde man søge det Gods? —

. Begge mine Tienere, Johan og Peter , maatte strax
k! « ; tilHestz de besøgte hver Bondeby, hver Herregaard;
i ; ! indtil Iohan —- som du nok kioender — bragte mig den
I " ?

«

Efterretning, Luise levede eenlig og ubekjaendt paa
- » Wallenborg.
l

. Philippine.
Og nu kommer De for at give Verden den

.

! skivnne Ubekiaendte tilbage?
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· Wolkem

Jeg vil vove Alt for at eie hende.
Ph ilip p i n e.

Tør jeg for det første tilbyde Dem nogle For-
friskningeu9 Af at reise bliver man sulten og tsrstig
—- for jeg vil dog ikke haabe, De er taget ind i noget
Værtshuus underveis! saa var De slet ikke forelsket-.

W o l k e n.

Jeg føler hverken Srilt eller Tørst, men blot

Længsel efter at see hende.
P h ilip p in e.

See lader jeg giælde; men med at seire tør

det falde noget haardere, thi viid, og skhd Dem paa

Stedet, om De er en ægte Elsket-: mit Herskab har
alt en. Gemal.

Wolken.
Hvad-? Luise er gift.

Philippine.
Det just ikke , men lovet bort. Luises Fader,

den gamle Mollillg, og hans Ungdomsven Siring
bleve Uvenner over en Proces, og da de bleve forligte
igien, bestemte de ved en Contract, at deres Børn

skulde ægte hinanden i Tiden. Luise var dengang 10

og den unge Siring 14 Aar, og samthkkede deri,
uden at vide, hvad det i Tiden torde blive for en

ubehagelig Sag for dem. Siring har siden været

adskillige Aar paa Reiser, og tænker kanskee ilet ikke
mere paa sin trolovede Brud.

·

Wolken.
Du giver mig Livetigiem
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Philippine.
Eet eneste Brev have vi siden den Tid faaet fra

ham , hvori han paa det ynkeligste beskriver os alle
sine Ulykker paa Reisen, og ender med , at han var

opbragt as en Kaper, og ført til Amerika.
Wolken.

Et kosteligt Brev! en velsignet Kaperi jeg
kunde kysse dem.

Philippine.
Giv Tid! giv Tid! De har endnu ikke hørt

Posiskriptum. —- Han skriver videre, at han havde
været saa lykkelig at redde Kaperens Liv , at denne
derfor havde sat ham i Frihed, og overost ham med
Rigdomme , og at han snart haabede at see sin elske-
de Luise igien.

. »· W olken.
Det var et forbander Posiskriptumz kan en

Kaper være saa høimodig? Ru — og Hvorledes op-
tog din Frøken denne Efterretning?

Philippinr.
Hun er jo 20 Aar, og i de Aar er en Mand

just ikke uvelkommen, om han ogsaa kommer fra

Wolken.
·

Men han skal ikke komme fra Amerika. ——sMen
jo! han skal komme , og dog ikke komme derfra.

Philippin«e.
Man hører, De er forelsket, fordi De snakker

over Dem.
W o l k e n.

Du maa staae mig bi, Philippine, oa min Lykke
er afgiort. Jeg viser mig under hans Navn.
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Philippine.
Denne List —-

Wolken.
Fører til Maalet.

Philippine.
De vover —?

Wolken.
Dristig vovet, halo vundet.

Philippine.
Jeg er bange.

W o l k e n.

For at du ikke skal være bange uden Aarsag,
lover jeg dig 100 Ducater, naar min Plan lykkes.

P hc li p p in e.

— Er Deres Livs Lyksalighed Dem ikke mere værd

end 100 Ducater.
W o lke n.

Du Skalk! —- du skal faae 200.

Philippine (hastig)·.
Raar skal jeg forestille Dem, som Hr. von

Siring ?

Wolken.
Om en Time i det høieste kommer jeg tilbage

fra Amerika. Luife modtager mig med Elskovs Øine;
Kiærlighed og Glæde tindre af hendes Blikke . . ..

Philippine.
Er 50 Ducater værdt.

Wolken.
·

Ved Fortællingen om mine udsiandne Lidelser
fælder hun Taarer, kalder mig sin Elskede, sin
Gemal —-
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Ph il i p p in e.

Ditto So, giør 100.

W o l k e n.

Hun lover at giengiælde mig alle mine Lidelser
tusind Gange. Med hver Dag tager hendes God-
hed til.

·Philippine.
Ditto 50, giør 150.

W o l k e n.

Og naar jeg seer, at hendes hele Siæl hænger
ved mig, og samme Ild opslammer hendes Sioel
som min . . .

Ph il ip p i n e.

Rok 50 til , giør 200.
W o l k e n.

f

Da kaster jeg mig for hendes Fødder, bekiaender
hende vor List, maler hende min Lidenskab; hun vil
vel stille sig an, som hun seer surt over-mit Bedrag . . .

Philippine (afsidcs).
Det kan jeg ikke bringe i Regning.

Wol ken.
Men hun tilgivet-, tilsmiler mig huld Forladelse,

·

slutter mig endnn fastere i sine Arme, og er min for
evig.

Philippine.
Det Moment er over 100 Ducater værdt.

Efter min Regning er hele Belønningen nu 300
Damen

» Wolken.
Dem skal du ogsaa faae; staa kun mig bi! .
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Philippine.
Planen er herlig udtænkt, naar kun ikke Hr.

Siring spiller den ubudne Giest, og giør alle vore

Forhaabninger paa eengang til Intet.
W o l ke n.

Kun otte Dages Frist, saa kan han komme,
naar han lykket-.

Philippine.
De behøver dog Beviser-.

Wolkem
Behooes ikke! —- Jeg er blevet plyndret

underveis-.
Philippine.

Godt!
Wolken.

Med det,"jeg veed om Familierne Molling og
Siring, skal jeg nok staae mig igiennem.

Philippine.
Men kicender da ingen Dem her-?

Tsolken.
Jeg har aldrig været paa Wallenborg,··og jeg

haaber-, Luise faaer ingen Besøg
Philippine.

En eneste Nabo besøger hende undertiden. --s

Han kalder, sig Stahl, og har for to Maaneder siden
kiobt det Landsted , der støder til vort. —- Hun taler
gjerne med ham, og raadfører sig med ham under-
tiden. (Seer ud i Coulisieso Der kommer han netop.

Wolken.
Ham maa jeg see, at vinde for mig. cwiver

Philippine en Paag) Her er lidt’ paa Haanden.
"

L
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Philippine.
Er det maaskee til Afregning i sin Tid?

TBolken

Vist ikke, ifald du holder fuldkommen reen

Mund.
Philippine.

Jeg har slet ingen Tunge.

Anden Scene.

Siring. De Forrige.

Siring.
Philippine! er dit Herskab alt oppe?

P l) i l i p pi n e.

Endnu ikke;
Siring (aisides).

En Fremmedt (boit) Hun pleier ellers paa
denne Tid at være paafærde.

Philippine.
Jeg skal kalde paa hende , hvis De befaler.

W olken (afsc«des).
En Nabo i de Aar kan ogsaa være mere end en

Raadgiver.
»

Siring (til Wolken).
Hvem har jeg den Ære at —

-

"

Wolkem «

Jeg —-

Philippine (til Wolken).
Hr. v. Stahl kanDe uden Betænkning aaben-

bare Dem for; jeg er overtydet, han vil søge at

befordre Deres Lykke.
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Siri ng.
Med Fornøielse

Wolken (fagte).
Men naar han nu selv elskede Lnise?

Philippine (ligesaa til ham).
Det er jo en Philosoph.

Wolken.
Saa er jeg rolig; for, om disse Herrer end ere

fo-relskede, blive de dog sielden elskede.
Ph ilip p i n e.

Jeg gaaer til mit Herskab (gaaer).

Tredie Scene.
Wolkem Siring.

Siring (afsides).
Jeg er dog nysgierrig, hvad det bliver til.

Wolken (afsides).
En Philosoph, der i det høieste kioender Kieler-

lighed af Ovid og Bernard, og en Mand, der gien-
nemglodes af denne guddommelige Følelse , det Valg
er snart afgiort.

Siring (afsc'des).
Jeg vil dog skræmme ham lidt.

Wolken.
Min Herre! De besidder Luises Fortrolighed,

siger man mig.
Siring.

Jeg smigrer mig , at fortjene den.
Wolken.

Hun aabner Dem vel altsaa sine hemmeligste
Tanker?

L2
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Siri ng cmed Betydning).
Det giør hun , da hun veed, at jeg ikke for

nogen Ting i Verden er at bevæge til at siadre dem

Ud.
«

Wolken.
Skiontl meget skiont. —- Man roser hendes

Troskab mod et ungt ubesindigt Menneske, der stakker
om i fremmede Lande, medens hans Trolovede her
er udsat for alle Ungdommens og Forforelsens Farer.

Si ring.
Mod Forforelse er Luise betrygget ved sin ædle

Characteer. I øvrigt taler hun med megen Varme

om sin Trolovede.
W o lk e n.

Tilstaae mig blot, det er skrækkeligt, at lade

en smuk tyve Aars Pige henfmægte i Længsel blot for
at tilfredsstille sin Lyst, at see sig om i Verden. Var

Luise vel at fortænke, om hendes Hierte bandt sig til

en Anden, der med overstrommende Følelser kom

hende imøde? .

Siring (tvungen).

Vist nok er man ikke Herre over sit Hierte;
naar Lnise fandt en Mand , der elskede hende, og

var hende værdig —- —-

Wolken.
Vilde De selv række Haand dertil? —- Bravo!

det var ædelt tænkt. —- Men man vil paastaae, at

Luise trnes med Brudgommens overhængende Kom-
me —-

S i r i n g.
Ttrties? det Udtryk er noget haardt.
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Wolken.
Man troer, han vil komme uventet.·

S iri n g.
·

Jo tidligere jo bedre. Han kan jo ikke vide,
hvad for Forførelser hans Forlovede er udsat sor.

Wolken (ironisk).
Seer De, De vil ikke være oprigtig imod mig.

De er vist ogsaa underrettet om , at Siring alt er.

ankommet.
Siring coverrasket).

Virkeligl (afsides) Skulde man have kiændt
mig?

Wolken.
En, der kiænder ham nøie, har seet ham her

paa Gaarden.
Siring.

Saa! .

W o l k e n.

Jeg forsikrer Dem. cafsideO Det kommer ham
utilpas.

Siri ng.
Det er umuligt. —- Luise sagde mig selv, hen-

des tilkommende Mand levede iFangenskab iAmerica.
Wolken.

Kioere Ven! det var dog Leien-, om een af os
to var Manden.

Siting.
Hvorledes?»

Wolken.
Ru! saa aldeles umuligt var det ikke; kunde

ikke denne Siring have faaet sin Frihed igien, og
være reist hurtig herhid? kunde han ikke, for at sætte
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sin Brud paa Prøve, være her i Nærheden under et

opdigtet Navn, som Wolken eller Stahl.
Sir«ing (assides).

"

Han veed Alt. (hoit) De troer altsaa —- jeg
skulde være —- -——? -

Wolken cleer overlydt).
O De er det ikke —- det veed jeg — men det

kunde være mig.
»

Siring.
Dem?

W o l k e n.

Med eet Ord, kioere Hr. v. Stahll endnu kan

jeg ikke aabenbare Dem denne vigtige Hemmelighed.
— Gaae imidlertid De til Luise, og forbered hende.
Siring vil een af Dagenek maaskee endnu iDag,
paa Kicerligheds Vinger ile i hendes Arme.

Siring.
Veed De det saa vist?

W o l k e n.

Saa vist, som jeg var selv Siring. —- Siig
De hende, at han endog i sierneste Lande hang med

sit hele Hierte ved hende, at han ofte levende skildrede
sig Giensamlingens Billede, og frydedes i denne søde
Forudsvlelse, siig hende —— hvad De selv kunde sige
hende, naar De var Siring. Hahahal

Si ri ng.
Modtag den Forsikring, at Siring, Luises til-

kommende Mand , ikke i Verden kunde sinde bedre

Ven end mig. .

— Wolken (tager hans Haand).
Jeg takker Dem for denne Forsikring — og

forsikrer Dem ligeledes, at Siring veed at besvare
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dette Venskab. s- Adieul Adieul snart mere.« (i det

han gaaer, afsides) Han sætter sit Liv paa, jeg er

Siring.

Fierde Scene.

Siring (ene).·

Hvem af os begge gioelder den Snare? —- Vil

han bedrage Luise, eller er jeg forraad? —- Tre Maa-
neder levede jeg nu nkiaendt hende nær-, har i denne

Tid overbeviist mig , at der ingen qvindelig Skab-
ning gives paa Jorden, der saaledes fortiener en

Mands Kiærlighed, som Luise. —- Sknlde hun maa-

skee i min Fraværelse -—— Fy Siringl ingen Tvivl
imod denne Engel. —- Dog lad denne Herres Indsi-
gue shave sit Løb, maaskee fører den dig til fuld Over-
tydning. Mit sidste Brev underrettede Luise, jeg
snart vilde komme, nu vil jeg endog bestemme hende
Dagen. Lad os see, hvad det vil giore for en Virk-
ning. cSwtter sig og skriver-, i det han dicterer sig selv):
Dyrebare Lnisel Mit sidste Brev skrev jeg Dem fra
London, dette fra Paris, hvor jeg i dette Øieblik er

ankommen. Jeg kan neppe oppebie, igien at hilse
mit Fædreland, og omfavne Dem, min elskede Luisel
I Dag den 18de reiser jeg herfra, og haaber den 30te

paa Deres Slot at nyde den Lyksalighed, at see Dem
igiens Deres Tilkommende

S i r i n g.
Det vil være nok! clorgger Brevet«»sarrttnen, og skriver
uden paa): A Mademoisolle LouISO de Molling,
a XWalIenburg en Autrjchel Lstaaer op).
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Femte Scene.

Pbicippine. Siring.

P l) i l ip p in e.

Min Frøken vil strax være her.
S i ri ng.

Giv hende først dette Brev, Philippinel
Phi lip p i n e.

Strax! cseer paa udskrlfteio hvad seer jeg?
Siri ng.

Ru! hvad da?
Ph ilippi ne.

De driver en farlig Kunst! — Man kunde ikke
skrive Hr. von Sirings Haand mesterligere efter.

Si r in g.
Det vil jeg troe, siden Siring selv har skrevet

dette Brev.
P h ilip p i n e.

Saa! — De vil være tilbageholden mod mig.
Men jeg forsikrer, Philippine veed Alt, har vidsi

«

Alt, inden De. —- Dette Brev f. Ex. indeholder den

Vished , at den tilkommende Hr. Gemal kommer
snart, maaskee endnu i Dag.

Siring.
Du har luret paa mig.

, Philippine.
Fy! hvad tænker De om mig? —- Den hele

Sag hænger jo saa tydelig sammen, at man let kan
giætte den, uden at lure. — De interesserer Dem
ret levende for mit Herskab , og Hi. von Wolken,
som De nys talte med . . .
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Siring cved sig icle.
Nu forstaaer jeg.

Philippine. ·

Luise er ·ung, smuk, fortiener en god «bra
Mand til Ledsager paa Livets slibrige Bane.

Siring.
Den Mand bliver Siring, der kommer her

endnu i Dag.
- Philippine.

Hahahal — ganske rigtig , Siring —- den

Siring, der kommer her endnu i Dag. —.—- Denne

List er en Smule vovelig, men Kiaerlighed undskylder
den. Planen er dog fortresiig udtænkt; ikke sandt?

S iring.
Sikkerlig! —- i det mindste er Wolken den

forste, der for at vinde et Fruentimmers Godhed,
giver sig ud for hendes Mand.

Philippine.
Jeg sagde ham strax: tal De "med Hr.«"von

Stahl, han vil sikkert understøtte Dem ; og jeg har
ikke taget feil.

Siring.
Rei! neil —- Siring skal endnu iDag frem-

stille sig her. «

Philippine.
Vi skal indføre ham her; han vil vide at vinde

Luises Hierte. Efter saa lang Venten seer hun sig
endelig ved sine Ønskers Maal , iler den Trolovede,
som hun hidtil ikke kiændte, nu med fuld Kiaerlighed
imøde, og rækker ham sin Haand (sagte) og mig giver
Wolken 300 Ducater.
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Siring.
Den Plan giør dig Ære —- men i Fortrolig-

hed: det er dog en Smule uredelig handlet mod

Siring.
’

P h i lip p i n e.

, Uredelig? — mod et Menneske, der ikke veed
at sætte Priis paa Besiddelsen af saa herlig en Pige.
Desuden er han jo ikke hendes Mand endnu; og skal
kan-skee Lnise vente saalænge paa den lovede Brudgom,
til hendes Ungdoms Roser visne, og Kiaerlighedens

,

Vaar er forbi? skal hun oppebie, om maaskee Hr.
Siring efter sin Ankomst ikke finder hende for kold
eller for varm, for rød eller for bleg? da hun nn

har Leilighed til at blive lykkelig ved Kiærlighed og
Ægteskab.

Siring.
Men naar Siring dog kom igien?

Philippine.
Jeg siger Dem, han kommer ikke.

S i r i n g.
Man vil sige , han er alt paa tydsk Grund.

Philippine.
Hahaha! det veed jeg bedre; han sidder ved sit

Vingebeen i Amerika, og slipper ikke saa let bort. —-

Ru kommer mit Herskab; hun kan fortælle Dem
mere.

—

S i r i n g.
Fly hende dette Brev; jeg kan nu ikke tale med

hende; men jeg kommer siden.
(Gaaer).
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Siette Seena
Philippine (ene).

Det forekommer mig næsten, fom denne Hr.
von Stahl ikke er det Staalhierte, jeg havde troet.
— Hans Øine tindrede saa fyrig, da han talte om

min Frøken! —- Hmi ialleTilfaelde kan det kun blive
til Vand. —- Han er for bly, brænder indvendig, og
fryser udvortes. Det er ikke den rette Methode til
at vinde os, min Herre! Vi tilgive i alt Fald heller
Paatrængenhed, end Blyhed. — Ah, der kommer
min Frøken! Det er nok Umagen værdt, at vove

noget for hende , det maa endog et Fruentimmer til-,
staae hende.

- —

Syvende Scene

Lnise. Philippine.
Luise.

·

Jeg troede at sinde Stahl her.
Philippine.

Han kommer strax igien. — Her er- et Brev,
som kom nys.

·

(

Luise cbetragter det).
Gud! —- Det er fra Siring. (la-ser)»Han

kommer i Dag.
P l) i l i p p in e.

Alt saa snart?
Luise

For seent for ham.
P l) i l i p p in e.

Hvorledes , naadige FrokenL
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Lnise.
Philippinel kan jeg væreaabenhiertig mod dig?

Philippine.
De er overbeviist om min Troskab.

Lnise.
Viid da, jeg elsker —- elfker med den første

Lidenskabs hele Ild.
Philippine.

Det er det bedste, De iDeres tyvende Aar kan
giøre.

Luife.
Længe kiaempede jeg med mit Hierte, men en

uimodstaaelig Tilbøielighed ——·

Philippine.
Ja! den første Kiaerlighed er siaerkz det har

jeg tit erfaret.
Lnife.

Saa vidt jeg erindrer, havdeSiring ingen fuld-
kommen god Karatteer.

Philippine.
Han vil have uddannet sig til sin Fordeel.

Luise.
»

O nei! han er sikkert vranten, trættekiær,
stmspg

Philippine.
Hvor kan De dog bed-ømme ham, uden at

kiaende ham?
Lu ise.

»

O! om han og var den bedste Mand paa Jer-—
den , jeg vil , jeg kan aldrig elske ham. »
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P h i lip p i n e.

OJ arme 300 Dntater.« (hoit) Men hin Lykke-
lige, der saaledes har fortryllet Deres Hierte, tør

jeg kicende ham? —- Har han allerede tilstaaet Dem,
at han elsker Dem ligesaa omt?

L n i se.
Hans Mund tier, men hans Øine taler

Ph i l i p p i n e.

Det er et meget nsikkert, tvetydigt Sprog:
Lnise.

Der farer mig en herlig Tanke giennem Hove-
det. — Sirings Hiemkomsi giver mig Leilighed til at

faae Vished , om han elsker mig ligesaa ømt, som
jeg ham. — Jeg vil sige til ham: han maa nu

hasta.
Philippine.

Og hvad mener De, han vil giore2
Lnise.

Han vil bryde sin Taushed, tilstaae mig, hvad
der giør mig til den lykkeligste Pige paa Jorden: at

han elsker mig, at han ikke kan forlade mig.
Philippine.

Og De . . . -

L u i se.
Vil synke til hans Bryst, bortkysse hvert Ord

af hans Læber , lønne ham denne Tilstaaelse med en

lignende, række ham min Haand, og leve Livets lykke-
ligste Dage i hans Arme.

i

P hilip p in e.

Og naar Siring kommer tilbage?



( Lnife.
.«»" ; Siring vil ikke giore mig nogen Forbrydelse af
l

"

I»» » dette Valg , han vil blive min Ven, og min Lykke
.is; være ham hellig, hvis han ellers er en ædel Mand.
U:’

.
Philippine (afsides).

E-
· Og Wolkens Plan slaaer feil , og jeg faaer ikke

IFI de 300 Damen Det er skrækkeligt.
; ; Luise.
isi . I Gaae Philippinel jeg seer Stahl komme; —- o

ZsE 3 mit Hiertel hvorfor banker dn saa hæftigt?
IV Philippine (c det hun gaaer).
xs Ess Ærlige Kneb lykkes ikke i denne forbistrede

’

Verden.

Ottende Scene.

Siring. Lnise.
zjj

"

Skring coed sig selo).
jjspks ·Hun er tankefuld, sørgmodig. Det er For--
j Medenhed over den Trolovedes Komme.
sizk Luise

KioereStahll er detDem?
Si r i n g.

Kiære Veninde! modtag min Lykønskning
» L uise.
Yxc . Hvortil? hvortil?

»»z»;.»; Siring.I

Deres Gemal har , som jeg hører, alt forladt
Amerika.

Luise.
Vi skal snart see ham, meget snart. Han er

alt kommen til Paris . . .
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Siring.
Han har afkasiet de trykkende Fangebaand, for

at omslynge sig med Kiærligheds Rosenkiæder, og i
disse at glemme hine. "

.

Luise.
Det var vore Forældres Ønske.

Siking.
Og vil snart ogsaa være Deres Hiertes

Lnise.
Det troer jeg neppe. —- Kiærlighed lader sig

ikke tvinge. —- Den lille Gud flyer, naar man vil
gribe ham , og kommer, naar man flyer ham.

Siring.
Man maa ikke optage ham, naar. man har

skiellig Grund at flye ham.
Luise.

Han kaster Snaren over os , inden vi endnu
formode ham nær.

Siring.
En ! forsiandig Pige ordner sin Tilbøielighed

efter sin Fornuft. ——— Hun hengiver sig ikke til en
let flygtig Følelse —· Hun prøver den Mand, der
skal være hendes Medvandrer til Livets Ende. Hun «

raadsporger vist nok derved sine erfarne Forældres
Valg, og har hun eengang billiget dette Valg, hænger
hun med uforanderlig Ømhed ved dette Valgs Mand;
og skulde end en forbuden Flamme opblnsse i hendes
Siæl, skulde hun lade sig lede vild ved en forfokisk
Ømhed , vaagner hun hurtig igien af denne stemme
Drøm, indseer sin Vildfarelse, og vender ved Dy-
dens Haand tilbage til sin Pligt.
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Luise.
Tro De mig , kiaere Stahl! Fornnft og Kiaer-

lighed forenes siælden.
Si ring.

J en ædel Sicel boe begge.
Luife.

Ved Omstændigheder faaer tit den ene Over-

vægten.
»

— Siring’
Pligten faaer den da.

Luise cved sig selv).
Saamegen Ligegyldighed ventede jeg ikke.

Siring (aisides).
Hendes Forlegenhed stadfæster min Lykke.l

Luise coed sig selv).
Ja! han maa bort, han maa.

Siring (afsides).
Et Paradiis smiler mig imøde i hendes Arme.

Lnise cved sig felv).
Naar . . . cheitz Kicere Stahli jeg — det gior

mig Ondt —-

S iring.
Hvad De end maatte fordre; jeg adlyder.

Luise clangsom og forlegen).
Kiaere Stahli min tilkommende Gemal kom-

mer i-Dag, eller i Morgen. Han kiænder Dem ikke
—- tilgiv —- men han kunde lettelig være mistroisk
— fatte Mistanke . . .

Siring.
Jeg forstaaer Dem —- min Rærværelse kunde

give Mistanke —- De vil , at jeg for Fremtiden ikke
mere skal besøge Deres Huus.
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Lni se.
Viser De forsiktet, jeg bar megen Godhed for

Dem — mit —- Venskab for Dem —- men —- men

huuslig Lykke fordrer —

Siring.
Det Venskab var mit høieste Gode. Tafsides smi-

lende) Der har du din Asskeed, for det du ikke skal
staae dig selv i Veien.

- Lnife
. (der har givet Agt paa ham).

Han smilet. —- Rei det erfor galt.
Sit-ing.

.

Jeg vil endnu giøre mere, end De fordrer; jeg
vil sælge min Gaard , og i Morgen tidlig forlade
Wallenborg.

Lnife cved sig selv).
Rei! nu seer jeg det; han har aldrig elsket mig;

Siring Tved sig selv).
For at tage imod mig, maa man naturligviis

jage mig bort. cTager Luises Haand, og kysser): Lev-
vel, Luisel

Luise.
Stahl! —

Siring.
De forviser mig! —

Lnise.
Det skylder jeg min Brudgom;

Siring.
O Gud! mit skinnneste Haab forsvinder.Lnise
Haabede De da.9

M



S i r in g.
»i«

’ Lad mig tie!

« Ss
· Luise (ved sig iclv).

! Ogsaa jeg begynderigien at haabe. choitJ Hvad
haaber De da?

Skring (rager hendes Haand
,

Luisel træng ikke videre ind paa mig — jeg
A

«

maa tie.
’

Luise.
Vil De maaskee endnu blive nogle Dage om

mig og min Brudgom?

II
«

O! nei! nei! —- iMorgen, Luise! seer jeg
ikke Wallenborg mere. — Vennen maa give Brud-
gommen Plads.

Luise.
· Og Brudgommen maa give Vennen Plads.

Jeg seer Dem dog endnu i Morgen paa Wallenborg.
» . Siring

·" Aldrig! min Beslntning staaer fast. —- Jeg
«

!

maa bort. —- Jeg vilde begaae en Forbrydelse mod

Dem, mod Deres Brudgom, mod mig selv, hvis
jeg blev længere.

Luise.
En Forbrydelse! De forfærder»mig. Stahl!

Ti kicere StahlL betroe Dem ganske til mig!
! Smag.

!

O! ikke denne Tone! den giør mig det sidste
Levvel tungt.

, Luise
(i det hun fortrolig lægger sin Haand paa hans Skulder-)

Maaskee behøver det ikke at være det sidste,
’. C naar De vil være oprigtig.
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Siring.
O Lnisel vil De endnu stærkere oppuste den

Lite, som giennemgloder mit Hierte, og som ingen
Tid, ingen Fraværelse formaaer at slukke.

Lnise.
Tal ud!

Siring.
Jeg seer, De vredes.

. Luise.
Nei Skahll jeg vredes ikke; for-klar Deml

Sit-ing.
Vel an! faa viid da, hvad fra dette Øieblik

giør mig til det elendigste af alle Menneskerl jeg
elsker Dem.

Luise cglad ved sig fele.
Jeg har ikke taget feil.

S i r i n g.
Deres Brudgom kommer tilbage — det helligste

Baand skal knytte Dem til ham; —- og jeg —- jeg
maa flhe — da jeg ikke kan see paa hans Lykke.

Lu i se.
Stahll De skal ikke flye.

Siring.
Hvorledes ?

Lnise.
De bliver.

Siring.
Jeg forstaaer Dem ikke.

Luise.
Heller ikke, naar jeg siger , at jeg elsker Dem

igien. ’

M ·2
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Si ring.
Er det muligt? Luisel

Lnise.
Fat Mod! denneDag skal bringe mig en Mage

i Dem, i Siring en Ven.
Sit-ing.

Formegen Lykke.

Niende Scene.

De Forrige. Philippine.
Philippine

Raadige Frokeni i dette Øieblik holder en Rei-

sedogn paa Gaarden; det er Hr. v. Siring
Luife.

Alt saa snart!
Siring (afsidcs).

Ru kommer mit andet Jeg.
L u i se.

Jeg skiæloer.
P h i l i p p i n e.

Det er ikke Kicerlighed.
L ui se.

Kiære StahU undviig hans første Møde-.
S i r i n g.

O jeg frygter hamspikke
Lu ise.

Trin ind i dette Cabinet; der kan De selv høre
vor Samtale.

Siring.
Væv ikke bange, Lnifei at jeg og Siring

nogensinde skal komme i Strid.
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L nise.
Jeg beder Dem — for min Skyld! cnoder ham

ind i Cabinettet)·
Siring Tved sig selv).

Nu vil jeg see, hvorledes denne Herre vil fore-
stille mig caaaer ind i Cabinettet).

ciphilippine gaaer).
Luise,

Ieg hører een komme. —- Det er ham!

Tiende Scene.

Luise. Wolken. Siring (ved Cabinets-
døren).

Wolken.
Der er hun. cIler imod Lune) Dyrebare Linie-!

efter ti Aars Fraværelse slutter jeg Dem i mine
Arme.

Luisez
Min Herre!

Wolken. ,

Ha! Deres Forvirring henrykker mig. De-
ventede mig ikke saa hurtigt.

Luife.
Jeg har kun ventet paa Dem i ti Aar.

Wolken.
Nu har jeg Dem igien, og ingen Magt paa

Jorden skal mere skille- mig fra Dem. ———— O havde
De fee, hvorledes jeg, adskilt fra Dem, stedse tænkte ·

paa Dem; hvorledes kun Mindet om Dem hævede
mig i mine Lidelser. -
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Luise.
Jeg maa tilstaae Dem: det har jeg ofte tvivler

paa.
«

»

W o l k e n.

Aandede ikke alle mine Breve den reneste Øm-
hed? O! hvad har jeg ikke liidt ved den enesteTanke:

» Hvad om en anden i din Fraværelse fandt Vei til
JIZ i Lnises Hierte? Dog-Haabet holdt mig iVeiret, og
i L

!

Deres Billede gav mig Mod og Kraft til at bære alle
Skiaebnens Slag. Om Dagen, naar jeg, udsat for

; ’; Solens hede Straaler, arbeidede iSukkerplantagerne,
«

styrkede den Tanke mig: eet eneste Øieblik ihendes
si ij Arme vil engang erstatte dig alle disse bittre Timer;
« — om Natten , naar jeg laae henstrakt paa mit usle

Leie, svævede i Drømme Deres himmelske Billede
for mine Øine, og gav mig Mod til den følgende
Dag.

.Lnise.
Drømme ere Løgnere. —- Den Fattige drømmer

om at vade i Guld, Tiggeren at han er Konge———den
Elskende drømmer-, han er alt Ægtemand, men Drøm-
men henveires, og Guld, Krone, og Bryllup med den.

W o l k e n.

Luisel hvorledes skal jeg forstaae det?
.- . Ln ise.
« Som det er. —- Kiaere Siringl hør mig; jeg
sy; » vil, ieg maa handle oprigtige imod Dem; det skylder
kjsp jeg Dem, det skylder jeg mig selv. Vi vilde ved et
L overilet Skridt maaskee begge givre vort hele Livs

Ulykke.
. ) »

W olketi (ovetrask«et).
Hjs Hvad skal jeg høre?
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Luise.
Det er muligt, at De elsker mig, skiondt jeg

knap kan troe det; men jeg kan ikke besvare denne

Kiærlighed.
Wolken.

Skulde det være muligt? Luise! vi ere trolo-

vede.
Luise.

Jeg veed, at man borthandlede mig som en

Vare; men jeg erklærer denne Handel for ugyldig og

tilintetgiort. Vor Forlovelse var neppe sluttet, før
De reiste. Jeg blev tilbage hos min gamle Fader-,
der døde Aaret derpaa. —- Hvad holdt Dem fra da

at komme tilbage , og beskicerme den uerfarne Pige,
som De foregiver at elske saa ømt? — De holdt jo
saa meget af at reise, og af Dem selv, hvor kunde

De beholde nogen Kieerlighed tilovers til mig? —-—

Nu efter ti Aar kommer De endeligen tilbage , og vil

giore Rettigheder giældende, jeg aldrig har indrøm-
mer, aldrig vil indrømme Dem.

· Wolken.
Luisel vil De giore mig til det ulykkeligste

Menneske? -

Luise.
Jeg giver Dem dette Spørgsmaal tilbage; thi

viid, en elskværdig ung Mand med de siaeldneste
Egenskaber , med det bedste Hierte af Verden , vidste
at vinde mit Hierte; ham elsker jeg.

Siring (i Cabinettet).
O jeg Lykkelige!

Wolken (ved sig selv).
Der spiller jeg en deilig Rolle.
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Luife.
De har endnn ikke seet ham; jeg vil giore Dem

bekioendt med ham.
Wolken. .

Vil De drive Deres Spøg med mig?
Lnise.

Rei! nei! De maa see ham; da vil De vift
billige mit Valg.

Wolken (ved sig felv). i

»

Der sidder jeg net i det. (l)oit) Rei! jeg kan«
ikke forsage mit stivnneste Haab. Vore Fædre . . . .

Lnise.
Troede at giør-3 os lykkelige.

Wolk en.

Er jeg Dem da saa forhadt?
Luise.

En ti Aars Ligegyldighed . . .

W o l k e n.

Skal erstattes ved en evig Kiærlighed.
L uise.

Jeg har sagt Dem det; mit Hierte er ikke
mere mit. s

Wolken.
·

Smuk Modtagelse for en Brudgom!
Ltiise (kaldcr):

Philippinel
Wo lk en.

Hvad vil De? .

Luife.
Min Pige skal hente en Rotarins; han kan

nndersoge Deres og mine Rettigheder —- jeg lader der

gaae til det Yderste-.
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« Wolken (afscsdcs).
Forbistrede Forlegenhed!

Elledte Scene.

Philippine. ’De Forrige.

Philippine.
Raadige FrokenL

Luife.
« Send strax Bud efter min Rotarinsk

S .
Philippine.

trax.

Tolvtes Scene.

De »Forrige. —Siring (kommer ud af
Cabinettet).

Siring.
Bi! det behøves ikke.

Luife.
Hvorfor hindrer De mig?

Siri Ug.
Jeg vil foreslaae et Førlig.

Wolken.
Jeg indgaaer Alt, naar Luife bliver min.

Siring (til Lnife).
Betænker De-, hvad De giør-; De kunde een-

gang angre det.

Luife.
Hvad? De forsvarer Siring?
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»

- Sir i n g.
; ; Ja! og det med Ret.

»
»

l Wolken.
s? Det gode Menneske, hvor han interesserer sig

"

for mig?
Sit-ing.

Hav Overbærelse med Deres tilbagevendende
Brudgom; han elsker Dem jo saa Onkel helvn denne

» :’ Kiwrlighedl
’ 3 »

, Luise.
Det er mig umuligt. Jeg kan ikke være lykke-

lig med ham. Redtrykt af Greemmelse vil jeg snart
hentceres, og han blive den uskyldige Aarsag til min
Død.

Skring.
l Lnises Siring helliger Dem hele sit Liv.

"

«

Lnise.
Stahll Del- De kan tale saaledes?

W o lke n.

Dyrebare Luisel lad Dem bevæge-!
Siring.

Tro mig! De vil leve meget fornøiet i hans
Arme.

W o l ke n.

»
» Han tilbeder Dem.

YF S i r in g
Z (kaster sig for hendes Fodder).
f; Han kaster sig for Deres Fod.
ki«1 s Wolken cligesaax
« ’

Han besvwrger Dem.
Luise.

Hvad er det? —- her er to Siringer.
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Wolken ctil Sil-ing).
De interesserer Dem alt for stærkt for mig.

S i r i n g.
Deres Rolle er nn ude; nu begynder min.

Philippine.
Hvad er det?

W o l k e n.

Min Herre!
Luise.

Hvad siger De?
Siring.

Jeg er Siring.
Lnise (glad).

Skulde det være muligt! De skulde være Siring?
Siring.

Ja! jeg er den angrende Siting, der beder om

Deres Tilgivelse.
Wolken.

Beviser , min Herre! Beviser!
Luise.

O hvortil Beviis. Jeg troer det, troer det
gierne. Deres første Blik traf mit Hierte, lige-
stemte Siæle forene os, denne Trolovelse vil og kan
ingen modstaae. , .

Siri ng.
Disse Papirer ville overbevise Dem.

Philippine cved sig selv).
Farvell 300 Ducaterl

Wolken.
Fordømt, og jeg gjorde Brudens Elskede til

min Fortroligel
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Siring.
Jeg stolede paa Lnise; hun var 1nigBorgenfor,

at Deres dumdristige Plan ikke vilde lykkes. (On1-
savner LuifeJ Hr. v. WolkenL her seer De Deres
Straf. LniseZ dyrebare LniseL

Luise.
O min Siring!

Wolken.
Tilgivelse-, naadige Frøken! det er ikke den

første nbesindige Streg, Kiccelighed har givet.
Luise.

Hvad kunde jeg ikke tilgive i Dag?
. Skring.

Tag De den Lærdom med paa Reisem For
at giVre sin Lykke hos Damerne er det ikke altid den

sikkreste Vei, at give sig ud for Deres tilkommende
Mand.
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Det kjøbenbavnske Theater.
M

Den 4de Maii 1823.
Min Ven!

Skjøndt jeg havde foresat mig ikke at meddele dig
Bemærkninger over vort offentlige Skuespil førend
efter Saisonens Slutning, fordi jeg da mulig-en
kunde have mere at sige dig, saa vil jeg dog ikke lade
være at efterkomme din venskabelige Anmodning om,
at fortsætte de enkelte Betragtninger, jeg endnu efter
mit vate skylder dig fra de første tre Maaneder af
dette Aar; thi uagtet jeg fuldt vel veed , at jeg ene

maa tilskrive din Interesse for Sagen og din Over-
bærelse den Opmærksomhed , du har skjænket de Yt-
tringer, jeg i mit sidste Brev meddeelte dig, saa til-
staaer jeg dog, at det ikke har kunnet andet end inder-

ligen glæde mig, at du har givet de fleste af mine

Meninger dit Bifald, der er mig saa meget desto
kjærere, som det kommer fra en Mand, der stedse
har meent det godt og alvorligt med Skuespilknnsten,
og ikke har betragtet denne.som et blot Middel til at

dræbe ørkesløse Timer, men der erkjender det Sande

og Betydningsfulde i vort Theaters Motto: "ei blot
til Lyst", et Tankesprog, som vi begge vist inderligen
ønskede, ikke alene at maatte staae tydeligt over Pro-
sceniet, men endnu klarere at maatte staae indpræget
i hver tænksin Skuespillers, hver skjønsom TilfluerdHoved og Hjerte.

Jeg vil begynde med det Mærkeligste af hvad
der staaer tilbage for mig at omtale ved det Reper-
toire, jeg sidst meddeelte dig, nemlig Professor-
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Oehlenschlagers Robinson i England. —- Du
kjender jo Stykket saaledes, som det er trykker; hvis
jeg ei feiler, var du ogsaa tilstede ved en af de Fore-
stillinger, som der blev givet af dette Stykke i D. D.
L. S., hvor du da vil mindes, at det gjorde et

meget fordeelagtigt Indtryk. De fleste af de For-
andringer, med hvilke dette Lysispil er fremkommer

«paa den ossentlige Scene, fandt allerede Sted ved
denne Forestilling, og jeg kan ikke nægte, at Stykket,
efter min Overbeviisning, derved har vundet meget.
Til de hældigste blandt disse regner jeg især den

poetiske Slutning af Stykket, hvor Selkirk atter

besinder sig iHulen, hvor hans Hjertes skjønne Læng-
sler siilles og hans Uhæld endes , ja hvor han endog
atter bliver forenet med sin Sjæls kjæreste Fortrolige,
sin Ledsager iKummer og Glæde, sin elskede Dagbog,
som Defoes gode Genius har reddet fra Leien, til
en Belønning for dennes opvaagnende Retsind og
Selkirks ydmyge Selvfornægtelse. Jkke heller kan

-...Selkirks hjertelig rørende og derhos poetisk skjønne
Monolog i Hulen forfeile sin Virkning paa noget
følende Hjerte , og med Glæde har jeg ogsaa be-
mærket det almindelige Indtryk , den frembragte.
Hele Selkirks Characteer har Digteren overalt tegnet
med en sanddru og kraftig Haand. Den naturlige,
brave og gode Sømand visersig heelt igjennem,
men saaledes, som han maa være, nedbøiet af Alder
og de Lidelser, hans sjeldne Skjebne har paalagt
ham. Hvor rørende og sand er ikke denne Oldings
Længsel efter hans Øe, og efter alt, hvad han der
blot med egen Kraft har skabt , hvilket han har for-
ladt for atter at træde ud blandt Menneskene, som
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han nu ei mere forstaaer, og som ei mere forstaae-
ham. Dobbelt skjøn lyser hans Characteer frem ved

Siden af den ikke mindre poetisk skildrede Defoe,
hos hvem den yngre Alder og Livet iblandt Menne-
sker og for Mennesker have fremvirket af samme
Grundprinciper en aldeles anden Tendents, hvis
Selvtilfredshed og vel tilgivelige 2Ergjærrighed saa
smukt staae i Modsætning til Selkirks Beskedenhed
og nøisomme Indskrænkning for sine Ønsker. Disse
to Characterer ere nu vel de bedst holdte i dette dra-

matiske Skilderie; men derfor savne de andre ikke
Lys og Liv. Saaledes tager den ret prosaiskeTwastle
sig saare godt ud i den poetiskeOmgivelse af Oldingen
Selkirk, der længes efter et bedre Hjem, Manden
Defoe, som strider for Digterhæder og et sorgfrit Liv,
og Ynglingen Will, for hvem Kjærlighedens lyse
Rige opstaaer ial sin brændende Herlighed. Sær-
deles moersomt virker den oplobne Dreng Peter, hvis
Drengeagtighed overalt, hvor der gives Leilighed, med

Magt bryder ud igjennem den latinske Skal , hvor-
med man har gjort sig Umage for at omgive hans
Natur. Ikke fuldt saa hældigt forekommer Will
mig at være behandlet; hans hele Tankegang har for
meget Anstrøg af den europæiske Cultur, somhan
dog, efter hans Yttringer, skal være langt fra at

kjende. Jeg erkjender imidlertid tilfulde, hvor van-

skeligt det vilde være at tegne ham anderledes i de

Forhold, hvori han her er sat, da en naturligere
Characterisering let kunde gjøre hans Stilling som
Vettys Elsker, eller rettere som hendes Elskede, una-

turlig. Ogsaa forekommer Betty selv mig lidt for
ubetydelig; ligesom jeg ei heller rigtigt veed, hvor jeg
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skal hen med den crabskeFamilie Crab giver vel
Anledning til et Par ret moersomme Seener, iblandt
hvilke der især synes mig grumme godt om Spids-
borgerscenen med Twastle, men i det Hele staaer han
mig til Overflod i Stykket; det samme synes mig at

være Tilfældet, og det i en endnu hoiere Grad, med

hans Ægtefællez thi om ogsaa med hende hele den
lærde Theescene maatte bortfalde, troer jeg dog ikke,
at Stykket , som Skuespil, derved vilde tabe noget.
Vel indeholder denne Stene meget, som er værd at

«»»»·hore, at drøfte, og at lægge paa Hjerte, men den

synes mig at være med for megen Flid indskudt der,
hvor den staaer , og mere at standse og slappe Hand-
lingen, end at befordre og spænde den. Men især
ønskede jeg Misiress Qvickly og hendes Børn og deres

Examen bort; den genialske Digter vilde vist let ad
en anden naturligere og interessantere Vei kunde være

kommet til sit Maal. — Disse mine individuelle
Meninger være nu imidlertid rigtige eller ikke, saa
ger Stykket i det Hele taget et venligt Indtryk, og
fortjener at modtages med dobbelt Tak paa en Tid,
hvor Mangelen paa gode Lystspil er stegen til det

høieste. — Forestillingerne af dette Stykke have været

et hædrende Beviis paa vore Skuespilleres hældige
Anstrengelser. Alle de betydelige Roller bleve ud-

førte med Flid og Hæld. Ligesom al Rangforord-
ning er mig modbydelig, saaledes sinder jeg den det

dobbelt iKnnsiens Rige, hvor intet Magtsprog kan

give eller berøve Værd og Anseelse , og hvor deter
saa svært, for ei at sige umuligt, noie at afveie For-
tjenester imod hinanden; det er derfor ikke for at an-

bringe en Ransgfolge imellem de brave Skuespillert,
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som med saa megenssHæld bragte dette Skuespil frem,
at jeg først nævner Udførelsen af den i Stykket ellers
mindre betydelige Will , men fordi jeg maa tilstaae,—
at den greb mig mere end nogen af de andre. Jeg
har med Fornøielse flere Gange, især i denne Saison,»
seet Hr. Nielsen træde frem, men jeg veed ingensinde,
at han har fyldestgjort mig saa aldeles og ubetinget,
som i denne Rolle. Hr. Rielsens Judividualitet bi-
drager vist nok meget dertil , i det hans Udvortes
passer saa vel for Rollen; men, foruden det, var der
igjennem hele Rollen en Overeensstemmelse og en

Harmonie , som selv vore bedste Skuespillere ikke
sjeldent lade os savne, og som fortjener dobbelt at
bemærkes med Roes hos en yngre Skuespiller, som
ei kan forudsættes at have den Sikkerhed paa Sce-
nen, som først erhverves ved lang Øvelse og uafbrudt
Opmærksomhed paa sig selv. Det har kun sjeldent
været Tilfældet med mig, og jeg tør paastaae, at
det høist sjeldent er Tilfældet med nogen , som med
kritisk Øie besøger Theatret, at han kan sige, at en

nogenlunde betydelig Rolle heelt igjennem er udført
saaledes, at man intetsteds kunde ønske den ander-
ledes; men dette var næsten Tilfældet med Hr. Ret-.
Udførelse af Will, og jeg har Anledning til at troe,
at det ikke var ene mig, denne Skuespiller saaledes
tilfredsstillede, men at denne Mening har været den:

—

almindelige hos dem, som gjøre sig den Uleilighed, at

gjøre sig selv Rede for, hvorfor en Skuespillers Frem-;-
stilling behager eller mishager dem. —·——— Du vil, min
Ven! maaskee forundre dig over denne Dom, og be-

skylde mig for Vægelsindethedz men du har Uret.
Ieg erindrer meget vel , at jeg-, da 19erRtelsen de-.
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buterede, var af en anden Men«ing, end den , der

lod til at være den almindelige, og at jeg i ingen af
Hr. Rs. Debutroller fandt Grund til det Bifald, der

ydedes ham; men hvad følger deraf ? Hvor raskt kan

ikke Lyst til sin Kunst og Talent for den lade den

Stræbsomme skride frem? og at dette lettere kan

være Tilfældet med en Mand , som betræder Skue-

spilbanen under de Forhold , som Hr. N., vil du

efter din mig bekjendte Synsmaade heller ikke nægte.
Overalt følger der naturligviis ikke af denne min Me-

ning om en enkelt Fremstilling af Hr. N., at han der-

for skal have i samme Grad overvundet de Vanskelig-
heder; som ved andre Roller kunne vise sig for ham;
en saadan almindelig Dom torde det være vanskeligt
med Foie at kunne sælde over nogen nok saa stor
Skuespiller, og jeg tør være overbeviist om, at den

beskedne Kunstner vist ikke selv vilde ønske at see et

saa unaturligt Lys kastet paa sig. Vil du endeligen
have en almindelig Dom over R., hvis første-Skridt
paa Theatret du jo har seet, saa tør jeg med Grund

sige, at han er gaaet meget, saare meget frem, især
med Hensyn til sin Diction; at hans Versrecitation
er god, og ulige bedre end hos næsten alle ved vort

Theater; at han stedse viser roesværdigt Spor af
Flid og Studium; derimod har han langt sra ikke

sit Legeme i sin Magt, hvilket især mærkes i den

høiere Comedie og tildeels iTragedien; hans Organ,
som er vel blødt, maa han søge at blive mere Herre
over, og ikke tale i Halstonerz han maa modulere

Stemmen mere; og endeligen maa han søge at bøde

paa den Mangel af Kraft, som yttrer sig, hvilken
dog hos ham nok mindre maa søges i indvortes
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Mangel paa Reeeptivitet og Indbildningskraft, end
i et for kjælent Organ. — Selkirk havde en ypperlig
Fremstiller iDoctor Rpge. Ogsaa ved denne Rolle
gav han et nyt Beviis paa sin Mangfoldighed, denne
høieste Egenskab hos en fortrinlig Skuespiller. Agte
vi med Rette den Skuespiller høit , som med Sand-
hed og Smag spiller i et enkelt Fag , og udfylder
dette, hvor meget maae vi da ikke beundre den
Kunstner, - der som en sand Proteus hvert Øieblik
skyder sin Ham, og staaer for os som en nye Person;
det maa naturligviis ikke alene være Navn , Charak-
teer og Klædning, der ere forskjellige hos ham , men

han maa være sand i dem alle. Denne Fornægtelse
af Jndividualitet, denne Evne at hensætte sig ganske
i en andens Person, og gjøre dette ved mange for-
skjellige Personer, uden at blive eensformig, og uden
at forandre eller tilintetgjøre Digterens Chararteew
tegning, sindes vist meget sjeldent, men det er ogsaa
Høiden af Skuespilknnst. Den genialfke Knndsen
havde et saadant Talent, men det styredes og ordne-
des ikke altid af en reen og dannet Smag; hos vor

Frhdendal, denne af Naturen saa rigt begavede
Kunstner, beundre vi det endnu; og Doctor Ryge
stiller sig værdigen ved hans Side i denne Henseende.
J hvor mange saa høist forskjellige Roller have vi
ikke med Glæde beundrer hans rigtige Charakteer-teg-
ning, hans Opfatning af hvad der skiller denne eller
hiin Rolle fra andre lignende, og hans sammenhæn-
gende Udførelse. Trygt kunne vi sætte Selkirk iblandt
hans hældigste Fremstillingen Den trohjertede sket-
ske Sømand, den nedbviede Gamle, den faderlige
Ven, Længselen efter det rette Hjem, og Kampen mod

R 2
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Livets Storme, alt var sammensmelter til et harmo-
nisk Heelt, hvortil det blege Udvortes, det graalige
Haar og hele Paaklædningen stod i et passende For-
hold. —- Som Peter har Hr. Rosenkilde vundet me-

get Bifald , og jeg maa tilstaae, at det ogsaa , næst
Stygotius, er den Rolle, i hvilken jeg har fundet
meest Vehag i Hr. R.; han er ret moersom, saa-
vel der," hvor han taler som en afrettet Papegoie i

Professor Romani Nærværelse, som og der, hvor
Peters slade Natur viser sig uden Skjul. — Hr:
Stages Fremstilling af Defoe vidnede om Flid, og

var derhos ret hældig; jeg vilde have ønsket at see

noget mere Godmodighed i hans første Scene med

Selkirk, saaledes, at den var kommet i et passende
Forhold til hans Scene med ham i 3die Act, hvor
han tilbyder sig at læse Robinson med ham og drikke

Punsch med ham; i denne Scene var Hr. Stage
sand og«hjertelig, og rørte derfor. Mindst hældig
forekom mig Defoes smukke Scene i 4de Act , hvor
Glæden over igjen at være blevet en ærlig Karl har
bragt ham til at faae en lille Ruus. I Desoes In-
dre brænder en Digterluez oppustet as den nydte op-

muntrende Drik, klarere ved Bevidstheden om en

ædel Handling, maa Ilden blusse rask op og vise

sig. Fra-denne Side syntes Hr. St. ikke at tage
denne Scene, der saaledes kom til at savne noget af
detLiv, og den Ild, der udfordres, naar den skal gjøre
sin fulde Virkning. — Nogle as de mindre betydelige
Roller have havt den besynderlige Skjæbne i de sem

Forestillinger, som ere givne af dette Stykke , at

spilles af forskjellige Skuespillere; saaledes er Betty

spillet as Mad. Zinck, Isr. Brenoe og Mad. Rindz
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Twastle af Hr. Lindgreen og Hr. Lund; Romanus
af Hr. Simonsen og Hr. Overskouz Aristus af Hr.
Overskou og Hr. Ponlsen. Ingen af disse eller de
andre Rollers Udførelse vare uværdige til en god
Forestilling , skjøndt jeg havde ønsket Damerne Crab
og Qvickly lidt rigtigere Maneer,— og Professor Ro-
manus ved den sidste Forestilling lidt mindre Smerte
smurt i Ansigtet. — Naar nu et saadant saare vel

udført originalt Lystspil, som ikke mangler Fortjeneste,
’

bringes paa Theatret, bør man med Rette vente,
at det vil sinde en venlig Modtagelse af hver den,
somhar nogen Interesse for dramatisk Litteratur og
dramatisk Kunst. Heller ikke glippede denne Forudsæt-
ning hos den bedre og her hældigviis den større Deel af —

Publicum. Desto mere harmeligt var det at bemærke et
—

lidet Partie, som, styret enten af foragteligsPartiaand,
eller af den ulykkelige Slendrian, at bryde Staven
over ethvert originalt Lystspih søgte at overdsve Plu-
ralitetens Bifald. Efter de tre første Forestillinger
as Stykket løde nogle enkelte Piber, til Fortrydelse
for hver upartisk Tilikuer. Du maa for Himlens
Skyld ikke misforstaae mig! Der er vist ingen, som
mere end jeg kan hylde Meningsfrihedz men derved
skal forstaaes fri Yttring af en fornuftig, egen, grun-
det Mening; og ligesom denne bør agtes , om den
end strider imod den almindelige Tro , saaledes bør
man med Rette modsætte sig Partiskhed og kaade
Indfald, paa det disse ei skulde hæve sig op til
Mangen af fornuftig Mening, og saaledes faae en

skadelig Indflydelse paa Smag og Kunst. — Piben
er et skarpt Middel ; den maa kun bruges i de yder-
ste Tilfælde.

’
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«Ved Sladder sover man i Stedet for at høres
Men Ord, fom skurre stærkt i Ærbarhedens Øre,
Sting af en giftig Dolk, Sting i en felsom Sjæl,
Ved den kan pibes godt, men ikke soves vel."

siger Erast i de brutale Klappere, denne herlige
Lærebog for Pibens rette Brug. At bruge Piben
er en absolut Forkastelsesdom over et Skuespil, som
i høi Grad fornærmende Smag eller Moralitet;
deraf kom den gode Skik i forrige Tider , at et ud-

pebet Stykke forsvandt fra Scenen. Nu falder man

derimod paa at pibe ad et Stykke, fordi et eller
andet Sted ikke er efter vedkommendes Smag, fordi
enkelt Mand ikke morer sig nok eller morer sig for
meget ved det. Til Grund for denne Fremgangs-
maade ligger kun den groveste Jndbildskhed og Selv-
tillid, forenet med Fripostighed nok til at fordre, at

denne høie Mening om sig selv skal være den almin-
delige Rettesnor. Og hvad er Følgen blevet? Piben
har tabt sin dømmende Magt; de udpebne Stykker
gives ligefuldtz og man kunde næsten fristes til at

undskylde Theaterdirectionens Adfærd i saa Henseende,
naar man tager Hensyn til den Misbrug, der i den

senere Tid har været gjort af Piben , skjøndt det paa
den anden Side dog synes vel haardt, at ville tvinge
et Publicum til at erkjende for godt, hvad det lyde-
ligen har erklærer for ikke at ville taale paa Scenen.
Laturligviis tales her om Udpibning af et Stykkei

Ordets rette Mening, nemlig en saadan Dom af en

stor Deel af Tilskuerne, ikke af enkelt Tilskuer eller
af faa blandt disse. — Hvad Robinson i England
angaaer, da kan du af Stykkets Natur og af hvad
jeg har sagt om Udførelfen-, let begribe, at det kun
vare enkelte Stemmer, som saaledes modsatte sig det
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rolige Indtryk , Stykket ellers havde efterladt. De
Bedres studige og fornuftige Adfcerd lærte da ogsaa
efterhaanden det lidet Partie, at det intet kunde ud-

rette, uden at beskæmme sig selv , og ved detto sidste
Forestillinger af Stykket var derfor alt roligt. Du
vil vist med mig være enig i, at dette er en sjelden
og mærkelig Omstændighed, hvad enten den er til-
veiebragt ved fornuftig Adfærd fra Pluralitetens
Side, eller ved bedre Overbeviisning og nøiere Efter-
tanke af Minoritetenz nok, Resultater er glædeligt
og hædrende for vort Publicum, og ligesom det første
Skridt til en Selvstændighed, som vi saa inderligen
maae ønske , det altid paa lige saa værdig en Maade
maa give Prøve paa. —

Lystspillet "Skuespillerselskabet" hører vel ikke
aldeles til Ryhederne i det dig meddeelte Repertoire,
da det allerede var givet et Par Gange i Slutningen
af forrige Aar; da jeg imidlertid veed, at du kjender
Stykket, i det mindste den franske Original og den
tydske Bearbeidelse af Lebrun, saa vil det maaskee
ikke være dig uvelkomment, her at erholde en kort Be-
retning om dette Stykkes Fremtrædelse paa den of-
fentlige danske Skueplads. —"Delavignes Original
les oomediens er, som du veed, versisiceret og be-
handletmed al den franske Fiinhed og Lethed , som
characteriserer denne Rations høiere Comedie, hvortil
dette franske Skuespil med Føie kan heuføresz men

da de deri indførte Personer for største Deel ere alde-
les og udelukkende franske i Sind og Skind, saa
have de tydske Bearbeidere vist nok havt Ret i at

localisere ikke alene Stedet, men ogsaa Personerne,
og kun at bibeholde Intriguen, som er af en Natur-
at den overalt kunde finde Sted. Jeg kjender et
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Par tydske Bearbeidelser af dette Lystspil ; een af dem
er af Lebrun iHamburg,» og efter den har Profesfor
Kruse oversat Stykket paa dansk, og, efter min For-
mening, derved beriget Lystspilrepertoiret med et

Stykke, som saavel ved godt efter Naturen skildrede
Characterer, som ved —en Mængde naturligen for-
beredte interessante Situationer gjør billigt Krav paa
at regnes til de bedre Frembringelser-. — Imidlertid
er dette Lystspil dog her underkastet en Deel Foran-
dringer førend det tilstededes Adgang til Scenen.
Da den saaledes forandrede Oversættelse ikke er

trykt , ligesaalidet som den uforandrede , kan
jeg ei gjøre dig opmærksom paa de mange Foran-
dringer, som ere foretagne, hvoraf muligen nogle
vel kunne være Forbedringer, de fleste derimod ere

ligegyldige. Kun een Hovedforandring maa jeg om-

tale , der efter min Overbeviisning er uhældig. Du
vil mindes, at Skuespillerinden Clementine er en Co-

quette, som ved et Tilfælde har gjort Bekjendtskab
med Lord Pembrok, der er faldeti hendes Garn , og
hvem hun forsøger at gjøre til et Middel til sin Lykke,

, i det hun har indbildt ham , at hun er en rig Grev-
inde, hvorved hun har erholdt hans Ægteskabsløvte.
Denne hendes Plan staaer under Stykkets Gang
nogle Gange i Fare for at forstyrres ved de indtrufne
Omstændigheder, men ved List og Aandsnærværelse
afvender hun længe Opdagelsen af sine egentlige For-
hold, indtil disse dog tilsidst, især paa Grund af
hendes svorne Fjendes, Mad. Vlindheims Intrigue,
røbes, og hun straffes ved at gaae Glip af den Lykke,
hun allerede troede sig vis paa. Hendes Charaeteer
er saaledes sammenhængende, interessant, og virker

heelDigt i Sammenstilling med de andre , som og til
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ganske anderledes ved Clementine paa det kjøbenhavnx
ske Theater. Her maa hun ikke være e·n Coquette;
hun er omsmeddet til en ædel og dydig Dame, fuld af
nobIes sentjmensz da man imidlertid ikke kunde —

udelade hendes Jntrigue med Lord Pembrok, saa er

denne vel blevet staaende , men saaledes , at hun ei
for Alvor vil narre ham , men blot for Spøg-for at

hævne en Veninde, hvis Dyd er blevet et Offer for
Lorden. Det Utilstrækkelige og Utilfredsstillende i
denne Plan falder let iØin·ene; thi hvor er egent-
ligen den Hævn, som skal ramme Lorden? dersom
hun drev sin Hævn saa vidt, at lade ham indgaae
Ægteskab med sig , for siden at krænke ham, naar

han-erfoer hendes sande Stand og Vilkaar, saa kunde
hun have Ret; men blot en Stund at bilde ham ind,
at hun er en Grevinde , for tilsidst at sige ham , at

han har taget Feil, og sige ham det i samme Øieblik,
da han kommer for at overose hende med Bebreidel-
ser over at hun har narret ham, og for selv at træde

tilbage, er sandeligen kun en ringe Straf sor en ne-

drig Forfører; thi dertil har man her forandret den
ret engelske Lord, der med sin Nations Selvkjærlig-
hed og Selvtillid, men derhos og med dens«Retskaf-

—

fenhed, gjør en langt bedre og passeligere Figur i Ori-
ginalen. Ogsaa skader denneOmskiftning iCharacteer
Sandsynligheden i Clementines Forhold til de andre

Personer, især til Mad. Blindheim, som vel kan
have Lyst til bestandigen at arbeide imod en Med-
beilerinde, som er yngre og smukkere , men som vist
ingen Grund til Had kan sinde imod en saa tilbage-
holdende, beskeden og ædel Kunstsoster, som·Clemene
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tine her er skildret. —- Men gavner en saadan"Ho-
vedforandring ikke, saa indseer jeg ingenlunde, hvor-
for den er foretagen. For at formindske Antallet af
de ikke ædle Charaeterer i Stykket, kan det ei være

gjort, thi har man end vasket Clementine hvid , saa
har man derfor sværtet den arme Lord saa meget
desto sortere. At en saadan Forandring ikke kan

være skeet for at føie de Fremstillendes Ønske, tør jeg
antage af mange Grunde, blandt hvilke jeg især vil
nævne den, at et saadant Ønske vist ikke kunde op-
staae hos smagfulde Skuespillere og Skuespillerinder,
som hæderligen kjendte fra agtværdig Side, sikkert
ikke kunde frygte for personlige Hentydninger, hvilke
desuden i saa Fald ligesaa letkunde sinde Sted ved

Udførelsen af enhver uædel Charaeteer, som netop
ved denne Rolle, der i Originalen vel skildrer et høist
letsindigt Fruentimmer, —men der dog i egentlig Ond-
skab maa vige for Mad. Blindheim, som man har
ladet staae, som hun var. —- At Stykkets Virkning
i det Hele har tabt, og det ei ubetydeligt, ved de an-

bragte Forandringer , derom ere Mange, som kjende
Originalen, enige med mig. — Jeg forbigaaer de øvrige
Forandringer som mindre betydelige; dog maa jeg
nævne dig en Tilsætning, som for mig har været sto-
dende; det er nemlig en Frokost, hvormed man har for-
øget Scenen i2den Act , der ellers, som du mindes,
fremstiller en Forsamling af Theatrets bestyrende Med-
lemmer; i denne Tilsætning, hvorved der aldeles
intet bevirkes, i adskillige ved den foranledigede Yt-
tringer, og i al den paa Theatret aldrig behagelige
Spisen, og Drikken, og Skjær-en og Skjænden om

Mad og Kage, findes der vist mere Ubehageligt for
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Skuespillerne at fremstille, end i nok saa onde Cha-
racterer, naar disse ere vel regnede. Forestillingen
af Stykket hører ikke til de hældigste. Hr. Frydem
dal var Regisseuren, som her hedder Steiger, men

hans Paaklædning og Maneer var ikke egnede til at

gjøre det begribeligt, hvad der siges om ham, at han
ene havde Damegunst at takke for sin Lykke. At«—Hr.

. Frydendal iøvrigt paa mange Steder maatte more,
er der ingen Tvivl om hos en Kunstner, som med

saa megen Lune veed at opfatte og fremstille comiske
Situationer. — Frimund, eller Schdnsterm som han
her hedder, blev afHr.Stage givet med en vis Tvær-
hed og indædt Malice, som jeg troer hverken at være

saa rigtigt eller at tage sig saa godt ud, som naar han
fremstilles som en munter, vittig Galning, der gjerne
vil lee, og ikke altid nøie nok veier Midlerne til at styre
denne Lyst. —- Hr. Hass var god som Blindheim,
denne Fro, som gjerne vil blæse sig op til en Oxe. —-

Med Smag fremstillede Mad. Andersen Clementinez
dog kunde hun ei dække detmindre Sammenhængende
i denne Rolle. —- Overmaade characteristisk var Isr.
JorgensensFremstilling af Mad. Blindheim; Ond-
skab, Rid, Misundelse, Snaksomhed og Indbildske
hed ere Hovedingredientserne i Mad. Blindheims
Characteer, og bleve med tydelige og lyse Træk tegne-
de paa —en sammenhængende Maade af Skuespiller-
inden. —- Hos Ifr. Brenoe som Rosa vilde noget
mere Kraft have gjort god Virkning. — Kronseldt

«

var Hr. Liebe, og han gav denne Rolle godt; maa-

skee at en mere kraftsuld og imponerende Værdighed i
Scenen med Steiger i4de Akt kunde have forhøiet
Situationen der. —- Den Flid, hvormed Hr. Enholm
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spillede Lord Pembrok, var umiskjændeligtz han
havde paataget sig et engelsk Jsargon, men dette

lykkedes ham ikke , og det vilde derfor være bedre at

lade være dermed , saa meget mere, som det aldeles

ikke fordres eller er nødvendigt i Stykket. —— Sær-

deles brav var Hr. Nielsen som Digteren Justits.
Han «udtrykkede med Varme sin Kjærlighed til Rosa,
sin opbrufende Vrede over Skuespillerness fornær-
mende Arrogance imod Forsatteren, og sin Fortvivlelse
over at see sine Haab skaffede. Jsær fandt jeg stor
Glæde over ham i Scenen med Steiger, hvor han
med Fynd viste denne sin Usselhed. Skulde Hr.
Nielsen oftere komme til at spille denne Rolle, vilde

jeg ønske, at han i den interessante Slutning af
4de Act, der hvor Skuespillet skal begynde , vilde

vise noget mere Ængstelighed, og at hans Bevægelser
der maatte være noget lettere og raskere.

Dette maa være nok herom. Saisonen nær-

mer sig nu til sin Slutning; strax efter den skal jeg
sende dig Beretning om, hvad der er foregaaer i de to

sidste Maaneder af dette Theater-aar.
Dm

Vers glotia tadices agit, atque etinm propagatur.
C i c e e- o.

Den 1ste Juuii 182z.
Min Ven! «

Igaar Aftes sluttedes Theatersaisonen, og det paa

saa værdig en Maade , at jeg vil skynde mig med at

meddele dig Efterretning derom, da jeg forudseer,
at den vil interessere dig i flere end een Henseende
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Ikke alene veed jeg, at Emilie Gallo-tti, som
opførtes, er et af dine Yndlingsstykker, men ogsaa
mindes jeg saare vel den Henrykkelse, hvormed du

saa tidt har omtalt de mesterlige Forestillinger , som
dette Sørgespil har oplevet paa den danske Scene,
og som nu maa give en Beretning omdets Opforelse
dobbelt Interesse for dig. Læg nn hertil, at vor-

fortjente og flittige Isr. Astrup havde valgt dette

Stykke til for sidste Gang at træde frem i paa Sce-

nen, hvor hun i en Række af et halvt Secnlnm har
bragt Musen saa mangt et skjønt Offer, og dn vil
da ikke undres over den almindelige Deeltagelse, som
denne Forestilling opvakte hos vort Publicum til Hæ-
der for det selv. —- For at ledsage den agtede, høist
fortjente Knnstsoster til sin Kunstbanes sidste Skridt,
for der værdigen at give hende Afskedshilsen, saae vi
vore to store Skuespillerinder Madam Rosing og
Madam Heger at træde frem i denne Forestilling, og
derved at gjøre denne Aften til en af de sjeldneste Ry-
delser, de sildigere Aar have skjænket. —- Du har
med mig saa ofte beundret dette herlige qvindelige
Kløverblad i dette sande psychologiske Malerie, at jeg
er vis paa , Erindringen om disse Kunstnerinsders
herlige Spil , hvorved de have hævet dette Stykke til
et as vor Sknepladses fortrinligste, endnu levende

svæver dig for Øie. —- Ifr. Astrnps Fremstilling
af Grevinde Orsina har stedse staaet høit iblandt
denne tænksomme Skuespillerindes mange fortræffelige
Kunstværker; og om end Kunstnerindens for Rollen

og de mandlige Omgivelser sor høieAlder, i Forening
med den ligesaa naturlige, som skjønne Sindsbevægel-
se, hendes Afsked fra et skjønsomt og taknemmeligt
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Publicum maatte frembringe, havde berøvet hende
noget af den Dybde og den Kraft , som er en Hoved-
betingelse for denne Rolle , saa stode dog endnu saa
tydeligen og majestætisk skjønt de store Omrids af den
herlige Characteertegning tilbage , at de ikke kunde
andet end tale inderligen til hver følende Tilskuers
Hjerte. Ogsaa udtalte det tæt proppede Huus lyde-
ligen sin Tak til den yndede Kunstnerinde for saa

. mangen Nydelse, hun i den lange Række af Aar har
skjænket det theaterbesogende Publicum, som med
Veemod saae hende forlade sin hæderkronede Bane.
Gid Mindet om hende og hendes Kunstværd leve end
længe, ikke bloti Publicums Hjerte , men især hos
den yngre Kunststægt, sor hvilken hun end i lang Tid vil
lyse som et skjønt Msnster , der bør anspore til Efter-
ligning. — Hæld os, at vi endnu tør sige at være

iVestddelse as hendes lige saa udmærkede Kunstsøster —

Madam Rosing, som Haand i Haand med hende
har vandret et halvt Aarhundrede ad Kunstens slib-
rige Bane, og som ogsaa paa denne herlige Aften
viste sig isin fulde usormørkede Glands. Ikke, det
vover jeg at paastaae , kan den danske Stene frem-
vise noget mere fuldendt og i alle Henseender fortræffe-
ligt end denne Mesterindes Udførelse as Claudiaz og
hvo der ei har seet denne Rolle, saaledes tænkt, saa-
ledes udmalet i alle dens mangfoldige sine Nuancer,
maa savne det høie Begreb om Skuespilkunstens øver-

ste Trin , den Anskuelse af dens gribende og dybe
Virkning , som først gjør det tydeligt, hvad denne
Kunst kan og bør være og virke. Jeg kunde anføre
dig hver Stene af Ccaudia, hver Replik af hende»

som et fyldestgjorende Beviis paa det Sande-og
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Uoverdrevne i hvad jeg har fremfmstz men jeg tilbage-
kalder blot i din Erindring Scenen med Marinelli,"
fordi der til at give den i al dens Omfang udfordres
den største Kraft, forbundet med den største Tænk-
somhed i gradeviis Udmalen af Sjælslidelse. En
saadan Triumph af Kunsten er saare, saare sjelden,
og kan kun sindes hos den, der som Mad. Rostng
forener udmærket indvortes og udvortes Talent med

lang Kunstovelse. Maatte den sjeldne Mesterinde end

længe bevares for vor Scene, som en lysende Stjerne,
der ved sit skjønne Skin kunde vise de tænksomme og
værdige Yngre den Vei, ad hvilken de skulle vandre;
naae de end aldrig den Høide, hvortil hun har svinget
sig op, ville de dog staae som værdige Deeltagende i
Kunstens sande Løn, medens Utilfredshed og For-
glemmelse vente dem, der vildledede og blændede af
ijglelys i Øieblikkets ufortjente Viraksdamlo troe at

have fundet et let naaet Maal for deres Virken. —- At
Madam Heger for atfnldende denne Aftens Værdig-
hed endnu eengang traadte frem som Emilie, for-
tjener Tak af hver Skjønsom. Du veed, hvor hndet
denne elskværdige Kunstnerinde er , og med hvor me-

get Ret, hun er det. Som Emilie er Claudias vær-

dige Datter , saaledeszstaaer Madam Heger som en

værdig Kunstdatter af Moderen Rostng, og det er

vist ikke Forglemmelse eller Miskjendelse af hendes
Værd , at jeg i mit første Brev til dig ikke nævnte

hende, som en af de første blandt Melpomenes Præst-
inder; ved mange fortrinlige Kunstværker har Mad.
Heger erhvervet sig Krav paa det danske Theaters
udmærkede Taknemlighed og Erkjendtlighed, hvilke
ogsaa jeg af inderste Overbeviisning vist yder hende. —-
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. Vel kunde Mad. Heger nu ikke mere vise os det Ung-
dommelige, næsten Barnlige, som betinger en fuld- —

endt Udførelse af Emilie , men Kunstnerindens Følelse
og Hjertelighed lode os ved hendes, især i Mellem-
tonerne, .saa smukke Organ , hendes velbevarede Ud-
vortes, og hendes Kjendskab til Theatret, paa de fleste
Steder glemme denne Mangel, som ikke kan tilskrives
hende. Overalt hvor rolig Blidhed er det herskende,
er Mad. Heger uopnaaelig; saaledes f-.Ex. det Meste
af den anden Act i Emilie Gallotti. Mindre egnet
for hende er Udbrnddet as stærke Følelser og Liden-
skabelighed, og derfor regner jeg Scenen i sidste Act,
hvor Emilie sønderriver Rosen, til de mindre hældige
Steder. Mad. Hegers Emilie er for reen; den unge
Jtaliænerindes varme Blod viser sig for lidet; og vi
indsee derfor ikke aldeles den Nødvendighed, hvori
Odoardo besinder sig med at maatte "bryde Rosen,
førend Stormvinden rev Bladene af den." Derfor
syntes ogsaa Emilies Tilskyndelse til Odoardo om at

fuldføre den græsselige, nødvendige Daad mere at være

en forud overlagt Plan, hvorved hun vilde drive Fa-
deren til at gjøre noget, som han ei havde Mod paa,
end en først ved Synet af Dolken pludseligen opvakt
Tanke, som snarere bliver vækket af Odoardo, og
støder sammen med hans Forsæt , end den først skal
opvække Forsætter hos ham. — Du vil , min Vent .

af hvad jeg her iKorthed har sagt dig om den qvinde-
lige Deels Udførelse af Lessings Mestervoerk see, at

et Glimt af den gode gamle Tid paa denne Aften har
viist sig. Mindre udmærket var det, som den mand-

lige Besætning af Stykket virkede, skjøndt det alliger
vel maa erkjendes som ikke nyerrdigt til Stykket.
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Doctor Ryges Odoardo synes mig at fattes noget af
den Dybde , der er characteristisk for den Mand," som
kan fuldbringe en Daad, fom den , der udgjør dette
Stykkes Katastrophe. Kun en uhyre Jldj som længe
er dæmpet med Magt, kan omsider bryde saaledes ud;
derfor vilde en større Grad af tvungen Rolighed i Be-
gyndelsen maaskee gjøre en bedre Effect. Ligesom
denne Rolle, i det Hele tagen, er den vanskeligste i
Stykket, fordi det er den, hvori Motiverne meest
trænge til nøiagtig Udmalen, for at gjøre Opløs-
ningen sand og begribelig, saaledes er detsogsaa kun
en saa udmærket og tænksom Kunstner som Doctor
Ryge, af hvem man kan vente den psychologiske Am-
ly»se, som der fordres for at løse denne vanskelige
Opgave, og kun hos en saadan Kunstner kan man
yttre Savnet af de sinere Udtryk af Characteren. —

Fortrinlig var derimod Odoardos femte Act, og-
fremfor Alt Scenen med Emilie og den derpaa fol-
gende Replik til Fyrsten; her bryder Kraften frem;
og hvor faa Skuespillere have denne i en saadan
Grad som Doctor Finge? I denne Scene stod Dr.
Ryge fuldkomment ved Siden af vori denne Rolle
uforglemmelige Schtvat«tz. —— Rosings Marinellh
denne ypperlige Kttnstskabelse af den sjeld"ne·Kunstner,
svæver mig endnu saa tydeligt for Sjælen, at jeg
frygter for, at jeg derved muligen kan være stemt
riretfaerdig imod Hr. Clausen. Den Flid og den
Noiagtighed, som altid have været denne Skuespillers
hæderlige Særkjende«, lod han heller ikke savne i sin
Marinelii; men derimod troer jeg, at der manglede
den snedige Hofmands Fiinhed iScenerne med Mind-
sen; han tirrede Prindsen for aabenbart til at denne

— O
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ei havde maattet mærke, at det var Marinellis Hen-
sigt at gjøre ham til et blot Værktøi i sin Haand.
Saaledes var Marinellis beromte "just hende" i Hr.
Cl. Mund ikke Udtrykket af undertvungen fornærmet
Følelse, skjult under Hofmandens Ydmyghed, men

Udtrykket af en aabenbar Opsaetsighed og forsætlig
Fornærmelse imod Prindsem Jeg tilstaaer gjerne,
at saadanne Distinctioner ere vanskelige saavel at ud-

sinde som at udføre; men netop derfor ere saadanne
Stykker som Emilie Gallotti, hvor Udtrykket af
Sjælens Følelser mere ligger i Maaden, hvorpaa
Ordene siges , end i Ordene selv , den sande Prøve-

«steen for en udmærket Kunstner. Jeg miskjaender
vist ingenlunde Hr. Clausens øvrige Fortjenesier, men

som sagt , af Mariuelli svæver der et Ideal for Øiet
af mig, som man vel kan skue i sit Indre, men som
derfor ikke saa let lader sig fremstille. Særdeles in-

teressant troer jeg, det vilde være, at see denne Rolle

fremstilles af Hr. Frydendahl Vel troer jeg , at

det vilde blive noget ganske forskjelligt fra Rosings
Marinelli; men sikkert vilde det blive et udmærket

Heeltz og den forskjellige Anskuelse af samme Rolle
vilde være Kunsidommeren dobbelt behagelig og lære-

rig. —- Prindsen er en særdeles vanskelig Rolle;
Forsatteren har behandlet den med langt mindre Be-

stemthed end de andre, og det staaer meget i Skue-

spillerens Haand, at danne denne Rolle. Hos Hr.
Liebe,— som spillede den, havde jeg ønsket at see
et mere varmt Temperament, mere let antændt

Lidenskab , som ere de Motiver, der drive hans hele
Handlemaade Dersom jeg ikke feilede, bidrog den

mindre Sikkerhed, Skuespilleren syntes at have i
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Rollens Ord, maaskee ogsaa til, at der ikke kom et
fuldkomment Heelt ud af den; — Den ædle, mørkt
anende Appiani var Hr. Nielsen; denne Skuespillers
livsfrodige Udvortes frembringer i denne Rolle ikke det

Indtryk, som bør bevirkes strax, naar Appiani træder
ind; heller ikke var den martrende Anelse, som spaaer
hans og den Elskedes nære Død, hentet dybt nok fra, .

og Scenen med Claudia og Emilie gjorde derfor ikke
det tilborlige Indtryk. Bedre lykkedes Scenen med

Marinelli, som taaler raskere Træk og livfuldere
Farver-. — Saavel Appiani som Marinelli vare ved
denne Forestilling iklædte et Slags Uniformerz dette

gjordei det mindste paa mig et ubehageligt Indtryk ;
Stykket bevæger sig i Intriguens og Hossets Laby-
rinth, og dens pyntelige franske Cavalierdragt er langt
mere passende og characteristisk dertil. Desuden her- —

skede der en indvortes Uovereensstemmelse iAppianis
Dragt, f. Ex. en liden, trekantet Chapeaubas og en al-
deles moderne paristsk Kaarde. Saadant er Smaa-
ting, det tilstaaer jeg gjerne; men de ere dobbelt
paafaldende paa en Tid, da man gjør saa meget
Væsen af hvad der hører til Garderoben; og især
kan man anke derover, naar man tilforn har havt et

bedre, rigtigere og smukkere Costume, hvorfra man
uu uden antagelig Grund viger. —- Hr. Hass var
en ret brav Angelo; men at han skjød Appiani ude
paa Landeveien, det kunde ingen Tilskuer troe , da
Lyden af Skuddene hørtes i en dovende Nærhed , og .

Krudtdampen trak hen igjennem Prindsens Forgemak.
— — Saa meget om denne Forestilling , som slutte-
des med en meget smuk Epilog forfattet af Professor
Oehlenschlager, hvori Jfr. Astrup tog Afsked med

O 2
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Theatret. —- Det er rigtig nok at begynde bag fra at

jeg først har omtalt den sidste Forestilling i de to

Maaneder, som jeg skylder dig Beretning om; men

jeg vilde gjerne byde dig noget af det , som jeg veed

var dig kjærest; dog vil du af Fortegnelsen as de op-

førte Stykker, som jeg her nedskriver, see , at der

er mere, som er værd at lægge Mærke til.

April-
Tirsdagen den 1ste. Den bogstavelige Udtydning;

Feil paa begge Sider;
Divertissement.

Onsdagen —- 2den. Ildprgvem de pudseerlige Ar-

vingerz det paadigtede Gal-

skab; Entree.

Torsdagen — 3die. Joseph og hans Brødre; En-
s tree.

Fredagen —- 4de. Munterheds Triumph; En-
tree.

Loverdagen—— Ste. Deodata.
Mandagen —- 7de. Robinson i England.
Tirsdagen —- 8de. Dettilmnrede Vindue; Jom-

"

nvt og Collin.
"

Torsdagen ——— 10de. Robinson iEngland.
Fredagen — Ure. Landsbypigenz Entree.

Løverdagen— 12te. Mad. Zinks Minde; Dyveke.
Mandagen— 14de. Viinhvstem ·

Tirsdagen — 15de. Skuespillerselskabetz Entree.

Onsdagen —- 16de. Ulysses von Ithaciaz Entree.

Torsdagen —- 17de. Jægerbruden.
·

Fredagen — 18de. Conradin.

Løverdagen —- 19de. Den lille Rødhæ’tte.



Mandagen den Lide.

Tirsdagen sk- 22de.

Løverdagen — 26de.
Mandagen —- 28de.

Tirsdagen —- 29de

Onsdagen —- sme.

Torsdagen — 1ste.

Fredagen —- 2den.

Løverdagen——— 3die.

Mandagen — Ste.

Tirsdagen — Ste.

Fredagen — 9de.

Løverdagen — 10de.

Mandagen — 12te.

Tirsdagen —- 13de.
Onsdagen —- 14de.

Torsdagen — 15de.

Fredagen — 16de.
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Palnatokr. —

Kjærlighedsintriguen i Vin-
duet; Geert Vestphaler; Di-
vertissement.

Røverhorgem
Tims.
Landsbyetheatret; Entree.
Tancredo.

Maii:

Den vovelige Prøve; den bog-
stavelige Udtydning; Skue-
spilleren imod sin Villies
Entree.

Barberen i Sevilla cSpngest.);
Entree.

Robinson i England.
Kjæylighedsintriguen i Vin-
duet; den ligd Vei er den
bedste; Entree.

Skriftemaalet; Indtoget.
Feil paa begge Sider; Sal-
vator Rofa.

DoncvJuan.

Figaros Givtermaal cSyngex
stykkO
Christian den Fjerdes Dom.
Correggio.
Barberen i Sevilla (Syngest.);

Divertissement.
Den hjemkomne Radobz Dic
vertissement
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Tirsdagen den 20de. Salvator Rosa; Skattenz
- Divertissement.

Onsdagen —- 21de. Erasmus Montanusz Diver-
tissement.

Torsdagen— 22de. Felicie eller Roman-
grillerne; Qivertissement.

Fredagen —- 23de. Den lige Vei er den bedste;
· Erasmns Montanusz En-

tree.

Løverdagen—— 24de. Ungdom og Galskab; Entree.
Mandagen ——— 26de. Correggio.
Tirsdagen —- 27de. Ungdom og Galskab; Divetr

»
tissement.

Torsdagen—· 29de. Doctor og Kok i Com-
pagniez Salvator Rosa;
Divertissement.

Fredagen —- 30te« Feliciez Divertissement.
Løverdagen——— 31te. Emilie Gallottiz Epilog.

Betydelige Ryheder vil du see, at disse to Maa-
neder ei have bragt: tre smaae Lystspil og eet stort
Syngestykke; ved stort maa du her imidlertid natur-
ligviis ikke forstaae andet, end at det er saa langt,
at det udfylder en Aftens Forestilling; thi neppe for-
tjener det denne Benævnelse i nogen anden Betyd-
ning. Af de tre smaae Lystspil fortjener Salvator
Rosa, metrisk oversat as Professor Rahbek efter

. Deinhardsteins Original, især at bemærkes; jeg skal
siden nærmere sige dig min Mening , saavel om

det, som om de andre. Af gode ældre Skuespil og
Lystspil har Hosten i disse Maaneder kun været

mager: en Omstændighed, som er mig saa meget
mere ubegribelig , som det især i Vinter næsten stedse

X
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har været Tilfældet, at der har været fuldt Huus de

faa Gange, Directionen har fundet for godt at lade

de gode Stykker fra ældre Tid opfore. Hvorfor mon

man aldeles har lagt de jiingerske Lysispil paa Hyl-
den? De ere vistnok ingen Mesterværker med Hen-
syn paa Charakteertegsning; derimod ere de udmærket

vel beregnede paa morende Situationer, og have der-

hos det Fortrin, at de ere indklædte i en flydende,
let og vittig Dialog. , Havde man noget Bedre at

komme frem med, da var det en anden Sag; men

som Figur-en ndviser, saa er det ingenlunde Tilfældet
Man hjælper sig, naar der skal spilles uden Sang og

Musik, som du vil see, fornemmeligen med de smaae

Stykker; ikke mindre end 13 forskjellige af disse ere

givne, hvoraf 5 endog ere gjentagne , medens man

i de 44 Forestillinger-, som ere gaaede i disse to Maa-

neder, ikke har opfort flere end 8 større Skuespil.
Nogle af disse Smaasthkker kunde man virkeligen
ønske, maatte forundes den Hvile, de stunde til; saa-
ledes troer jeg vist , at f. Ex. Skuespilleren imod sin
Villie ikke vilde savnes paa Repertoiret. Det er dog
slet intetandet end en Leilighed for en udmærket

comisk Skuespiller til at vise sin Mangfoldighed, og

saalænge en saadan Proteus ikke sindes hos os, er

det jo ikke værd at vække Erindringen om, at vi ikke

eie ham. 7— Syngespillene drives merei det Store;
thi af disse ere givne 15 store, og kun to smaae. Jeg
behøver ikke at gjøre dig opmærksom paa Forholdet.
Directionen har af gamle Syngesiykker i Aar igjen
bragt Landsbypigen frem-, Musiken- synes ikke mere

at behage; og Stykket selv, som Skuespil betragtet,
er saa rinder al Bestrivelse·slet, at jeg ikke kan gjøre
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mig Rede for nogen Grund, der har ledet dette be-
synderlige Valg; der torde dog vel stndes ældre
Syngestykker, som baade fra Musikkens og Textens
Side torde have et retfærdiggere Krav paa at frem-
drages. De rette Svectakelsthkker med gymnastiske
Øvelser have aldrig rigtigt kunnet faae Indpas paa

- vort Theater , takket været dets indskrænkede Rum
og Maskinvaesem som vel meest ere Aarsag i, at de ei
enTid lang sik Herredømme Selv de, vi sik, ogsom en Stund beklappedes og begloedes, sinde nu kun
faa Venndrerez som et kjærtomment Tegn herpaa
vil du bemærke, at kun eet saadant Drama med
Optog er-givet, nemlig Deodata, og det kun een
Gang;— Derimod have disse to Maaneder skjænket
os 5 Tragedier, og iblandt disse Dyveke, Correggio,
Palnatoke og Emilie Gallottiz og med Glæde have
vi seet disse at fremstilles med Værdighed og Kjær-

lighed fra Skuespillernes Side. ·——· ’Foruden Emilie
Gallotti, om’ hvilken du allerede ovenfor har læst

, min Beretning, har især-Oehlenschlägers hjertelige,
skjønne Digtning «Correggio" ydet det kjøbenhavnske
Publicnm en herlig Nydelse. Det blev ogsaa mod-
taget med Enthnsiasme, og er et nyt Beviis paa,
at det blot beroer paa Theatrets Besthrelse, ved smag-
fuldt og hensigtsmaesstgt Valg , og ved vel besatte og
ordnede Forestillinger-, at samle et Ptiblicmn saaledes,
som det bør være, og med Hæder kan være bekjendt
at bestaae i Nationens Hovedstad, Universitetets og
Kunsternes Sæde, hvorfra Smag og Dannelse skulle
udbrede sine velgjørende Virkninger-. — Correggio
fordrer maaskee mere end de fleste andre Sorgespil et
høist danne-t, skarpt tænkende og siint følende Pnbliz
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cum. Det høie, ædleKnnstnerliv, hvorom Hand-
lingen her dreier sig, kan ikke anes af det raae Men-
neske, som kun lever i og for den udvortes Verden;
de Strænge i Sjælens Indre, som her berøres,
kunne kun gjenlyde i Hjertet-tre hos dem, der ved
Følelse og Dannelse ere lige stemte; desto glædeligere
var det at bemærke , med hvor megen Deeltagelse og
Varme, man modtog Forestillingerne as dette Digter-
værk; og den Lykke, det gjorde, er et talende Beviis
for , at det var opfort for en kyndig og smagfuld
Forsamling ——— Hr. Lielsen bidrog ved sin Udførelse
af Antonio til at hæve Forestillingen, og hans Frem-
stilling af Rollen vidnede om Tænksomhed og An-
strengelse;’ dog troer jeg, at Rollen vilde have vundeW"

·

dersom Skuespiller-en havde heelt igjennem anlagt den.
med noget stærkere Farver. Sandsynligviis har
Tanken om Antonios Dødsmaade foranlediget Skue-
spilleren til strax fra Begyndelsen af at ville forberede
Katastrophen ved at fremstille en Slags Sygelighed
hos Antonio ; men heri troer jeg, atHr. R har feilet;

Troer ei at see et dagligt Optrin,
En stille-, sygelig Hnussaderdvd.

Antonio maa ikke være en Skrantning; det ind-
vortes Saar i Brystet er lukket, og kun ved
Samme-Møder af saa mange Omstændigheder , saa

.

mange forskjellige Sindsbevægelser, og saa uvant
,

legemlig Anstrengelse bryder det atter op, og lader
Knnstneraanden hæve sig fra den jordiske Taage op til
sin rene Moders, Lysets, Hjem. Ogsaa har Digteren i
første og en Deel af anden Akt lagt spøgefuld Lune i
Antonios Yttringer, f. Ex. i Scenen med Battista
og siden med Mikel Angelo; dette Strøg, som An-

s-
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tonio selv bemærker om sig , naar han siger: »lidt

lunefuld kan stundom vel mig Munterheden gjøre,"
var ikke tydeligt udtalt i Hr. Rs. Fremstilling, som
iøvrigt var et nyt Beviis paa Kunstnerens stærke
Fremskridt paa sin Bane. Denne Skuespillerens Be-

stræbelse for at nedstemme sin Kraft var ogsaa Skyld i,
at de Steder, hvor Antonios hele Kraft skal træde frem,
vare noget mere matte , end-det havde været ønske-
ligt. Til disse Steder henregner jeg især Monologen
i 4de Aft, hvori Antonio fortæller sin skjønne Drøm,
og nogle Steder i Ste Aft, fornemmeligen Monologen
efter Laurettas Bortgang. Her phantaserer Antonio
i en Feberparoxysme, skjøndt hans Phantasie antager

hans hele Tilværelses aandig rene og himmelsvævende
Præg. Det vildt bevægede Blod strømmer sammen
i Brystet og Hovedet, og frembringer saaledes det

indvortes Tilfælde-, der opløser Forbindelsen imellem
det Jordiske og det Aandige hos Kunstneren. Som

Følge heraf maa denne Monolog, især dens Begyn-
delse, fremføres med opblussende Kraft; Skuespille-
ren maa i Gjerningen sande hvad der er lagt Antonio
i Munden:

Det Fantasien gaaer som hver en Evne,
Som hver en Lampelue; før den stukkes
Maa den til Afsked siannne dristigt op

Ved denne Behandling af Værkets femte Akt faaer
—Skuespilleren ogsaa Leilighed til at variere det vel

Sentimentale, hvortil Stykkets Slutning synes at

hælde. Ved disse Bemærkninger er det ingenlunde
min Hensigt at ville nedsætte din Forestilling om Hr.
Rielsens Fortjeneste af denne Rolles Udførelse; tvert-

imod tor jeg vente,aat du vil ansee det for et Be-
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viis paa min Tilfredshed i det Hele med Udførel-
sen, naar jeg saaledes kan indlade mig om enkelte
Punkter, hvor min Anskuelse maaskee er forskjellig
fra-Kunstnerens. Paa de fleste Steder, især overalt

hvor ydmyg Selverkjendelse og rolig Blidhed er det

herskende, fyldestgjorde Hr. R. mig aldeles, ligesom
han atter ved denne Leilighed gav en Prøve paa sin
rigtige og smukke Versrecitation, et Fortrin, hvor-
ved han hcevede sig over alle de andre Medspillende,
Marias Fremstillerinde maaskee undtagen. Der er

forkortet en Deel hist og her i Stykket, hvilket var

mig et smerteligtSavn, da det ikke sjeldent havde
truffet høist poetiske Steder hos Antonio, især i hans
Monologer. Disse Beklippelser vare undertiden end-

og lidt forvirrende iMeningen; saaledes var f. Ex.
hele den Fortælling af Antonio udeladt om hans Be-
søg som Dreng i Kirken i Florents, ved Ginlios og
Lorenzos Grave, og hvorledes han der havde beundret
Mikel Angelos Arbeider:

»2surora
,

Den ufuldendte Dag, Tusmørket, Natten;"

men ikke destomindre har man ladetblive staaende hvad
Antonio kort efter siger: "Rolig, med Kraft, som
Dagen paa Lorenzos Grav , skal han gjentage det,
og saa 2c."; dette kan umuligt forstaaesaf den Til-
hører, som ikke kjender de udeladte Steder. Blandt
de bortstrvgne Stykker havde jeg hellere seet Antonios
Kunstraisonnement i 4de Aft,· hvor han anstiller en

Sammenligning imellem sig selv og Raphael:
"Mit Sind er blomstrende som Rafaels,

din Aand er ei saa stor og ei saa mægtig,
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Min Pensel er maaskee meer smidigt over,
Hans Hjerne fatter meer, er mere skeet-k;
Jeg smilet stedse; Rafael er alvorlig,
Jeg er henreve»t, Rafael river hen."

Denne Erkjendelse af sin egen Storhed , hvorved han
tildeels hæver sig over Raphael, ligger neppei An-
tonios Characteer; vel har Anskuelsen af det raphael-
ske Mestervaerk vækket Selverkjendelsen i hans Bryst,
og Antonios bekjendte her saa smukt benyttede Ud-
raab: »anoh’ io son pittore’-, er vel Udbruddet
af denne Selvfølelse, men som ingenlunde saa paa
eengang kan indgive ham Troen om at have naaet

det høieste, især i det Øieblik, da hans hele Indre
er opfyldt med ydmyg Erkjendelse af hvor stor den

Mester maatte være, der havde frembragt et Værk
som den hellige Cæcilia.

Her seer jeg hvad jeg er;
Her er min Maalestok. Det hæver mig;

Thi o, jeg føler mig i Himlens Reerhed«
Jien som et Menneske er Englen nær.

Og medens hoit af Salighed mit Hjerte
Begeistret svulirer, boiet sig mit Hoved
Askrbodig for den aldrig naaete Storhed.

For ikke at blive for vidtløftig, vil jeg ikke omtale de
andre Roller i dette Stykke, som alle vidnede om

Stræben efter at virke til et fælleds Maal. Mindst
hældig forekom mig ved den forste Forestilling Ud-
førelsen af Ottavio, hvor ei heller Skuespillerens
særdeles ungdommelige Udseende svarede til Rollens

Fordring. — Dragterne til Stykket vare tildeels nye,
for det meste smukke, især de tre Maleres3 Orka-
vios var vist nok pragtfuld, men den forekom mig
ikke smuk; ei heller var den passende til at ride med,
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saaledes som det dog fordres i Stykket. Maria
havde jeg hellere seet i den Dragt, som tilforn blev
brugt i Stykket; den var simplere og smukkere; lige-
ledes er jeg vis paa , at Mad. Eisen havde været

bedre klædt i en Dragt, liig den, hvormed Coelestina
tilforn er spillet; den nærværende er mindre smuk
og mere ubeqvem for Skuespillerinden. Ved at

nævne Mad. Eisen kan jeg dog ikke undlade at gjøre
dig opmærksom paa , at det er forhenværende Jfr.
Flindt. Denne unge Skuespillerinde giver efter min

Overbeviisning stort Haab om at vorde en fortrinlig
tragisk Skuespillerinde; hendes Spil vidner altid
om Tænksomhed og Flid , og der synes at boe Kraft
og Følelse hos hende. Organet hos denne Skue-
spillerinde er den største Vanskelighed for hende; det

er vel dybt og haardt, og·kan ikke let moduleres;
imidlertid er der vist ingen Tvivl om, at Mad. Eisen,
ved fortsat Flid og uafbrudt Opmærksomhed paa sig
selv, ogsaa vil komme til at overvinde denne Vanske-
lighed. Jeg veed, at det altid fornøiede dig , naar

du saae, at man gjorde sig Flid med smaae Roller,
·

og gjorde noget af dem; jeg vil derfor bemærke for
dig, at jeg med Fornøielse ved Forestillingen as Tor-

reggio saae Hr. Winslow den yngre at skabe en or-

dentlig Characteer af den liden Rolle Ricolo. —-

Men hvad der aldeles ikke var skabt til Noget, var

Billedsalen isikde Akt, der hverken var hnggen eller

stukken. Et Par smaae Maleriet udgjorde hele den

kostelige Skak, som der tales saa meget om , der saa
stærkt begeistret baade Antonio og Coelestina, og som
hun erklærer for uvurdeerlig; maaskee en Burde-

ringskone heri Byen, naar hun skulde taxere det, som
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der hængte, vilde sige det samme , men neppe i den
Mening. Mig synes, det er en Skam for et konge-
ligt Theater, at en saadan Skjødesloshed imod
Stykket kan sinde Sted; og andet kan det jo ikke
være; thi Malerier ere saare let at faae tilkjobs,

.— tilleie eller tillaans; og der er jo sandeligen Embeds-
mænd og Betjenter nok ansatte ved Theatret til at
det dog maa være Pligt for een af disse at paasee
saadant. Jeg kunde her let komme til at meddele
dig de Betragtninger over Theaterbestyrelse i Al-
mindelighed, og det kjøbenhavnske Theaters Bestyrelse
i Særdeleshed, som du i lang Tid har havt mit
vate om; men jeg vil vente til jeg er færdig med
hvad jeg allerede tildeels derom har sammenskrevet;
du skal snart faae disse Betragtninger; for imidlertid
ikke at falde i Fristelse til allerede her at fremkomme
med nogle af dem, som Rummet forbyder mig , vil
jeg hellere slutte for dennesinde. Da jeg overalt nu

har Sommermaanederne for mig , saa skal jeg snart
fortsætte mine Betragtninger, ifald de fremdeles
maatte være dig behagelige. Altsaa lev vel.

Din
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Om det hamborgske Theater-.
—

Hamborg den 18 Junii.

Der er intet naturligere og billigere, end at jeg
deler den Fornøielse, det hamborgske Theater skiænker
mig , med"dig, som jeg ene har denne Fornøielse at

takke. Ikke har jeg glemt, at, da jeg første Gang
efter 30 Aar, for 4 Aar siden igien besøgte disse
Egne, hvor jeg fordum var som hiemme, og hvor
nu saa meget tilraabte mig:

Sie sind begraven Alle,
Mit denen ich grwandelt und gewaltet,
Es herscht ein andersdenkendes Geschlecht,

jeg i den Formodning, at dette ogsaa vilde gieelde om

Hamborgs Skueplads, som saa mange kiære og hellige
rinder indviede mig, som Schrvders, Løhrses, Fleks,

Mad. Statkes, Seilers, Genfikens og flere herlige
Hedengangnes Skygger omsvævede, indsluttede mig
i mit venlige Altona med mine Erindringer og mine
Længsler, du nu søgte mig op, for atovertalemig, med

egne Øine at overtyde mig om, at Schrvders Aand
ikke var veget fra hans gamle Kunsttempel , i det du

stod mig inde for , at jeg vilde sinde Fornøielse der,
som i fordums Dage. Stolende paa din sikkre og
rigtige Smag gik jeg da did, og — jeg tilstaaer —-

jeg sik de endda ikke faa smaa Forventninger, du hos
mig havde opvakt, overgaaede, og hvert Aar, jeg
siden er vendt did tilbage, har jeg fundet en kicer
Stadfæstelse paa dit Udsagn.

(

Ogsaa ved min korte Hidsingt indevoerende Aar
vente mig disse Glæder, saameget mere, som jeg i
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det mindste for Øieblikket er, paa en mig naturligviis
uvedkommende Sanger,Hr.Cornet, nær, der desuden
ender sin Gioestereringi Aften , fri for de selvbudne
Gicester, der, saa gode maaskee i deres Art og
Smag, og saa betydende i deres Hiem, de endog
kunne være , dog altid for mig forstyrre det herlige
Ensemble, der, ligesom det for mig er Skuespillets
væsentligste Fortrin, ogsaa fra Arilds Tid —- i det
mindste i de 41 Aar, jeg nu har kicendt det —- vat,
og endnu er det ackermann- schroderske Theaters yp-
perste Fortrin. Midlertid tilstaaer jeg in Jimjno,
at saa reen, som den gamle Skuespilstkole— Herzfeld, ·

Kiihne, Schmidt, Schwarz, Schrader, Lebrun —

har holdtisig fra alle Dognets Unoder, srygter jeg
dog , at den ækle Bussasmitte — ligesom andetsteds
— hos nogle Ochere, endog saadanne, som ikke be-
høvede det , har faaet Indpas; og at den næsten i
lige saa srygtelig Grad, som hos os, grasserer imellem
Døgnets selvbeskikkede Pnblikum, derpaa har jeg i

- de faa Dage, jeg har været her, allerede oplevet
overflødige Prover.

Ikke alt for meget i min Smag var vist nok
min Velkomst, da jeg den Dag, jeg kom hertil —-

Sondagen den 15, traf paa en Forestilling af Jeder
fege vor seiner Thiire —- hos os spilt under
Titelasde tre Feil———ogaf Godset Sternberg
ved Fru v. Weissenthurn. Det første af disse Styk-
ker, som jeg allerede i Wien har seet for 40 Aar
siden, er, som du veed, ikke just min Kost, skiondt
jeg nok kan holde ud at see det, vel spilt. Vor brave
Weiss spilte den gamle Advokat ret godt , og vor

stinke, unge Herzseld,s der paa de to Aar meget har
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uddannet sig, og vandrer paa sin Viis i sin herlige Stam-
faders Schroders Spor, klædte ypperlig til den unge

«

Galning, og gav især den engelske Skibscapitain med
særdeles Held. Den-hos os saa kaldte Sto.rk, var

her ingen Stork, men en Svaber, og spiltes as
Hr. Madel, i en formodentlig svabisk Dialect, som
jeg hverken kunde forstaae eller bedømme.

Godset Sternberg, som derpaa blev givet,
var mig for nyt og ubekiændt til, at jeg med Foie
tør bedomnie Forestillingen; da efter min Overtyd-
ning for at give, som Lessing har fordret, Skuespil-
leren, hvad Skuespillerens er , og Stykket, hvad
Stykkets er, unægtelig udkræves en nøiagtig Stude-
ring af Stykket og samtlige dets Roller i alle deres
Dele. At dette Stykke ogsaa hos os vil være af
Essekt, tvivler jeg ikke paa at det imidlertid torde blive "

af dine og min e Stykker skulde jeg neppe formode,
skivndt Hovedrollen hos os vil kunne være ypperlig i
Stages Hænder, som det her var det i Lebrnns, hvis
tre sidste Atter særdeles behagede mig , hvorimod den·
første hverken forekom mig at vedkomme Stykket,
eller at have noget dramatisk Gehalt. Heller ikke
kunde jeg ret komme tilrette med Hr. Weiss, som var
en Mundven i dobbelt Betydning, idet alt hans
Venskab baade var paa Læberne, og gik ud paa at

skaffe ham en god Mundfuld Mad. Rydelig spilte
Doctorinde Reinhold en naiv Landsbypige, saa nyde-
lig, at det ordentlig overraskede mig , hun i Opløs-
ningen blev gaaet forbi. En gammel utro Huus-
foged gav Schmidt med sin sædvanlige comiske Kraft-,
og tog det sig blandt andet lindgreensk ypperlig ud,
hvor-han skulde holde den udenad lærte Tale til den
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ny Godseier-, og nu i ham opdagede den, han for-
"

rige Aften havde ladet kaste iTyvehullet. En Mester-
scene var den mellem ham og Lebrnn, hvor denne

under sit Tyveforhvr saa mesterlig ndhævede det tve-

tydige i sine Svar, og ved sin Bestemthed og Kraft
imponerede de sormeentlige Antoriteter. En søvnig
Skriver giorde i Hr- Glvys Hænder megen Lykke.

- Om Mandagen havde de Cendrillon, hvori Hr.
Cornet spilte Prindsen, som Giæst. Vor afdode
Mad.8inck«tilAdmindelse havde jeg gierne seet denne

Forestilling, hvori den vakkre Dem. Pohlmann spilte
hendes Rolle, maaskee noget mindre barnlig characteri-
stisk, men ligesaa allerkiæreste som hun, dersom ikke

Montesiascone og Dandini allerede fra Begyndelsen
havde gjort mig saa meget af det, at jeg —- efter
min sædvanlige Skiæbne i tomiske Syngestykker ——

var glad, ved Slutningen af første Act at kunne søge
Døren Hr. Cornet kiænder du udentvivl som en

behagelig Sanger,, og en maneerligere Skuespiller,
end disse Virtuoser gemeenlig sinde det fornødent
at være.

RæsteDag kom jeg endelig i mit Element, da de

gav Cnmberlands Vestindianer, dette nydelige Lyst-
spil, der i Madam Preislers og Preislers Dage hos
os blev seet med saamegen·Fornøielse, og usiridig
endnu vilde være af de Stykker, der kunde blive

spilte overmaade vel paa vor Skueplads, i det

mindste hvad Vestindianeren, Charlotte, Lady Rus-

port, Major Oflaherth, samt Hr. og Mad. Fulmer,
'

altsaa Hovedrollerne, angaaer. Her blev det i det

Hele mesterlig givet. Overst blandt alle sætter jeg-
nakturligviis Herzfeld, som Oflahertp.. Hver Gang
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jeg seer denne magelese Kunstner, er det, som Schrse
der, men i et andet Legeme, stod for mig igien.. Du,
som har seet, og kan vurdere Herzfeld selv , vil ikke
misforstaae det; der er ikke Tanke af Efterligning,
mindre Efterabelse, as Schrvder eller af Noget hos
Schreder, hvilket overalt med Herzfelds høist for-
skjellige Bygning, Organ o.· s. v. ikke lettelig lod sig
tænke; men det er Schrsders Aand med al dens
Kraft , Natur, Simpelhed og Sandhed, der er over

ham. Man har sagt, at en Skuespiller skulde spille,
som den halve Deel af Tilskuerne vare blinde og den
anden halve døve, hvilket til den nugrasserende mi-
miskdeclamatoriike Hanpt- und Staatsaction kan
være en meget antagelig Anviisning3 om Herzfeld ·

vilde jeg tvertimod sige: han spiller, som der aldeles
ingen Tilskuere var til — efter den gamle Regel, at
Skuespilleren skulde tænke sig et Plankeværk mellem
Theatret og Tilskuerpladsen —- spiller blot for og med

dem, der ere om og med ham paa Theatret, og just derved
opnaaer ogsaa han denne Skuespillerens høieste Roes:
at man idelig over hans Kunstværk glemmer ham
selv. Hvad Diderot siger om Digterværker, at han

,

altid er fristetat formode, et Digt er slet, naar
man af det anpriser mange enkelte Tirader, lader sig
med Grund anvende paa-Skuespilleren; ogsaa hans
Værk maa være et Heelt, hvoraf ingen Deel kan

—

lade sig udrive, uden at tabe det Ypperste as sit
Værd derved. ·

Overmaade vakkert, meds en høi Grad af Ung-
dommelighed, Livelighed, og Tækkelighed, , spilte Ad.
Herzfeld Vestindianeren; at han imidlertid ganske

«

fyldestgiorde mig deri , at hans Colorit allevegne var
.

P 2

C
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mig brændende nok for hans glødende Himmelegnes
Lidenskabelighed, vil jeg ikke paastaae ;- men hiertelig,
naturlig, godmodig var han i en høi Grad, især
lykkedes de tvende Scener med Fruentimmerne, og
kanskee fornemmelig den, hvor han skulde gisre Char-
lotte Rede for hendes Diamanter, ham fortrestig.

·

Mesterlig gav Mad. Unzer Charlotte, med en

LisanoV en Ton de Monde, en Livelighed i

Diction og Øie, og derhos tillige med den forunder-
lig overraskende Hiertelighed, som jeg i slige Roller

fordum saameget beundrede hos Mad. Sehrvder; og

hævedes hine hendes Fortrin dobbelt, da hun ved

Siden af sig havde den ikke mindre , skiondt paa en

aldeles sorskiellig Maade, fortreslige Doctorinde
Reinhold, som Luise Dudleh. Jeg har i det mindste
ingen Forestilling, hvorledes denne bly, beskedne,
ærbare Pige mere eharacteristisk kunde fremstilles.
Feendrik Dudleh var Hr. Madeh hvem man vel

kunde spørge: Venl hvor kommer du idenne Klæd-

ning? da han imidlertid neppe har selv nogen Deel
deri, er det nbilligt at tilregne ham , at den ikke

·

stod ham vel.
Hr. Glem som Fnlmer, var udstasseret med al

den nyere Malerkunst, som jeg hos Døgnets Conrikere

ligesaa bitterlig , og udentvivl ligesaa befoiet, klager
over , som Hamlet hos Damerne. Vidste disse Be-
smorere, at jeg skal optage dette Ord efter en afdod
dansk humoristisk Kunstner, hvormeget Rollen, endog
hos deres eget Publikum, i det Dele taber ved den

korte Øiebliksoverraskelse, dette Fiees giør, hvor snart
·

man seer sig kied og leed derpaa, jeg troer , de vilde
lade denne lede Uskik fare, om de end ikke vilde giør-·
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det af Agtelse for det Publikum; der ikke uden Foie
venter sig Vare efter Skildtet. — Desunderligere er

det, at en Mand, der kan spille, som Gloy, vil
udhænge saadant et Skildt. .

En sand Contrast mod ham var den kostelige
Schrader, som Procuratoren; han saae ud som et

Menneske , Gud havde skabt , talte som et Menneske,
Gud havde skabt, teede sig som et Menneske, Gud
havde skabt, og ikke sdesmindre kan man ikke tænke
sig en mere comisk Stene end den mellem ham og
Ostahertyz hvert Ord var sandt og characsteristisk,
man glemte Skuespillere og Skuespil, og loe uaf-
brudt af Situation og Personer.

Om Jægerbruden vil jeg heller tie; dens koste-
lige Musik kiænder du, Dem. Pohlmanns skionne
Sang , og buskisk gratieuse Munterhed kan jeg dog
ikke beskrive dig; og de- Betragtninger, adskilligt af
det øvrige Diaevelskab torde bringe mig til, ere alt

for lidet efter Tidernes Leilighed, til at jeg skulde
være fristet at lægge dit Tidssikrift for Had dermed.

'

Heller vil jeg gaae over til næste Aftens Forestilling
af Hendrik den femtes Ungdom, og det sonderslagne
Kruus.

Mere end eengang har jeg seet det første Stykke
mig til ikke liden Fornøielse givet paa vor Skueplads,
men en Fremstilling som Kiihnes—Lenzes—af Capi-
tain Topp, og Doctorinde Reinholds af Betty, har jeg
ikke kunnet giore mig nogen Forestilling om. Sær-
deles var deres Stene hos Prindsen i tredie Act

’

mesterlig; ikke et Ord, ikke en Bevægelse , ikke det

mindste Træk, der mindede om Skuepladsen, og dog
Altsaa characteristisk, saa liveligt, saa træffende, at
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Jeg mere end eengang brød ud i ufrivillig lydelig Lat-
ter. ·Jsær beundrede jeg hos Lenz den saa høist
naturlige og derhos komiske Forlegenhed over at være
blandt saa høie Personer, hvorved han giorde det saa
begribeligt, at han først saa seent kunde staae Øinene op
paa dem, og gienkiænde dem, ligesom i foregaaende Act
den høist naturlige Forbindelse afhansbutte Sonkandse
væsen, med den hiertelige Bevægelse , der betog ham,
da han talte om sin Broder. Ikke mindre beundrings-
værdig var Mad. Reinholds Naivitet, der var i høi
Grad naturlig, hvad Theaternaiviteten saa stælden
er. Saare vakkert spilte Adolph Herzfeld Pagen,
især i den Scene, hvor han lod Prindsen springe ud
af Vinduet, hvor ogsaa Mad. Reinhold var mester-
lig; og fortrestig, med en overordentlig Finhed og
Betydenhed af Dirtion, sagde Lebrun sin Rochester,
og hævede derved—særdeles den første Act, der lettelig
torde forekomme Hverdagsskuespillere og Hverdags-
tilikuere noget tom. Mad. Madel saae godt ud som
Ladv Clara, men sagde den ikke med lebrunsk Finhed;
og at Jacobi er ikke paa sit Sted i Galningen Henrik,
er vel neppe nogen Tvivl underkastet.

Efterstykket, det sønderstagne Kruus as Kleist,
bearbeidet af Schmidt, blev mig af stere rompetente
Dommere anpriist, som en Mesterforestilling, og især
den gamle Synder af en Dommer , som en Mester-
rolle af denne ypperlige Comiker. Stykket var mig
imidlertid alt for fremmed til , at jeg saaledes kunde
le·dsage·ham Skridt for Skridt, som nødvendigt var
sor at lade hans Kunstværk skee sin fulde Ret. Ogsaa·

morede dette Stykke mig langt mindre end det fore-
gaaende, uagtet foruden ham og Mad. Reinhold, der
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atter her spilte en naiv Pige, men med en ganske anden
Ruance af Naivitet, ganske fortreslig, ogsaa Mad.
Marschal, som Krokonen, gav især den lovprisende
Beskeivelse af det sønderslagne Kruus ganske fortref-
lig; meest fornøiede det mig her at giensinde Gloy
som Skriveren, saadan, som vi for sire Aar siden i

adskillige comiske Roller med saa megen Velbehag saae
ham, en sand ægte Comiker af den gode gamle ham-
borgske Skole, hvem man vel maatte ønske den ædle

Stolthed , at overlade Fieleboden, hvad Fielebodens
er, baade af Spil og Bifald.

Om Fredagen havde de Sandhed har Lon-

som dette Stykke hedder hos os, hvor det ikke uden

Held og Bifald blev i sin Tid givet paa Hoftheatret.
En Giæst fra Schlesvig, Hr. Weimar, spilte Advo-
kat Helmuth, en ret vakker ung Mand, med et godt
Organ, men saa deelamatorisk, som en Begynder af
neppe den bedste Skole. Julie, Mad. Madeh synes
endnu ikke at være kommet efter den vanskelige Kunst
at characterisere og individualisere sine Roller; de

ligne samtlig hinanden, og alle tilhobe Mad. Madel;
og uagtet hun er en smuk Kone, med et godt Organ,
kunde det dog i en saameget fordrende Rolle, som
Julie Sendheims, ikke fyldestgiore mig. Molly, An-
tonia Steiger, er i de to Aar, siden jeg sidst saae
hende , gaaet godt frem , og er paa en særdeles god
Vei til Simpelhedog Sandhed. At hun ikke i Rol-
len lagde den Jngenuitet, der var vor tabte Mad-
Zinck saa egen , var mig intet Savn , da den efter
den Maade, hvorpaa Julies Rolle her blev givet,
alligevel noksom stak af fra denne. Kammerpigen,
Doctorinde Reinhold, fortretlig, med saamegen Let-
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hed og Livelighed; Scenerne mellem hende og den
gamle Grapselmannvare de , der behagede mig meest
iStykket, da ogsaa hans Rolle blev mesterlig givet

.»t af den ægte Comiker Schrader, med en lindgreensk1- Kraft i Tegning , med lindgreensk Correcthed i Colo-
rering.

Jeg sik imidlertid ikke dette Stykke at see til
Enden, da vor Ven M, kommen fra Kiobenhavn, op-
sogte mig iSkuespilhuset, og nu naturligviis denne
mere levende Interesse absorberede den stedse astagem
de, -jeg, især efter den hos os i sin Tid udeladte Gra-
verscene, for Slutningen af Stykket havde tilbage.

Om Løverdagen havde de Præstekaldet —- die
Pfarre —- efter Julius v, Voss. En ung Candidat

»
·

— A. Herzfeld —- har præket paa Valg til et ledige

3 Kald; efter Prædiken kommer først Sognefogden til
- ham, og tilbyder ham sin Protection, da Alt kommer

an paa Vonderne, der naturligviis ere i hans Lom-
me, og giver ham Forholdsregler, hvorledes han har
at tee sig for at have hans sognefognedlige Raade.
Candidaten, hvem det er meget vigtigt at faae Kal-
det, da han er forlovet med en uformuende Pige,
er glad ved Løfter om Kaldet, og besvarer forresten
hans Sognesogedformaninger med megen Værdighed.
Nu kommer Forvalteren, og gratulerer ligeledes Can-
didaten til Kaldet, da han er Herskabets Factotum,

’; og Alt kommer an paa Herskabetz ogsaa han har
F naturligviis adskillige Læreregler af sin Forvalter-

moral at indskiaerpe ham, som Candidaten paa en

sømmelig, men beskeden, Maade asviser. Denne
Forvalter var en comisk Mesterrolle as Schmidt, lige-
som Bondesogden af Weiss« der spilte med saamegen



.-·2-2s

Sandhed; at jeg endog tilgav ham den forlorne Næse,
han, maaskee for at giore sit Udseende afstikkende for-
skielligt fra det i Efterstykket, havde udslyet sig med-
Forvalteren mælder tillige Grevinden, der vil selv-
komme til Candidaten. Hun kommer, er , hvad de
Store kalder meget naadig, og meget char-
mant, og vil ikke allene give Candidaten Præste-
kaldet , men tillige sin unge Selskabsjomfru og Ven-«
inde , med 8000 Daler i Medgift; som Candidaten,
paa Grund af sin tidligere Forlovelse , vil frabede sig
dette, styrter Forvalteren ind med den Efterretning,
at den unge Greve kommer kiorende; nu iler Grev-
inden hiem, og Acten sluttes. Anden Act begynder
med et Besøg af den unge Greve hos Candidaten, og
den Opdagelse, at de ere gamle Universitets Venner;
denne Rolle udsortes af vor Lebrun, med en saa
træffende Fremstilling af det characteristiske hos de
unge Cavalierer af det bedre Slags paa tydske Univer-
siteter, at jeg torde regne det mellem hans saare ud-
mærkede Roller, saa lidet betydende den endog er i
sig selv. Han byder da ogsaa Candidaten Kaldet,
men paa Betingelse, at han igien skal hielpe ham til
Selskabsjomfrnem Et Øieblik farer han nu op ved
at erfare, at hun er Candidaten tilbuden, men bliver
igien beroliget ved at høre, at denne har ældre For-
bindelser.

«

Han foreslaaer Candidaten da , at vie
ham til hende, i den Forudsætning, at hun har God-

, hed for ham, hvilket Candidaten meget nødig vil til.
Midlertid fornyer ogsaa Grevinden skriftlig sine An-
modninger hos Candidaten; men faaer Assiag. Hun
har na, en Stene med Pigen selv —- den Dem.
Hehneidey i·Anledning af hvis nbetimeligeFrenn
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«

trædelse i Roller, der kræve en fuldendt Skuespiller-
inde , som Pigen fra Orleans, og die Ahnfrau, vor

Zimmermann mod denne nymodens Uskik skrev vægt-
fulde Ord, der formodentlig, som saamange andre, vil

sove sødelig i Ve dkommendes Øren——erfarer, at

denne vel ikke vil forbinde sig med hendes Søn, men

ligesaalidet med Candidaten. Sognefogden mælder
nu Grevinden , at den unge Greve har bestilt en sor-
spændt Vogn til Midnatz hun begriber, at det giæl-
der Pigens Bortsvrelse, og beslutter at sætte hende i

Bevaring hos-Forvalterens dove Kone. Jkke des-
mindre prøver Greven Bortforelsen, men Moderen
kommer til , og det aabenbarer sig da, at denne

Selskabsjomsru er en naturlig Datter af den afdode
gamle Greve, og —- Candidatens forsvundne Elskede.
Meget Holdmaterie er der ikke i dette Stykke , men

.adskillige ganske komiske Seener, blandt Andet een,
hvor Forvalteren hentes af sin Seng op tilGrevinden,
og falder i Søvn igien inde hos hende, og een til

’

» Slutning, hvor Sognefogden og han give hinanden
z sp Haand paa bestandigt Uvenskab. Candidaten

3 spiltes overmaade godt af Ad. Herzfeld3 Selskabs-
jomsruens Rolle klædte Dem. Schneider, der er en

vakker Pige , og har et godt Organ, overmaade vel,
, og var ikke over hendes Ævne. Mad. Madel var

« som sædvanlig Mad. Madel o: en ung smuk Kone,
i ! som man ikke ret vel kunde begribe , havde en Syn,

kk som Lebrun. Ganske fortreslig udsvrte Schmidtden
g

» polidske Forvalter, og gav især den søvnige Stene
overmaade comisk.

Herpaa gav de Ro. 777, hvorom jeg intet vil

z; sige, da jeg derom ikke kan sige noget Godt; og der

ki »blev spilt i samme Maneer, som det er skreven
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—Otn—Søndagen havde de Titus, som jeg , da
vi vare udbudne, ikke sik at see, skiondt den Bestri-
velse vor Ven —- H. F. o. F. —- havde givet mig af
de coechiske Decorationer dertil, særdeles af et Bag-
taeppe, hvorpaa det romerske Folk var fremstilt i

Perfpectiv, havde givet mig Lyst dertil , ligesom jeg
og nok havde villet see og høre Dem. Pohlmanm

Om Mandagen prøvede jeg paa at see den

falske Primadonna i Ravnekrog, men erfoer
snart, at i Sammenligning dermed Fugleskyd-
n ingen er et lessingsk Mesterværk, skyndte mig der-

fra, og inedtog den Trøst, at det af heelbegribex
lige Aarsager ikke vilde komme paa vor Skueplads;
den eneste, der fornøiede mig, var vor Lenz, som
Stadscommandant Rummelpuss, en høist comisk og
dog derhos fra al Carricatur reen Bramarbas.

Brudgommen fra Mexico, som de om

Tirsdagen havde, var just heller ikke min Kost, og-
vil heller ikke let friste mig til et gientaget Besøg,
hvor det saa maatte blive givet. Indholden er korte-
lig følgende: en forgiaeldet Adelsmand, Grev Prahlem
stein, mesterlig spilt af Schmidt, har to Døttre ——·—

Mad. Unzer og Antonie Steiger — et Par assecterte,
forfængelige, roqvette Donzeller, som hanhar Spe-
tnlation paa at assætte een af til en rig Mand fra
Mexico, der kommer for at søge sig en Kone. Denne
Brudgom —- A. Herzfeld — lader imidlertid sin for-
dums Hofmester Reimann, Hr. Schafer, passere for
Rigmanden, og følger selv med som hans Domesiik.
Skiondt nu Frøkenerne have hver sin Jnclination —-

de Lebrun og Kiihne —- faae de dog, ved at er-

fare, hvor fattige de selv, og hvor rig han er, det med
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eet grueligt heedt for den gamle Brudgom; og da
man lader dem forstaae, at han især sætter Priis
paa Huuslighed, blive de begge uhyre huuslige i en

Fart , og paatage dem, i dertil indrettede kostbare
Regligeer, den ene Bestyrelsen af Fiskerierne, den
anden af Kivkkenetz men komme saa galt derfra , at
den ene plumper i Vandet, og den anden stikker Jld
iKokkeradsen og Stadsen. Paa samme Tid nu, sont
Mexikaneren saaledes lærer at kiænde dem , bliver
han kiaendt med en fattig Sypige ——— Mad. Reinhold
— der naturligviis er ganske det modsatte as dem,
forelsker sig i hende, kiober Prahlensteins Gods langt
over dets Værdi, og de to Comtesser faaer hver sin
Nar. Som Comedier falde nuomstunder, er denne

vist nok ikke den sletteste blandt de flette. I Hef-
hergs, Todes og Prams Dage havde det rigtig nok
ikke været noget at byde Folk-.

·

Omvendt synes det at forholde sig med Ryg-
tet af Kotzebue, som de i Gaar Aftes havde, og
som jeg gjerne tilstaaer, næst Vestindianeren, at være

Hj; det, as Alt, hvad jeg denne Gang har seet, der for-
F ·1» noiede mig meest; at det, hos det nuværende Nul-li-

kum naturligviis ikke er til dets Anbesaling, at det hed-
der, vel ogsaa er, et dramatisk Læredigt, lader

:
— sig let begribe; det gamle et delectare et docere

3 est Comoediæ, vil man nuomstunder intet vide
s

· af. At imidlertid Fremstillingen as to Characterer
kj. —- her to Brødre —- hvoraf den ene er i ondt Ord,
H skinndh og tildeels fordi , han altid har handlet ret-

skaffen, og den anden , som er en stor Kiæltring,
staaer overalt med Palmer i Hænderne, kan være

høist dramatisk, og virkelig tildeels er det, lader sig

-

net-»
«

c.
———k·———
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.
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ikke nægte, stivndt Stykket, som Kolzebues versisice-
rede Stykker i Almindelighed, er noget vel snaksomt.
J Hoftheatrets gode Tid vilde det unægtelig med

Held kunne været bragt og sremstilt derpaa , ligesom
det og her gik og behagede mig saare vel; at det

ikke nu er efter Tidernes Leilighed, følger af
sig selv.

Efter det gav de Andr6, et Skuespil ieen

Act efter det franske, som, jeg næsten skulde formode,
i Originalen at være et Syngespil, omtrent af det

Slags, som de to Ord , eller hvad det hedder,
hvori Mad. Schall har spilt hos os. Hovedpersonen,
og den eneste interessante deri, er Lebrun, som Andr-S,
der, ene med sin Herres Brud paa hans afsides lig-
gende Gaard, ved mangehaande Aands Nærværelse
forblvffer et Par Rovere, der have overfalder den,
og vil bortfore hende. Ustridig maa der, til at give
denne Rolle, en Skuespiller, som han , med hans
ualmindelige Mangesidighedz og torde jeg vel troe,
at Stykket i Originalsproget er skrevet med bestemt
Hensyn paa en saadan , for at give ham Leilighed til
at glimre; at Stykker og Roller as dette Slags,
ganske særdeles Omstændigheder fraregnede, i Frank-
rig tør være taknemmeligere, end enten her eller

hos os lettelig vil være Tilfældet, vil vel neppe være

Tvivl underkastet. Mellem Stykkets øvrige Personer
vidste jeg ingen at udmærke , vel heller neppe nogen,

hvis Rolle gav Anledning dertil , Gloy som en be-

skiænket Gartner undtagen , som han gav med den

komiske Kraft og Sandhed, vi, da vi.saae ham til-·
sammen, saameget yndede-hosham.
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Næste Aften havde de først Pattebrødrene —- om
seg ikke tager feil et as Weyses Børnesknespil —- hvori
Kiobstedbarnet —- en Treumann, sormodentlig
af den hensovede Børneballet—spilte——som de sven-
ske udtrykke dem —·—— alt for vel; Alting var saa
correct, og saa theatergracieust, og bar overalt saa
kioendelige Spor af den ulhksalige Theaterdressering, at
der, som sædvanlig, ikke var e·t sandtOrd i; desbedre
stak han rigtig nok af mod Landsbydrengen —-

en Søn as vor brave Sch«rader, der i sin platte Dia-
lect snakkede som et virkeligt Raturbarn, og var en
sand Hiertesthrkning ovenpaa det andet vamle Uvoex
sen. Blandt Stykkets øvrige Personer vil jeg kun

; nævne Mad. Schafer, som Bondekonen, en sand
; tenierssk Figur — for ogsaa engang at tale i Mode-
x sproget -- en ægte nedersaxisk Bondekone i Sprog,

Udseende, Lader, og Alt. -

Derncest gav de Intermezzet, som fornøiede mig
meget, især ved den skiønne Fremgang, vor A. Haz-
feld, siden hans første Fremtrædelse deri for to
Aar siden, havde gjort. Den skiønne Ungdommelig-
hed, der fritager ham for at characterisere denne
Rolle ved Landsbyjunkervæsen, sætter ham derved
istand til at udbrede en særdeles Elskelighed over det
Hele; hertil kommer, «at, saa meget han er gaaet

» frem i sikker og udtryksfnld Dittion, i Frihed paa-
; Scenen o. s. v., saa reen har han holdt sig for det
: theatralske Uvæsen, som det da og en ægte Stam-
k holder af den schrøderske Kunststamme egner, og an-
; staaer. At Hr. Madel, som Tieneren, ikke kans

maales med vor yspperlige Lindgreen, der spiller dennes-
Rolle saa særdeles con more-, og med hele sin
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mageløse comiske Kraft og Sandhed, er meget be-
gribeligt; midlertid var denne Rolle uden Sammen-
ligning det bedste, jeg denne Gang har seet af Hr.
Madel, og aldeles reen for al Syngegoglersmittenx
Naar jeg siger dig , at Amalia blev spilt af Doctor-
inde Reinhold, og Ernestine af Antonia Steiger,
der værdigen gaaer i sine brave Søstres Spor, vil du

lettelig indsee, at Fremstillingen maa vaer-ei omvendt

Forhold til den, vi i Stykkets Ryhed saae hos os;
og at det imposantere her falder i Ernestines Lod,

"

det

lettere, hiertelige i Amaliasz midlertid lader det sig
ogsaa paa denne Maade see , og see med Fornøielse,
jkiøndt jeg soretrækker den, jeg længst er vant til.
At Jacobi var Lieutenanten , vil jeg blot nævne.

Rollen er, som du veed , as liden Betydenhed. Le-
brun var Skuespilleren, og sagde især sin Deel as sit
Jntermezzo fortrestig, paa det nær, at han eet Sted
løb Surr deri, hvilket ,. som dn veed , er noget her
og ham saa usædvanligt, at jeg maaskee neppe havde
troet mine egne Øren, hvis ikke en aldrende Ham-
borger, der stod ved Siden af mig , havde stadfæstet
mig i min Overbeviisning. Hvorledes det iøvrigt
gaaer til , at deslige her i Hamborg, hvor gamle
Stykker aldrig prøves, er et saa høist nalmindeligt
Tilfælde, medens det ved Skuepladse, hvor man er

færdig at prøve Livet baade as Stykker og Personer,
er en Hverdagsbegivenhed, er en Opgave, som jeg
nok gad udsat en Priis sor at faae vedbørlig besvaret,
hvis det ellersvar at haabe, at Tingene derved blev
anderledes.. Hvad der forresten ved denne Forestilling
særdeles fornøiede mig var , at den eekle ved Haaret
trukne Kiedelfliklerscene, den med Tigger-
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drengene, og udentvivl flere ige, — der muligt
torde være Tilsætninger af en« hos i sin Tid noksom
bekioendt Haand — her ikke fandtes.

cEfter at have skrevet dette, erfarer jeg af vor

Lebrun, at hine Scener iOriginalen virkelig sindes;
men at de her, hvor Stykket fra fem Atter er sammen-
draget til stre, ere bortskaarne; en dobbelt Operation,
der ligeledes vilde være at tilraade hos os, hvis man

sinder det værdt, at beholde dette Stykke paa Repew
toiret).

E. Sk. Tilfældige Omstændigheder forlænge-
de mit Ophold her to Dage over min Forventning,
og ydede mig altsaa et Efterskud til mit allerede slut-
tede Brev.

I største Korthed slipper jeg rigtig nok fra den
første Aften, da de havde den afbrudte Offer-
hvitid , hvorom jeg intet videre har at sige dig, end
at en Hofsanger Beils fra Stutgard fremtraadte som
Murney deri , og spilte som en Hofsangerx

Desmere vil du ikke uden Foie vente dig om
den følgende Aften, da de havde Brødrene paa
Prøve, eller som det her efter den istandske Bear-
beidelse hedder: Onklens Testament. Uagtet
det er af de borgerlige Skuespil, som de her i det
Hele ere Mestere i at give , har det dog fornøiet mig
mere hos os , da, efter min Overbeviisning, det hele
kræver«—en vis fransk, let, munter Conversationstone,’
hvoraf det, saavidt jeg, uden at have læst Bearbeidel-
sen, ved Opfvrelsen kunde skionne, under Bearbeide-
rens Haand havde tabt adskilligt, som det ved Fore-
stillingen ikke vandt tilbage. Saaledes forekom mig
allerede den hæver-værdige Sevwarn som Momeah for
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stræng alvorlig for en Mand, der kan overtale sig til
saadant et spads, og saaledes savnede jeg end mere
den franske Livelighed og Lethed hos den brave Scha-
fer, som Hermonville. Bedre behagede mig Weiss,
som Iauqverre, som overalt denne siinke Kunstner
er i stadig Fremgang; maatte kun ikke Døgnets
Smitsot anstikke ham. Mad. Fischer, som hans
Kone, var brav, naar jeg kun ikke hele Tiden igien-
nem havde følt mig fristet til Sammenligninger, hvor-
ved hun umuligt kunde vinde. A. Herzfeld var mig
for ung, og maaskee vel heftig til Gerval, men gav
den i øvrigt med Hiertelighed og Sandhed; og saa
ypperlig end Mad. Reinhold i det Hele gav Pauline,
der saa ganske syntes skabt for hende , forekom det

mig dog, som hun tog sin Mand i Forsvar mod Fru
Jauqverre i en Tone, som jeg hverken af den fromme
Pauline»eller denne hendes hulde Fremstillerinde havde
ventet, og ingensinde i denne Rolle hos os har hørt.
Mesterlig var Hr. Schrader, som Le Roe; overalt
har denne ,ægte, sanddru Comiker i alle de Roller,
jeg under dette mit Ophold af ham har seet, mere
end nogen Anden hævdet mig den ægte eckhof-schw-
derike Lystspilskoles tresindstyveaarige Hæder.

Ikke var dette just Tilfældet med Lystspillm
Rovercapitainen, eller jeg tager aldrig
feil, frit bearbeidet af vor Ven Lebrun efter det
franske. Vist nok kiænder jeg for lidet til Stykket
til at kunne fælde nogen egenlig Dom,’ da jeg hverken
-i Original eller Bearbeidelse har læst det , heller ikke
kan jeg nægte, at det syntes at gjøre,« hvad man

nuomstunder kalder Lykke; men at hverken den

Lykke, det giorde, eller detSpil, hvorved det giorde
Q
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det, var af det Slags, som jeg vilde ønske noget
Arbeid fra min Haand paa Sknepladsen, tilstaaer
jeg gierne. .

Muligt var allerede den forlorne Næse, en

i Stykket forekommende Replik formodentligen havde
fristet vor Schmidt til at udflye sig med, nok til at

forstemme mig over detHelez da intet er mig modbyde-
ligere end at see hvorledes man vil oprette et Capel for
Bussona i Thalias Tempel ; og allermindst en saa mester-
lig Konstner, som denne Schrvders kostelige Discipel,
efter min Overbeviisning, skulde nedlade sig dertil;
men endog uden den vilde udentvivl den Maade, hvor-
paa han fremstillede denne selvkloge Giæk, der troer

aldrig at tage feil , i det han reder sig af en Vilde-
rede i den anden , forekommet mig at ligge paa hiin
Side den sande Comedies Grændser; uden at jeg
dog derfor vil fragaae, at Hr. Gloy, der spilte
Postmesterens Sim, paa samme Side havde et uende-

ligt Forspring. Dog — jeg vil ikke snakke formeget
om dette Stykke , af Frygt for, man, i Forventning
af, det i mere end een Henseende her torde ret

blive Mad for Maans, skal faae alt formegen
.Appetit derpaa. Dog kan jeg ikke med Taushed
forbigaae, at Hr. Schwarz overmaade vel udfritte
en gammel Sømand deri, og at Hr. Schafer klædte

kosteligt til en m ystisk Ubekiændt, som den selv-
klogeAldrigfeiler tagerforen Røvercapitain,
og som findes at være Sømandens længe savnede
Broder, der netop har leveret Roveren i Øvrighedens
Hænder.

Uagtet jeg nu, som dn seer, i det Hele har trusset
paa magre Dage , og har maattet dvie en Deel

.k-.

U-
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.
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aandelig Fasiekosi, have dog ikke faa as de Forestil-
linger, jeg har bivaanet, saa fuldkomment sandet dit
mig for sire Aar siden givne Ord, at jeg paa det
hamborgske Theater vilde fornvie mig,
at jeg troer at burde vise dig min Tak derfor, ved
at tilbyde dig disse flygtige Optegnelser til Brug for
dit mig saa kicere og velkomne Tidsskrift, derfor
mig er

En Røst fra bedre Aar, der eier mere.

Rabbek.sz

Q2
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Epitog
ved Øvelsernes Slutning i’ et dramarisk Selskab.

—

Thalia med Flore
Sig oepelviis more ,

Den første med Kunsten, og hin med Natur-.
Naar Voreas skralder,
Naar Sneebygen falder ,

Da søge vi Ly bag beskyttende Maal-.
Da Mnlmet forsvinder
For lystige Kioerter ,

Og blomstrende Kinder
Om Vaaren os minder.
Da sidde i Rader
De yndige Skionne,
Med følende Hierter,

«

Med Smil de belonnr.
Hvor er i Naturen
J listige Gront
Et Blomsterbed skiont
Som her vel, bag Muren
Om Vintren i Stad
Af Piger i Rad?

Misundelig Flora
J Salen indskuer;
Hun ærgrer sig over

De søvnige Luer;
Den døsige Lampe
Med Spot seer hun dampe;
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Mens hisseti Glandsen
Hun dngsprænger Krandsen.
Da sender hun Alfer;
Ei kiolige smaae,
Med viftende Vinger
J Halsen de staae:
De puste kun mere

For Luften at hede ,

De kildre, Gudinde!
Din yndige Vrede.
Da nødes de Skarers
At splitte sig ad,
Og Vognen ndfarer
Af brændende Stad.
Vag skyggende Bøge,

·

Hvor Hiortene spøge,
Da sinde vi Lyst,
Og Aftenens Himmel .

Og Bladenes Vrimmec
Form-Eier vort Bryst.

Ei Kunsten man svigter
J Skovenes Gang.
Os følger, o Digter
Paa Landet din Sang.
Men Hallen vi lukke,
Den er os for trang:
Da spredes de Smukke,
Som Blomster paa Vange
Gid skionnesie Glæde
J fik-lige Sæde

"'

Du finde, Veninde,
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Du stude, min Ven!
Naar Krandsene svinde
Fra tornede Stubbe,
Vi kunstige binde!

- Vi atter os samle
Os Høstens den Gudbe,
Den venlige Gamle ,

Former igienx

Oeblrnschlaegern
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Ved afdode Stuefpillerinde M. E..
« Zincks Portrait.

sat-.-

Her Kunstnerindens Billede Du seer
i disse Træk. — Men ak! hun er ei meer,
det hulde Væsen, skabt til at fornøie.
Taus Læben er , og lukt er milde Øie;
til Dødens Rov hun blev indviet brat,
og sover nu den lange Dødens Rat.
Ei skal hun meer fremtræde, og forkynde
sit Foredrag med Ild, Natur og Ynde;
hvad der fra Hjertet kom , igjen til Hjertet gik,
der Gjenlyd gav , og stærke Rødder sik.
Du sover sødt —- ei vores Sorg og Kammer

»

formaaer at vaagne Dig fra trygge Slummer.
Vi sørge ved din Grav — dybt føle vi dit Savn,
og naar vi da igjen tilbage-vandre,'«
vi tale kun om Dig, og sige til hverandre:
O! uforglemmeligt for os er hendes Navn.

W.
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Blandtnger.
—-

Den 8de Junii sidstleden døde Niels Thorup
Bru un efter en langvarig Rervesygdom, som i den
seneste Tid havde havt en høist aandsvækkende Følge.
I en Tid af omtrent 23 Aar var han Theaterover-
sætter, og har i dette Tidsløb leveret henimod 400
Oversættelser, hvoraf en stor Deel Shngestykker.
Lægger man hertil hans øvrige literaire Arbeider,
deels af originale Poesier, deels af Oversættelser, og
endeligen det uendeligen store Antal as Leilighedsdigte,
han har sorsattet, da vil man gjøre sig et Begreb
om hans særdeles Lethed iat arbeide, især naar man
veed, hvor liden Tid, han endda har anvendt dertil.
N. T. Bruun havde en Stund en ikke saa liden Ind-
flydelse paa den dramatiske Smag, i det næsten alt,
hvad der bragtes paa Theatret, kom fra hans Pen;
destoværre var denne Indflydelse aldeles ikke gavn-
virkende, og den khndige og sanddrue Iagttager vil
ikke kunne nægte, atden Afdode bør bære en stor
Deel af Skylden for, at Smagen hos det kjøben-
havnike større Publicum lededes paa Afveie, og ikke
længere fandt Lyst i kraftig, sund Føde , men kun
yndede sammenjadskede, kraftlose Retter, som i det
høieste kunne pirre Ganen, men uden at skjænke
Sjælen Næring Dog maa naturligviis Theatrets
Censur og Bestyrelse dele denne Brøde, og det i en
endnu høiere Grad, da det havde været dens Pligt,
at prøve og veie hvad Theateroversætteren leverede,
og kun at tilstede det Adgang til Forestilling paa
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vort eneste offentlige Theater, som egnedessig til en

værdig Nydelse, en :dannende Underholdning og en

forædlende Vederqvægelse. Vel er det sandt, at
det er saare vanskeligt at bedømme om et Arbeide op-
fylder disse Fordringer hos et Publicum, som efter
sin Natur maa være saa blandet, og hvis forskjellige
Jndividuer staae paa saa forskjellige Trin af Aands-
cultur, og have saa høist forskjellige Anskuelser og
Fordringer; men«» derfor vælges ogsaa udmærket kyn-
dige og smagfulde Mænd til dette vigtige Kald , hos
hvem det vel kan undskyldes, om enkelt Arbeide,
som ei var værdigt dertil, gives Adgang til Scenen
og underkastes Publicums Dom , men som vel bør
drages til Ansvar for Smagens Domstol, naar Plu-
raliteten af de Arbeider, som de meddele Fripat3,
kunne henføres til smaglose eller smagfordærvende, et
Ansvar, som endnu i høiere Grad vilde sinde Sted,
naar de, af Partiskhed for eller imod enkelt Kunst-
«kole eller Kunstart, vilde stræbe at udelukke nogen
saadan fra den Adgang til det Offentlige, som er
dobbelt vigtig og nødvendig i Danmark , hvor saa-
danne Arbeider kun have denne eneste Vei til at naae
deres Bestemmelse. Lykkeligviis synes denne Periode
at tabe sig, og Theaterbestyrelsen at forene sig med
Publicum om, atter at indsætte den rensede Smag i
sine Rettigheder. — Som Oversætter betragtet har
N. T. Bruun iøvrigt vist nok Fortjenester; hans
Sprog er for det meste flydende og let; skjøndt han
ved den Hurtighed , hvormed han arbeidede, ikke sjel-
dent forfaldt til udanske Constructioner. Han havde
saavel ved Talent, som lang Øvelse, erhvervet sig en

sjelden Lethed i Versisication, og det er næsten utro-
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ligt, i hvor kort Tid han f. Ex. oversatte et Synge-
stykke, og lagde Texten Under Musiken. Enkelte as

’

hans Sange, som ogsaa nogle af hans større Digte,
bkandt hvilke især et Par i Anledning af Begiven-
hederne i 1807, vidne om en poetisk Aand; men han
manglede Fylde i sit Indre; Stoffet var der, men

den tændende Gnist fra oven fattedes. Vidne her-
om bære ogsaa hans dramatiske Arbeider , som alle
bevæge sig i den laveste Prosa, skjøndt de vidt ud-

spændte Vinger-, hvormed de paa sine Steder svæve
hen ad den stade Jord, vise den krastlose Anstrengelse
for at hæve sig op til Poesiens høiere Regioner.
Heller ikke have disse hans dramatiske Værker gjort
Lykke, skjøndt et af dem "Hittebarnet" en Tid lang

ss holdt sig paa Theatret, som Følge af tilfældige Om-
«

stændigheder. s- Brmm var født den 19 Januari
1778, og døde altsaa i en Alder af 45 Aar. — Den
Sygdom , der i de sidste Aar angreb ham, og grave-
viis tiltog , nedtrykkede baade hans Legeme og hans
Aand, og Døden var ham velkommen. Vist med

-
. Grund har derfor en Unævnt, der i Dagen lod ind-

: rykke nogle smukke Linier over den Asdøde, begyndt
’

disse saaledes:
Venlige Død!
Du hørte den Jamrendes Stemme.
J Gravens Skjød
Han bad dig, sit Støv at hengjemme. ’

skmcs
j

-

-

.-c—-s-
Act-—-

W-

—
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Et Skuespil, som havde mishaget Publicum meget
ved den første Forestilling, skulde opføres igjen» I
Parterret, som indsluttede en temmeligen blandet
Folkemaengde, udbrod Misfornøielsen i en saa høi-
røstet Larmen og Urolighed, at Politiet ikke engang
kunde holde Orden, og Vagten udenfor allerede be-
redede sig paa at bruge sine Bajonetter, naar den
fornødne Ordre dertil blev givet af Vedkommende.
Da tilveiebragte to smaae Ord paa eengang Rolig-
heden. En veludseende Mand stillede sig nemlig op
paa en Bænk, og skreg med vældig Stemme: ’’sti l le
Pøb eli" —- og see: der opstod pludseligen en Døds-
stilhed —- thi selv de meest haardnakkede taug , fordi .

ingen vilde indbefattes under hiin djoerve Benævnelse.
—

En Skuespiller, som i Almindelighed pleiede at mis-
hage saa meget, at han aldrig kunde komme til at

spille sin Rolle til Ende, paatog sig engang en tem-

meligen stor Rolle for en Kammerrat, som pludse-
- ligen var blevet syg, og spillede den, ganske imod

Skik og Sædvane, med lydeligt Bifald. Den
første Akt er ude; hans Venner ønske ham til Lykke;
men han er i Fortvivlelse. Paa deres gjentagne
Spørgsmaal svarer han endeligen ganske sønderknu-
set: »jeg har stolet paa mit sædvanlige·Uhceld, og
har kun lært første Akt udenad."

·

Skuespillerinde Madam,Nik havde det Uhaeld at

falde igjennem i alle sine Debutroller; endeligen spil-
lede hun Emilie Falk i de pudseerlige Arvinger, og
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var saa lykkelig at behage; men da hun gik ud, faldt
hun af Uforsigtighed ned i en af de Canaler eller
Render, som ere i Theatergulvet sor at forandre
Conlisserne. "Det kan man kalde at være nhoeldigl’·
raabte Hr. O.; "om hun endog behager paa Thea-
tret, saa falder hun dog igjennem bag Coulissernekc

Mad. St. Denis havde spilt Zaire; en Be-
undrer sagde hende adskillige Hostigheder om hendes
Spil i denne Rolle. »For at spille denne Rolle
godt ," sagde hun, "maa man være ung og smuk."
— »Ak Madame" svarede den hoslige Mand strax

; uden at betænke sig, "De er det bedste Beviis paa
i det Modsatte ;" —

Ligesom naar man skriver etDrama, Expositionen af
Stykket er det vanskeligste Arbeide for Digteren, og
den første Alt derfor ikke sjeldent bliver en Grav for

icz
« de andre , saaledes netop er det ogsaa med Begyn-

. delsen af et Skuespils Opførelse; den er vigtig og
» følgerig , og Fremstillerne bør anvende al deres Flid

for at overvinde de Vanskeligheder, der lægges i Vei-
en for dem. Man betragte denne Sag lidt nær-

»

mere. Saalænge Deekket endnu svæver imellem
ij » «Publikum og Skuespillerne, ere begge Parter aldeles

fremmede for hinanden; det flyver i Veiret og de
skulle nn finde den høieste Interesse for hinanden.
Naar der forekommer os en saadan Opgave i det vir-

» keiige Liv, hvor megen Umage gjør man sig da ikke for
’

at komme den anden Part, som man vil interessere,



imøde; man forsømmer ingen Mine , ingen Accent
sor at indtage , og for at gjøre det, der skal for-
handles, tydeligt fra alle Shnspunkter. —- Hvor
ganske anderledes bærer man sig ikke ad paa Thea-
tret? Saasnart Dækket gaaer op, flyver Tilskuernes
Øie og Øre op til Theatret; komme Personerne dem
der ikke imøde , eller træffe de endog paa Uthdelighed
og Mathed, saa synke de misfornoiede·tilbage. Hvor
megen Kunst maa nu Fremstilleren ikke anvende læn-

gere hen , og hvor megen Skjønhed maa der ikke være

tilstede fra Digterens Side, naar Tilskueren atter

skal kunne vindes? —-

Der gives etSlags Roller, som Skuespiller-en kalder
utaknemmelige, og som han spiller med Ulyst
eller Skjødesløshed. Deri gjør han Uret. Sand
Fremstillingsevne forstaaer at sinde en eller anden in-
teressantSide ved enhver Rolle, ikke at tale om, at

det er saa meget mere fortjenstfuldt at skabe noget af
en Virolle. Men endog i det Tilfælde, at dette var

’

aldeles umuligt, saa lader dog altid enhver Rolle sig
«

fremstille saaledes, at den intetsteds viser sig til Ulyst
eller Forstyrrelse for Tilskuerne. Hertil behøves ingen
stor Kunstevnez kun en god Villie og en tro Hukom-
melse." Først da bliver saadan en Bisigur kjedsomme-
lig, naar der staaer skrevet paa Panden af den: jeg
vil ikke spille, man har bare sendt mig ud. I Al-
mindelighed pleier man at kalde de Fortrolige og de
saakaldte skikkelige Mænd for utaknemmelige Roller.
De kunne rigtigtnok ikke imponere som Helten iStyk-
ket, eller interessere som den første komiske Person,
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og —- her er Nøglen til deres Fordømmelse: paa
vort Theater betragter man sig selv for lidet som en
Deel af det Hele; naar man ikke kan være det
Hele, saa kjøles Iveren. Hvor langt anderledes

"

er dette ikke paa franske Theatre. Enhver Rolle,
selv den ubetydeligste, gives med Iver. Deraf kom-
mer det ogsaa, at vi staae saa langt tilbage i at give
en rundet Fremstilling af Lhstspillet. — Det er en
feilagtig Mening, at ikkun Hovedsigurerne interes-
sere. Handlingen kan ikke altid være lige vigtig;
derfordvæler Tilskueren ogsaa med virkelig Interesse
ved Birollerne, som nødvendige Hvilepuncter, naar
de blot ikke vise sig paatrængende ved at gjøre for
meget, og ikke forstyrrende ved at gjøre for li det.
— Ogsaa de saakaldte anden og tredie Elskerroller
kaldes utaknemmeligez dog ere netop de mere interes-
sante end de andre Hjælperoller, thi de afhandle et
Thema, som altid interesserer den største Deel af Til-
skuerne: Kjærlighed. De have udelukkende den unge
Verdens Deeltagelse for sig; saa meget mere Opfor-

,

» dring til at spille saadanne Roller med sømmelig·
»f Opmærksomhed. Naar man viser sig skjødesløs i

s
’

Paaklædningen, villieløs· i Spiller, og ligesom kun
laant til H·andlingen, faa ere de rigtigt nok kjedsom-
melige Personnager. Det sikkreste Middel til at er-
hverve saadanne Roller Deeltagelse, er det, naar
den unge Mand overalt viser stg med Anstand; ikkeR. ’

»

med hiin theatral fke Anstand, men med at iagttagel alle Fiinheder af en god conventionel Dannelse. Naar «

; en saaledes dannet Mand træder fremi den virke-
; lige Verden, saa hendrages allerede vort Blik paa

ham; hvor meget mere maa det da ikke være Til-
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sældet paa Skuepla d sen, hvor vi see ham handle,
om det end er nok saa lidet. —- Man fortæller om

Eckhof, at en Bonde, som første Gang var paa Co-

medie, tog sin Hat og vilde gaae bort, da han saae
denne Kunstner , klædt som en Hofmand , at træde

frem paa Scenen med en anden Herre. Paa
Spørgsmaalet om hvor han vilde hen, svarede han
meget naivt: "Herren der (Eckhof) har vist noget
vigtigt at tale om med den anden; saa sømmer det

sig jo ikke at høre efter hvad.de sige.« —- Hvilken
Sandhed 'maa der ikke have lagt i Eckhosfs Maade
at træde frem paa , da han uden Ord kunde op-
vække en saadan Bemærkning hos Bonden. Saa-
dan Magt udover den rigtige Anstand. Vel er det

sandt, at den da brugelige Dragt meget understøttede
Repræsentationen. Den gallonerede Kjole, som ikke
kunde bæres uden Chaussure og friseret, imponerede
allerede i og for sig selv. Skikkelsen stod saa ære-

srygtbydende for os, at enhver vel vogtede sig for at

træde den fornemme Mand for nær. Ganske modsat
virker vor nærværende Modedragt. Det er tidt , at

man ikke kan kjende Herren og Tjeneren fra hin-
anden; saa meget er vist, at beggestryge Haaret eens

opvaa deres Titushoveder, og uden Betænkning vise
sig overalt i Støvler. Dette sidste burde, hvor det

paa nogen Maade kan gaae an, aldeles undgaaes.
Ved Fremstillingen af fyrstelige Personer maa

man især tage Hensyn paa den sineste Anstand, fordi
manaltid stiltiende sorbinder dette Begreb med en

Fyrste. Denne Bemærkning synes vel at forstaaes
af sig selv og derfor at være overstodigz men mangen
een troer , at han just qua Fyrste, paa Grund af sin
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erkjendte Superioritet, nu og da kan tillade sig en
Skjødesløshed eller Uopmærksomhed paassig selv.
Det kan gjerne være , at sligt sinder Sted i den
virkelige Verden; paa Skuepladsen maa man
ubetinget og overalt i Fyrsien see et Monster paa
Ansiand; thi det er netop denne Anstand, og ikke

- « hans Stjerne, der skal drage en adskillende Linie
"

imellem ham og hans Omgivelse. Jo mere han sor-
. staaer at forene det fornemme Udvortes med Dama-

-
sp -nitet, desto mere vil han vise sig endog mere fore-

kommende og forbindtlig end hans Undergivne, og
paa den Maade tiltvinge sig ikke alene Agtelse men

. Ærefrygt. —- Dog maa man, ved at bestrcebe sig
«

. efter Anstand, vel vogte sig for Dandser-air. Vel
’

er Dandsekunsten utindvoerlig for Skuespiller-en, fordi
den giver ham større Herredømme over sit Legeme;
men andet maa der ikke heller laanes af Dandsekum
sten. Vil man bukke sig efter Regler, løfte sin Arm
eller sit Been efter Regler o. s. v. , saa leder Dandse-

« kunsten i det høieste til en pyntelig Hjerteloshed.
i »T (Dr. Aph.).

-x:—.—-
—

Psy-

J Anledning af en Yttring i Aftenbladets cu-
rieuse Avis maa Udgiveren bemærke , at Prosessor
Oehlenschlägers Digt til Madam Zincks Minde, som
er meddeelt i forrige Heste af Thalia, er indrykket

c. med Forfatterens Tilladelse og Bemhndigelse.

MOM
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Om Spillet —paa Privattheatre.
cFortsacttelse, see forrige-Hefte.)

—

Om Rollens Indstudering.
Naar man paa Veien fra Ønske til Nydelse har
gjennemgaaet den forhen omtalte dobbelte Selvprø-
velses to Stationer, saa kommer man til Indstm
deringens steile Alpepas. Haandvaerksmcessige
Skuespillere misbruge iAlmindelighed dette eavn
til dermed at betegne det blotte Læren udenad.
Jeg vilde gjerne for det, som jeg fordrer af Jndstm
deringen som et Middel til. Fornoielfe ved Spiller,
foreslaae den Benævnelse: at gjøre sig til Herre
og Mester af sin Rolle.

Flygtige som Skyggerne af ilende Skyer ere
de Billeder, vor Indbildningskraft danner. Tu-
sinde fare hen igjennem Kunstneren uden at komme til
Fremstillelse, fordi han ikke holder fast paa dem læn-
ge nok til at blive fortrolig med dem, uddanne dem,-
interessere stg for dem, og endeligen sandseliggjore
dem. Dersom det, iTilfælde, hvor Uddannelsen
og Fremstillingen fordre T id, virkeligen skal komme
til det sidste, faa maa nødvendigviis Hukommel-
sen blande sig i Sagen, skjøndt den vel ikke som Phan-
tasien forstaaer at skabe , men desto bedre at fast-
holde og gjemme. Uden at bruge denne Aands-
evne kan Kunstneren ikke letteligen blive Herre over
sin Gjenstand; uden den kan han ikke forvandle det,
som Phantasien viser for hans Attraaevne, til en
Gjenstand for rolig og stadig B e tr agtn in g; uden

R
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den vilde, ved Dannelsen afKunstværker, hverken For-
standen eller Dømmekrasten nogensinde have en Stem-

me; Gjenstanden vilde beherske Kunstneren efter den

blinde Instincts Love, og Fremstillingen , naar det

kom saavidt, vilde blive hvad den tilfældigviis kun de

blive, men ikke hvad Fremstilleren vild e, at den

skulde være. Naar derimod Kunstneren med sin Vil-
lies Magt fastholder deslygtige Synet, opfatter
dem i alle deres væsentlige Træk og saa-
ledes uedlægger dem i Hukommelsen, saa har
han bemestret sig dem. Han kan da, saa ofte han
vil, paa nyt bringe dem ind i Indbildningskraftens
Værksted , forandre dem og uddanne dem mere, sam-
menligne deres nye Skikkelse med den gamle, og un-

.

der denne indvortes Stræben efter Tankens Fuld-
kommenhed endog allerede begynde paa dens Udfø-
relse. Digteren, Maleren, Billedhuggeren, Musike-
ren kunne ved denne Forretning komme Hukommelsen
til Hjælp med Pen og Blyant, og paa denne Viis selv
fængsle det, som ellers kunde staae Fare for atter at

falde ud af Hukommelsen. Skuespilleren maa deri-

mod i det afgjørende Øieblik forlade sig alene paa sin
Hukommelse, og bør derfor ikke skye nogen Møie med

at indpræge i den hele sin Rolle ligesaa fast som f u l d-

st æ u d ig.
Hvad enten man nu begynder dette med først

·

at lære blot Ordene udenad, eller man strax dermed

forener og nedlægger i Hukommelsen det, man vil

forbinde med Ordene, saa. maa man dog altid gaae
ud fra at studere hele Stykket, fordi saadant
er en Betingelse for den rigtige Opfatning af hver
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Rolle, som paa et eller andet Sted griber væsenligen
ind i Stykket. «

Digteren har —— dette maa man forudsætte —

gjort sig en Forestilling om den Person, som skal
fremstilles , har med dens Tilværelse i Stykket havt
en vis Virkning for Øie, og har søgt at gjøre begge
Dele kjendelige ved Ordene og Anmærkningerne i den
dramatisie Digtning. Skuespilleren er tro i at op-«

·

fatte fin Rolle, naar han udgrunder hiin Forestilling
og dette Øiemeed, og gjør saavel det ene som detan-
det til sit. Derfor skal han imidlertid ikke være Dig-
terens blot pedantiske eller slaviske Copiist. Det staaer
ham frit for at kalde den fremmede Skabelse for sin-
egen Smags Domstol, og med Kunstfrihed at forsøge
dens Gjenfodsel i sig og paa sig. Om denne Fri-
hed end ikke just skulde være Betingelsen for sandt
Liv iSpillet, saa er den idet mindste Betingelsen
for den høieste Kunstnhdelse, som Fremstillingen kan
skjænke den Spillende, og som især bestaaer i Følelse
af egen Evne til at skabe. Da poetiske Øiemeed ikke
have saa strenge Bestemmelser for Valget afMidlerne,
saasom den krumme Linie tidt her er den bedste til
Maalet, saa giver enhver Rolle et vist Spillerum
til at bruge hiin Frihed, hvilket Skuespilleren kan ud-
vide mere eller mindre , alt eftersom han selv er mere
eller mindre Digter til, og altsaa i Stand til as egne
Midler at erstatte det , som han berøver sit Mønster.
tegler kan ikke gives herfor; alt beroer her paa en vis

Takt, som Naturen maa have givet,. og Aandsdannelse
have skærper Den, som b·esidder.den, har den store
Fordeel , at han i mange Tilfælde-, hvor hans Indi-
vidualitet ikke kan føie sig efter Digterens Ord ,

R 2
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kan føie Rollen efter sin Individualitet.
«

Hvem den

fattes, han er ofte for et eneste Moments Skyld
ikke Rollen voxen. Kun een Feil maa jeg her advare

for , fordi den ogsaa begaaes af talentsulde Folk.
Det er at isolere sin Rolle. Rollener——med

Undtagelse af Monodramet —- altid kun en Deel af
det hele Stykke. Om man endog omskaber den til
den fortræffeligste Enkelthed, saa vil der dog al-

T
,

tid blive en Følelse af Utilfredsstillelse tilbage , saavel
for Skuespilleren som hos Tilskuerne, naar den ikke

ridfores i Sam klan g med det Heles Dersom der-

imod Digteren selv har begaaet denne Feil , saa kan
det skjænke Skuespilleren en overordentlig Fornøielse
at forbedre den, naar han har Talent nok til at om-

bytte de Skjønheder-, som disharmonere med detHele,
med andre , som ere i Harmonie dermed.

At man derved ikke maa forgribe sig paa Styk-
kets Tert er en practisk Lov ved offentlige Theatre,
og bør ogsaa følges ved Privattheatre, skjøndt den

større Lethed i indbyrdes at enes om saadant, snarere
Jhs der kunde undskylde sligt.
II Men man kan i saa Fald ikke noksom mistroe

»
. sine Indsigter og sin Digter-evin. At ville forstaae

ig Sagen bedre end Digteren , er en Arvesyge hos Skue-
spilletrne Uvidenhed og Uforstand ere meest underka-

, stede denne Sygdom. »

I
’

Opfatningen være iøvrigt aldeles tro eller
»

omskabende, saa maa man dog i intet Tilfælde
ansee den for en Forretning, som lader sig fuldkom-
ment tilendebringe førend man begynder Jndstuderin-

; gen. Det opfattede Billede bliver ogsaa under Ind-

F studeringen, under Prøverne, ja under selve Forestil-
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liiigen underkastet den SpillendeF Kritik og mulig
Forandring; thi lige indtil Opforelsens Øieblik kan

hans Indsigt i Digterens Tankegang voxe, og Fu-
lelsen af egen skabende Kraft røre sig. Den sande
Kunstner slutter først Regningen med sig selv i Opfo-
relsens ugjeiiksaldelige Øieblik; og just deri-. ligger der
en Nydelse, som forsoder de sorndgangne Arbeider-o
Moisommelighed. «

Saa langt kan Skuespilleren gaae alene isin
Forberedelse; det næste Skridt maa han gjøre i For-
ening med fine Medspillende. Det eir Læsevæ-
v en. Jeg taler ikke om saadanne Læsepxøvee, som
ere indførte ved de offentlige Theatre, hvor de i

Almindelighed blot finde Sted ved utrylte Stykker,
og hvor Skuespillerne blot tomme sammen for at

sammenligne deres skrevne Roller, som ere indrettede
efter den usalige Methode med S ti k o rd O. Denne
Forretning kan ligesaa godt fuldbyrdes af et Par Co-

piister, som have Øvelse i at tollationere, Den Læse-

«) Denne Rolleltrioeii efter Stikordmethoden er en af
Aariagerne til det iamcmerlige Haandvcertvvcesem som
hersker paa offentlige Theatre. Skuespilleren faaer-
ikkiin det i Hænde, som han selv har at figez han
kan ofte ved Rollens Indstndering ikke bringe dette
xSammenhceng med de andres Neplikerk han er tidt
ikke engang i Stand til at forstaae det uden vidst-
Dg det eri faa Fald alleredeaf denne Grund ikke
foriinsdserligt, at Dx terens Kunstver bliver til- en
sand Fugleskrarmme« om Øieblikkets Trang faminen-
stikker afalfkeno brogede -Lapper. »Mon det skulde
koste saa farligt meget mere, naar eii«forstandig
Direetion lod iidskrive til enhver Skuespiller enten
hele Stykket- eller i det ringeste fuldstændigt de Spe-
ner, hvori han har noget at bestille?
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prøve, som jeg mener, har en ulige vigtigere Hen-
» f

- sigt. Da hver Rolle blot er en Deel as et Kunst
værk, hvori de øvrige Dele ogsaa gribe ind, snart
paa en betingende, snartpaa en modificerende Maade,
saa støder man, naar man søger at opfatte Rollen,
sædvanligviis paa en Mængde Momenter, angaaende
hvilke man ikke kan blive enig med sig selv om, hvor-
ledes man bedst skal udføre dem, sorinden man veed,
hvorledes de Medspillende, hvis Roller gribe indi
disse Momenter , have opfattet samme. Det skal
man erfare ved Læseprøvenz denne maae altsaa
være: en med Phantasie foretagen Opfø-
relse af Stykket i levende Tale og fra
Blodet (a Uer ouvert), hvorved man tillige

i søger at enes saa meget som muligt om Sammenspil-
let. Kun denne sidste nævnte Bihensigt, som nu og
da gjør det nødvendigt at afbryde Læsningen ,· gjør
den forskjellig fra Oplcesning med uddeelte
Roller, hvorved Venner as Kunsten, som fattes

« Tid og Midler til en fuldstændig Opførelse, søge at
»§E forhøie Nydelsen af dramatisk Digtekunst for hinan-

den, idet de vel give Slip paa Actionen-, i hvis
Sted Phantafen maa træde, og paa at lære Ordene
udenad, hvilket gjør Rollen eller Bogen rindvaerlig,

men ingenlunde forfømme omhyggelig Forberedelse til
et hensigtsmaessigt Foredrag. Saaledes behandlet
er Læseprøven mindre et Arbeide end en Nydelse før-
end Forestilcingen, og som foruden det, at man gjen-
sidigen enes med hinanden, ogsaa har særdeles Nytte

. for hver Enkelt.
Paa Papiret viser Dialogen sig som blotte gjen-

sidige Repliker, og medens den ene taler, er det som

k-
-

cssg
ka-
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om de andre stet ikke vare tilstede, eller som om de sov.
Endog i det daglige Liv-er dette anderledes , saasnart
to Personer tale med Liv med hinanden. Vel pleier
den ene at tie medens den anden taler, men han ud-

trykker ved det stumme Sprog med Miner, Stillin-

ger og Bevægelser det, som foregaaer i hans Aand
eller i hans Følelse, medens den anden taler. Hvad
der her er naturligt, det bliver nødvendigt paa Thea-
tret. Ingen as de Personer, som ere i Færd med at

spilleet vist Moment, maa være stum. Der hvor
Munden maa tie, skal hele det Udvortes tale,
eller ogsaa Personens Handling; thi just derved
skal jo Fremstillingen paa Theatret løfte sig op over

Fremstillingen paa Papiret, at hiin udtrykker
mere og følgeligen opvækker flere Tanker og Følel-
ser hos Tilskueren end denne. Kun hvad der lod sig
udtrykke i Ord har Digteren fremsat paa Papiret,
og de ubetydelige Anmærkninger, hvortil han har
vundet Rum , angaae for det meste kun den, som
netop taler, uden at han har Leilighed til at forklare
ssin Mening om de Andres stumme Udtryk. Derpaa
har Digteren tidt ikke engang tænkt, fordi hans
Phantasie var udelukkende beskjæftiget med den Ta-
lende, Det er ikketsandsynligh at Shakespear,
medens han digtede Hamlets Tale til Dronningem
"see her paa dette Malerie og see paa hiint o. s. v.,"
uafbrudt har havt Dronningen for Øie; Og dog
maa Dronningen uafladeligen spille medens Ham-
let taler.

Naturen har sørget for at minde Skuespiller-en
om, at han skal tænke paa dette Slags stumme Spil.
Der gives ingen piinligere Forlegenhed for ham , end «
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ikke at vide hvad han skal foretage sig medens en
s

"

Anden fremsiger en lang Replik. Det forekommer!
ham , som om hele Publicum kun saae paa ham, og
saae, at han er slet intet, eller i alt Fald kun noget
meget Flam. Alligevel er det svært at opnaae dette
skumme Mellemspil i sit eensomme Værelse For det
meste bliver det betinget ved de Andres Tale. Man
maa altsaa forelæse sig. selv disse, og tænke sig dem
kremsagte Denne Beskjcrftigelse gjør Fordring paa
Phantasien for de Andres Roller, og gjør det van-
skeligere for den , at være virksom i at uddanne sin
egen. Læseprøven ophævet denne Vanskelighed.

«
Den Tale, . som vi skulle Udholde, bliver fremsagt

»

z uden vor Medvirkning; en fremmed Stemme lyder’

i vort Øre, og vi faae Livlighed og Kraft til at fore-
siille os vort stumme Mellemspil, og at danne det
saavel efter Repliken, som efter den Maade, hvor-

sz

·

paa den bliver foredraget. At denne Maade senere’
!

kan forandre sig , skader ikke; thi det kan vor Fore-
stilling ogsaa. Det hele Theaterspil er en fortlobende

» Vexelvirkning, som ikke i Forveien lader sig beregne
s, med mathematisk Roiagtighed. Alt kommer an paa,

»

!

at man lærer at kjende Grændsen for dets Forander-
lighed ,- for at være saa meget som muligt fattet Paa
enhver Afvigelse fra Rormallinien.

Med denne saaledes beskrevne Læsevrøve kan
»

der ligeledes være forbundet et andet ligeledes ikke
R

’

-

.

uvigtigt Øiemeed, omman end , for ikke at skade
— det ene med det andet , maatte dele den ito Gange-

, eller ogsaa to Gange gjentage enkelte Seener. Det
II er i mange Tilfælde Skuespilleren magtpaaliggende

; at vide, om han iet vist Moment har meget eller
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lidet Rum til Bevægelse, om den Medspillende .

staaer paa høire eller venstre Side af ham, og over-
hovedet, hvor han faaer sin Plads i den Gruppe af
Figurer, som danne Momentets Malerie. Man
enes derom; man sætte Bordet og Stolene til Side,
og forvandle efter Overeenskomst Værelset til et Thea-
ter, og læse de Scener, som have saadanne Vanske-
ligheder, staaende og gaaende. Theaterprø-
verne ville derved blive lige saa meget lettere , som
Rollernes egentlige Jndstndering, om hvilken jeg
endnu knn har lidet tilbage at sige. »

Den, som vil vorde Herre over sin Rolle, maa

saa fiildstaendigen som muligt i Tankerne gjen-
nemspille alle de Seener, hvori han synlig eller hør-
lig skal virke med. Han maa i Begyndelsen fore-
laese sig de Ord, som han har at sige, men naar de
ere indprægede i Hukommelsen , maa han fremsige
dem udenad, og foretaenke sig dem. Derhos maa han
uafbrudt forestille sig det stumme Udtryk , hvormed "

han har i Sinde at ledsage dem. Han maa overalt,
hvor han iAanden seer sig selv. taus, overtaenke de
Medspillendes Repliker og hvad de have at foretage
sig, om jnst ikke ordret og nøie-, saa dog ideres Om-
rids, Tids-følge og Tankefølge, og derved ligeledes
fore Forestillingerne om sit stnmme Mellemspil forbi
sit indvortes Syn. Han maa omsider saa ofte gjen-
tage alt dette , iBegyndelsen stykkeviis, og tilsidst
heelt og holdent, indtil han har indpræget ·

det
fast i Hukommelsen, og har erhvervet en Færdighed
til, efter Tykke, i Aandenfat kunne opvække alle
disse Forstillinger iden Orden, hvori de følge efter
hinanden.
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k - Det er ligefrem, at Talen her just ikke er om
! ?»:-. de saakaldte Stikord, som gjennem Øret skulle

; minde os om, at Raden nu er til os at sige noget
eller at gjøre noget. Man maatte da udvide dette

Begreb langt ud over den vanlige Skuespillerbrng,
naar det skulde være tilstrækkeligt til det angivne
Øiemeed; man maatte da ved Stikord ikke blot for-

;, staae Slutningsordene af andres Repliker, men og-
s

» saa alle de Mellemord, som skulle erindre os om
·

vort Mellemspil, ja man maatte der, hvor vor Ac-

tion, eller Begyndelsen af vor Replik ikke beroer
paa Ord men paa Handling, indføre Benævnelsen
Stikhandling. Men ogsaa dermed vilde man

3 endnu blive langt fjærnet fra et naturligt, i hin-an-
den gribeude Sammenspil. Der gives utallige Til-

fælde, hvor man, for med fornøden Raskhed at lade
en Handling eller en Replik følge paa en andeus
Handling eller Replik, maa være forberedet paa,
atdette Moment skal indtræde; man tænke her f. Ex.
kun paa, naar man skal afbryde sin Medspillende,
eller falde ham ind i Talen. Naar man i saadanne

; Tilfælde først aabner Munden , naar Stikordet sal-
««

!

der, eller vel endog først da trækker Veiret, saa frem-
.-» kommer der en unaturlig Standsning, og den Be-

tydning, som laae i Momenter, er forfeilet, dersom
ikke den Medspillende muligen har den Aandsmervcw

; . relse, at vedblive den Sætning, som skulde afvrydes,
» » ogsaa længere end til det af Digteren angivne Stik-

!

ord, Man maa iforveien vide det Moment, naar

Stikordet kommer, og, langt fra ved det at lade os
’

erindre om vor Handling eller Replik, skulle vi

sxx blot opsaette at begynde paa disse, indtil vi virkeli-
? gen høre det , eller, hvis det er en Stikhaudling,

.—.--
-

«-
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see den. Saaledes at være fattet derpaa, er-umu-

ligt, naar vi ikke tilligemed vor egen Rolle have vore

Medspillendes Roller i vore Stener, og hele Gangen
af dem i Stykket, med iHovedet. Naar vi indstudere
Rollerne efter den«ovenfor anførte Methode, bliver
dette os let, og saa meget mere let, jo bedre Sce-
nen er skrevet , og jo sandere og naturligere Alti den

griber i hinanden. De Andres Roller indpræge sig
da af sig selv ivor Hukommelse, om end just ikke
med bogstavelig Nøiagtighed.

Til særdeles Opmærksomhed ved Rollers Ind-
studering, anbefaler jeg Maaden at træde

frem paa. Jkke alene den første Fremtrædelse er

vigtig , fordi Indtrykket af den paa Tilskuerne har
vigtige Følger; men ogsaa enhver senere Fremtræ-
delse er af Vigtighed , fordi den igjen forbinder den

Fremtrædende med Handlingen, hvori han for en

Tid har feilet. Man kan gjøre Forskjel imellem at

træde frem i en Rolles Charatteer, og at træde

frem i en vis opaiven Sindsstemning. Hint er af-
hængigt af Rollens Opfatning; dette fordrer un-

dertiden et ganske eget Studium, en Flngt af Phan-
tasien ud over Stykkets Grændser. Den Sinds-
stemning, hvori vi skulle træde frem ien Scene, bli-
ver stundom først angivet ved selve Stenens Hand-
ling. I dette Tilfælde er det tilstrækkeligt at træde

frem i Rollens Characteer, ja det er ikke engang raa-
deligt, ved Opførelsen, umiddelbart førend man træ-
der frem, at tænke paa den tilkommende Sindsstem-
ning, fordi vi ellers let synes at bringe det med os,
hvad vi forst skulle erholde. I andre Tilfælde deri-
mod skulle vikomme ind med en vis Sindssiemning,
for enten ved denne at gribe ind i Stenens Gang,
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.
·

eller for ved den at vorde sat i en anden Stemning.
’

J saa Fald er det nødvendigt, at viyforend vi træde

ind, sætte os i den fornødne Stemning, og vi maae

søge at indstudere Færdighed til at kunne saadant, li-
gesaa godt som enhver anden Deel as vor Rolle.
Dette fordrer ikke sjeldent, at vi tænke os og fore-
male os Begivenheder og Seener, som kunne have

«»
-

« frembragt denne Sindsstemning, skjøndt Digteren
· k«7 aldeles ikke har omtalt saadanne, men har ladet Læ-

Fj-"" sernes Phantasie have frit Spillerum isaa Hen-
’

seende. Vi ville anføre et Par Exempler paa hvad
her er sagt.

'

J Broden, 2 Akt 4 Scene, træder Elvire ind
i Skinshgens Raserie. Det kan ikke være svært for
Skuespillerinden at sætte sig ind i den Samtale med

Jerta, hvorved hun er kommet i dette Raserie, thi
iLvbet af Scenen beskriver hun- selv denne Samtale;
men ifald hun ikke paa den ovenfor anførte Maade

har indsiuderet denne Fremtrædelse, saa vil det komme
an paa et blot Tilfælde, om den paa Theatret erhol-
der et skuffende Skin as Sandhed eller ikke. Tere
Studium fordrer Don Valeros Fremtrædelse i den

» sidste Stene as samme Akt. Den Sindsstemning,
; som han bringer med sig, er Resultatet af de Ahnel-

ser, med hvilke han har betraadt Spaniens Grund,
og af den Retning, som de have erholdt ved det, der

!

’

»

er sorefaldet « ved hans Søns Liigkisie i Tortosa.
ll Hans egen deskrivelse af begge Dele sparer Skuespil-

!

’

lerens Phantasie den Umage, selv at skabe sig De-
taillen, men han maa lære at kunne gjøre sig den

.

«
»

nærværendei Aanden-, for at kunne træde fremmed
7

« Sandhed. Dog kan han derved let gjøre et Feil-
greb. Forestiller han sig dem sra den Synspunct,
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hvorfra han maa see dem ved Slutningen af Sce-

nen, naar han beskriver dem , efter at Hugos Ad-

foerd har forvandlet hans Anelse til Mistanke og

gjort sig selv til Gjenstand for denne, saa staaer han
i Fare for at fremstille en allerede medbragt Mis-

tanke, i Stedet for at fremstille en først nu opstaa-
ende Mistanke. En saadan Forvexling af Fore-
stillinger kan letteligen skee, og der hører en vis

Styrke i Indbildningskraften til, nøie at kunne ad-

skille disse to Situationer. Endnu vanskeligere er

Valeros Fremtrædelse i 4 Akt 6 Scene. Her kom-
mer han ind i en Sindsstemning, som er ganske for-
skjellig fra den , hvormed han forlod Theatret sidst.
Der er intetsteds sagt , at der i den imidlertid for-
løbne Tid er mødt ham noget , som kunde have for-
aarsaget denne Forandring hos ham. Hans Sinds-

stemning her er Resultatet af det Hele, er Ende-

«punktet af den Retning , som hans Tanker og Følel-
ser have taget. Forfatteren har her havt sine Aar-

sager til at overlade Læseren selv at udgrunde det

Hele, saafremt det bryder ham at forstaae Spanie-
rens Characteer, der troer at kunne jevne Striden i

sine Følelser ved en Tvekamp, som om det var en al-

mindelig Æressag. Den Skuespiller-, som her vil
lede Tilskueren rigtigt , maa ikke være ligegyldig ved

Spørgsmaalet hvorledes om denne Sindssterm
ning; han maa i sin Indbildning gjennemleve de

frygtelige Timer, som Valeros har gjennemlevet,
efter at Hugo har udtalt sin Beslutning om at over-

give sig til Skafottet, og han har her intet andet

at holde sig til, end den poetiske Sandsynlighed,
der ligger i den Mands Characteer, som beherskes
af Faderkjcerlighed , Frygt for sit Ravns offentlige
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Beskaemmelse og indbildt Forpligtelse til at hævne
sin myrdede Søn. Omtrent de samme Vanskelighe-
der, skjøndt dog maaskee i ringere Grad, sinde Sted
ved Hngos Fremtrædelse i sidste Acts fjerde Scene,
og Elvires i samme Acts lige foregaaende Seene.

Ensanden Omhyggelighed fordrer Jndstuderim
gen as saadanne Steder, hvor man skal fremsige
lange Repliker, som ikke blive afbrudte. Alt thea-
tralsk Liv forsvinder i en Replik, naar vi fremsige

» den, ikke som noget, hvilket vi just nu tænke, men
.

« Y som noget, hvilket vi ordret have lært udenad. Dette
skolemoessige Opramsen af Hukommelsen forkynder
sig, om det end er nok saa grammatikalsk rigtigt,
for Hørelsen ved en vis Monotonie, der virker saa
meget mere ubehageligt , jo oftere Forfatteren har
ladet Mellemtankerne imellem to ved Siden af
hinanden staaende Sætninger blive nudtrykkede.
Disse Mellemtanker, som Digteren ikke har gjort
sig den Uleilighed at udtrykke, fordi de letteligen
kunne gjættes, maa Skuespillerens Phantasie opso·ge,
og medens han fremsiger den foreskrevne Replik,
maa han tænke dem , saaledes som Digteren har
gjort det. Kun dette kan være ham en rigtig Tid-
maaler for de Pauser, han skal iagttage, og brin-
ge hiin Afvexling af Tone i hans Foredrag, som er

eiendommelig for al Tale , der, uden iforveien at
være lært, kommer nd af Sjælen O.

s) Hvad dcr·her er sagt om Tanker- fom ei ere udtryk-
kede, gjælder ogsaa om und-trykkede Følelsen
Naar en Følelse er udtrykt-

·
og man med Sikkerhed

.z . vil træffe den name, som bliver lydelcg, er det ned-
e s vendigt, at Phantasien med sine Forestillinger ogsaa·

opvækker de Følelser hos os, som ligge imellem de
ko, dcc yttres. I »spulsen« as Babo, s. Er» elsker
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For at forstaae dette rigtigt, tænke man sig
først det Lettere: en rask, i korte Sætninger fremskri-
dende Dialog, og saa det Vanskeligere: en lang Mo-
nolog, som forestiller mange afvexlende Følelsen
Dialogen erholder Skin af Natur derved, at den

Tanke, som den Ene udtrykker-, synes at antænde

hos den Anden den Tanke, som følger derpaa. Dette
Skin kommer her for det meste af sig selv, fordi de

forskjellige Personers Tanker vel ikke fremavle hin-
anden , men dog gjensidigen vække hinanden i Hu-
kommelsen. Ved Monologen bortfalder denne ud-

vortes gjensidige Virkning. Den udvortes Dialog
forvandler sig saa at sige til en indvortes, som de

forskjellige Aandskrcefter og Følelser i een og samme
Person føre med hinanden, og som Stemmen skal
sandseliggjore ved dertil svarende Forandring i Tone
og Takt. Fornuften taler anledes end Lidenskabeli;

den unge Greve sin Faders Brud; han har selv giort
Faderen bekjendt med hendes Vært-. Da han i Slut-
niiigsmonologen af første Akt siger de Ord: .’·’niig-
har han at takke for sin Himmel, ·soin blev mig et

Helvede-!» føler han haablos Kjærlighed-l Smerte.
Det forste, han derefter har at sige, ere disse
Ord: "iiei, jeg tiere ieg beiioxgter detlf Her føler
han Kraft til at blive Herre over fin·l3idenskab, og
oin det end var paa hans Livs Bekostning. Imellem
dtsse to Følelsen som ikke umiddelbart berøre hinan-
audem ligge andre, som Skuespiller-en maa gjen-
nemløbe: fra Smerten over egen Ulykke gaaer
Veien til hoiere Kraftfelelse igjennem Fornemmelsen
af sonlig Kjærlighed, og igjennem Folelsen af
den Smerte, Faderen vilde lide ved denne Opda-
gelse. Naar Skuespilleren ikke i Talepauserue op-

vækker-saadanne Forestillinger hos fig,· som
gjøre disse Følelser levende hos ham, saa vil han
neppe træffe den rette Tone og Maal, som strax
kunne forklare Tilhørerne, hvorledes han er kommet
til den Beslutning, han udtaler.
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» Skinfygen anderledes end Kjærlighed; Vreden an-

x derledes end Smerten. Beroer Monologen paa
! ’

s ·Fori1dsættelfen af en indvortesStrid imellem disse
(

Aands og Sinds Potenzer, saa bør saavel Stem-
sz men som Skuefpillerens ftumme Udtryk frem-

’
— stille denne Strid , og Repliken bør indstnderes med

denne Farveblanding, naar man ikke vil overlade
det til Tilfældet, om den skal lykkes eller ei.

Der maa gjøres Forskjel imellem den egentlige
Monolog (Talen med sig selv) og Talen til Tilsku-
erne hvor Skuespilleren gjør disse til sine Fortrolige,
og paa en Maade til sinmme Medspillende. Dog

»

;
»

er Grændselinien imellem disse to Slags undertiden
;

!

— meget siin. J mange Tilfælde beroer det paa Skue-
spillerens Stemning, og i mange andre Tilfælde
paa den Stemning, man kan mærke hos Pnblicnm,
om det er raadeligst at foredrage et og andet enten

som Talen med sig selv, eller som Talen med Tilsku-
erne. Der lader sig ikke give nogen bestemt Regel i
den Henseende; det er i saa Fald bedst , naar man

. indstuderer Repliken, at berede sig paa begge Til-
, fælde, og faa at følge Øieblikkets Jndskydelfe.

’

-

Man vil af det, som her er sagt, bemærke,
at man for at blive Herre over sin Rolle, har uende-

ligen meget mere at lære end hvad der staaer i Bogen,
ja at man endog maa opsinde meget selv. Den Ry-
delfe, som detfrie Spil af vore intellectuelle Kræf-
ter herved skjænker os , maa regnes saa meget høiere,
som den ikke letteligen kan forstyrres af Andre.

cSlntningen skal solge i et af de næste Hefter).



List og Tilfælde

Origixmlt Lystspil

i tre Atter-.

ct·eckitur, ex medio qvia tes m-ccssjc, hadet-o
sudokis n1jni·mun13 scd babet cosmoedis tanto

Plus over-is, qvanm venix minus·

Ham-sim.



Personerne.

Christence Anke, gammel Frøken.

Mathilde Mølner, hendes Niecsc

List, Kammerpige.
Theodorus Polidorus Braw
Ludvig Rosen, Ritmcster.

Henrich, hans Tjener.

I e p p e fe n , Birkedommcr.

Maiker, Forvalter.

Andreas, Skovfogcd.

Peter, hans Dreng.

Lars, Kudsb—



Første Act.
—s——ss

(Hattgc. I Baggrunden en stor Bygning, ved Siden as
den et Gittcrvwrk med en Laage).

Forste Scene.
. L i se

(alene, sidder paa en Bænk og lægger sit Strikketøi sammen).

Jeg kan neppe see, saa mørkt bliver det. Min Fro-
ken venter vel desuden paa mig, og jeg faaer at—.·for-
føie mig op til hende. Jeg vrlde give meget til, at

denne Aften var forbi. Frøken Mathilde vil vist tid-

ligt i Seng , da hun har været paa Bal i Rat, og
saa maa jeg conversere den kjedsommelige gamle Fro-
ken Anke om hendes Skjønhed, som er falmet, om

de Friere, hun i sin Ungdom har givet Kurven, eller,
hvad der er det værste af alt , om hendes lærde Sa-

ger. Hvad skal man sige? jeg er nu engang i en

saadan Stilling, at jeg maa taale andres Luner og

Dumheder uden at turde knye, men jeg skalhaevne
mig , dersom jeg nogensinde kommer til at befale.

(vil gaae).
S 2
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Anden Scene.

;.··; Henrich. Lise.
Txzsz Henrieh. Pstl Pstl

z Lise. Hvem er der?

»
stf :’’ Henrich. Kjerligheds Ambassaderm I hvo

s Du end er , httldtsvævende Skjønne! stat stille og

modtag mit Budskab.
Lise. Uden Tvivl maa det·være en Dosmer

af en Gesandt, med hvem jeg har den Ære at tale ,

siden han betroer fine Depescher til den første den bed--
’

» ste, han træffer paa. I det mindste maa han kun

være lidet indviet iKjerlighedssager.
Henrich. Uagtet Tusmørket begynder at

falde paa , kunde mit Øie dog ikke bedrage mig i den

Grad, at jeg ikke med første Øiekast skulde kjende den

elskværdige Frøken Mathildes endnu elskværdigere
Kammerpigessife. Vel har jeg aldrig seet dig før,
o Engeli qvindelig Skikkelse , men den himmelske
Gratie, som omfvoever dit hele Væsen, er faa ea-

. ; racteristis’k, at jeg ikkekunde tage feil af den Be-

»i33 : fkrivelfe, man har givet over din Person, i hvor stet
«

og uøvet den Maler end var,’ som førte Penfelem
Lise. Hr. Ambasfadeurens Galanterier gjøre

mig det til 3Pligt at erkyndige mig om hans Navn?

Henrich. —Mit Navn er det Sidste, man

skulde erkyndige .sig-—om, naar man vil lære mig at «

kjende fra min galante Side. Jeg hedder slet og ret

Henrich, og er hverken mere eller mindre end opvar-
tende Kavaleer hos Ritmesier Rosen. Han har seet
Frøken Mathilde, og er bleven dødeligen forelsketi
hende.



Lise. Den Sygdom pleier at grasfere mellem
de Herrer Ritmestere.

Henrich Du kjender ikke Sagen ret, kan

jeg mærke« Vi forelske os sjeldent, men derimod

have vi en Glæde af at gjøre Erobringer, og at

sætte alt i Brand, hvilket er en ganske naturlig Følge
af vort militaire Blod.

Lis-e. Efter denne Tilstaaelse burde vi altsaa
paa Kjonnets Vegne være saa grusomme som muligt.

Henrieh Men seer du, Knuden bestaaer
netop deri, at denne Mulighed er Kjønnet saa
umulig.

«

L i se. Monsieur Henrich begynder at blive lige
saa impertinent, fom Hr.Ambassadeuren var galant.

. Lad os nu komme til Sagen. Din Herre. . .

Henrich. Var i Nat paa Bal hos Varon
Aldern —- han seer difn Frøken —- hans Lidenskab er

undflukkelig — han har den hele Dag været som ude
af sig selv — har sukket — staaetisig for Panden, og
vel de hundrede Gange nævner hendes Navn. Om-

sder tog han en Beslutning, og skrev dette Brev, som
han befalede mig strax at besørge i hendes Hænder
Da jeg ingen anden Addresse har, saa haaber jeg,
at du vil undskylde , at jeg herved betroer dig vor

Skjæbne
Li se. Jeg skal levere min Frøken Breve-t.

Henr«ich. Saa vil jeg imidlertid vente her
paa Svar

·
«

Lise. Hi·lleskam, hvad I ere hidsigel Vi
maae dog have Betænkningstid.
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Henrich. Naar vi saa imidlertid doe af
Kjærlighed, saa villeJ dog siden fortryde det. Skaf
mig blot at vide, naar vi maae komme?

Lise. Dersom J maae komme? —

He nrich. Saa tyrannisk kan din Froken dog
vel ikke være, at hun kunde nægte os at tale vor

Sag.
Lise. . Hvor-om alting er, saa kan jeg ikke i

dette Øieblik faae hende i Tale , og altsaa heller ikke
give dig noget Svar; men , siden din Herre haster
saameget ,

—

H en rich. Den Stakkel sidder og tæller Mi-
nutterne.

Lise. Saa beed ham om at være her om en

halv Time. »

- Henrich. Tak min Engel; du rører mig —-

det er saa sjeldent at sinde følende Hjerter , der tage
Deel i deres Medmennesker-3 Rod.

’Lise. Førend du gaaer, maa jeg dog gjøre
dig opmærksom paa en Ting.

Hen r ich. Og det er ?

Lise. Min Frøken har mange Penge.
He—nrich. Saameget desto bedre-. Vi skulle

nok bruge dem.

Lise. Det tvivler vi ikke paa; —- men hun
har ogsaa en gammel Tante.

Hen rich. Saa ad Helvede til! —- Skal vi
have med saadant et Kreatur at bestille ? Er den Her
en Hader af Giftermaach

Lise. Tvertimod — Jeg troer nok, at hun selv
vilde have sig en Mand. Hun har heller intet imod,
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at hendes Broderdatter gifter sig, naar det kun kan

skee, uden at htm giver sit Samtykke dertil.

Henrich. Forklar mig dog, hvad der synes
mig uforklarligt?

Lise. Du maa vide, at min Frøken h«ar ar-

vet en gammel Tante.
H en rich. Der er mange gamle Tanter i den

Familie. Den Døde bryder jeg mig ikke noget om;
naar man bare vel havde expederet den levende.

Lis- Ulykken kommer dog egentligen fra den

Døde. Den salig Kone havde været meget uhoeldig
i Giftermaal , og hun ansaae det derfor for sin Pligt
at sørge for hendes Arvingers Bedste i dette Kapitel.

Henrich. Det var en meget ungdommelig
Idee af en gammel Tante. Erfaringen maatte dog
have lært hende , at ethvert Ægteskab er et L·otterie,
hvori de Spillende maae hazardere Udfaldet.

Lise. Hun bestemte derfor-, at Mathilde ikke

maa gifte sig, med mindre en gammel Cousine, Frø-
ken Anke, giver Tilladelse til Partier.

Henrieh Og naar hun uu gifter sig uden

saadan Tilladelse?
Li se. Saa tilfalder Arven den samme Frøken

Anke. »

Henrich. En snurrig daneer at tvinge din

Frøken til at blive ugift.
Lise. Du indseer altsaa Røvendigheden af,

at den Gamle ikke faaer noget Rys om din Herres
Kjerlighed.

Henrich Vi komme her altsaa incognita
Li se. Om en halv Time.

H e n rich. Du er tilstede?

.

-«.L-..
--,-L-.3s.-

sysssss
ka-?
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Lise. Paa denne Plet.
Hen.rich. Og din Frøken?
Lise. Kan jeg for Tiden ikke svare for. Er

hun aldeles ubevægelig , skal jeg være her for at give
Naadestodet.

Henrich. Det sortner for mine Øine, naar
jeg blot tænker mig Muligheden. Imidlertid ville
vi saa godt, som vi kunne, slaae os til Rolighed og
leve i Haabet.

« Lise. Der i Kjerlighedssager er mere pikant"7 ;
I og undertiden behageligere end selve Visheden.Yfz
!

.Henrich. Raa, min Engel, vi sees igjen.«

Jeg flyver paa Kjerligheds Vinger, thi jeg troer at
min Herres Sygdom er smitsom, og jeg folerElsskovs
Glod i alle mine Lemmer.

(

(gaacr).

Tredie Scene.

» »-
" Lise·(alene). See, see; saa min stille sin-

dige Mathilde skulde have forelsket sig i en skinne-
’

O
— sier? thi, at han ikke er hende ligegyldig, maa

Knægten have mærket, da han ellers ikke vilde vove
» et saa afgjørende Skridt. Aftenen lader dog mod

i "»"
’

Formodning til at blive ganske interessant. Et hem-,
’

» meligt Steevnemvde ved Nattetider — en gammel
Tante ,

»

som skal føres bag Lyset —- en ung skinne-
ster, der har en smuk Tjener —- alt dette slaaer ind i

» Kammerpigefaget, og jeg haaber, at jeg skal faae
I Leilighed til at intrignere. Det er saa sjeldent , at

" ? Leiligheden tilbyder sig herude paa Landet, og jeg

—

:

;«-3-
sp-

; kan derfor ikke nægte, at denne lykkelige Hændelse
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er mig dobbelt kjærkommen. Stiliel« der kommer
nogen. Det er den Gamle, ledsaget af hendes vær-

dige Forvalter og uværdige Sosterson. In er min
Frøken alene, og jeg maa derfor skynde mig op til
hende med Breden

··

(gaacr).

Fjerde Scene.

FrekenAnke. Maskeu Trap.
Fr. Anke. Som sagt, Hr.Makker, De maa

sandelig ikke forlade mig i Aften.
M ak ker. Ei ærbødige Tjener, høist forbun-

den! men jeg er, som man kalder det, bange for,
at det siden bliver for mørkt, saa jeg ikke bitter hjem
med mit gamle blissede Bæst. Maanskinnet er forbi,
og Veien miserabel.

Fr. Anke. De veed, hvor interessant deres

Selskab til alle Tider er mig, men i Aften —- i Afk-
ten er De saa elskværdig, saa ganske fortryllende.
Hvad skal jeg desuden vente mig af Dem som Mand,
naar De allerede som Elsker lader dem skraemme af
Mørket ·

.

·

Makker (halv sagte). De burde dog ikke lade
andre høre sligt, forinden det er afgjort, om vor

Forbindelse kommer istand.
Fr. Anke. For min kjære Fætter har jeg in-

gen Hemmeligheder-.
·

Trap. Ja , jeg kjender alle Tantes Herre-me-
ligheder. Det er rigtig nok en Skam; jeg er kun
en uværdig Person , men Tante er saa god.
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Fr. A nke. Kommer Du nu igjen med Dine
Complimenter og evige Lamentationer over Din egen
Uværdighed. Din Beskedenhed er Dig til stor Ska-
de i Dit Frierie. ·

M akker. Ja, det gaaer med en beskeden
Frier, som med vor Møllehest. Den gaaer altid uden

om, som man kalder det, og kommer aldrig til
Maalet.

Trap. Jeg vilde gjerne have lidt Mod; men

hvor skal man tage det fra, naarman ikke har det?
Makker. For Krudt og Kugler har man rig-

tigt nok seet, at det snarere løber end kommer.
Fr. Anke. Men iAmors Krig bruges andre

Vaaben. En Smule Opmærksomhed — nogle Ord.———
.

Trap. Der have vi det! —- det er just min
Mund jeg frygter for. Den siger altid Eet, naar
jeg mener et Andet.

Makker. Saa vil jeg give ham det Raad at

tænke hurtigere og tale langsommere.
Trap. Ja vist det burde man; men Ulyk-

ken er, at jeg ikke, som Hr. Forvalteren, forstaaer
at holde paa , hvad jeg har.

. s, .

», Fr; A nke. Jeg troer ordentligen, atDu kan

;
« være spydig. -

fik » Makker. Ivre dem ikke paa mine- Vegne,'
"

«

min lille Frøken. Jeg er vant til at putte i Lommen,
«

,
som man kalder det, og det Menneske veed jo ikke,

j( ;'k hvad han selv siger.
·

U Trap. Ja i denne Tid veed jeg nu slet ikke
hvad jeg tænker eller siger. Om Natten kan jeg ikke
sove, og om Dagen gaaer jeg i Drømme Iaar hun
er tilstede, er det reent galt. Naar jeg staaer for
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hende , er det som om jeg skulde staae der til evig
Tid. Saa tænker jeg ved mig selv: "o min gode

Iathildel Du vil vist have en langt smukkere og
nættere Person end jeg er l" — og saa kommer der

saadan en kold Gysen over mig.
Fr. Anke. O min hjerte Fætterl det er

Kjærlighed, som taler. Jeg veed nok hvad det bety-
der, naar en Herre fkjelver for en ung Pige. Hvor
ofte hændte det ikke mig, at en Mandsperson stod for
mig, fremstammende et ynkeligt: "hvorledes besin-
der De Dem siden sidst — var De paa Comediei Af-
tes" —- eller , »har De nyelig været uden for Por-
ten" —- og naar jeg faa lod mine Øine møde hans,
eller Enden af min Finger kom til at berøre ham —

ol da fløi Blodet ham op i Ansigtet —- det var som
om en electrifk Geist gjennemstrommede hans hele Væ-
sen. Disse salige Øieblikke staae for mig, som om

de passerede i Gaar.
Makker (sagte). Da maa detdog nok være

længe siden , som man kalder det.

T.rap Tante har dog ikke forstaaet Kunsten
rigtigt , siden Tanteingen Mand sik.

Fr. A nke Jeg kan høitideligen forsikkre Dig
paa, at det ikke var min Skyld; men Skjæbnen
har nu villet det saa. For at komme til hvad vi
talte om ,

— jeg har nu engang sat mig for at stifte
et Partie mellem Dig og Mathilde, og det maa og
skal istand. Jeg har ingen Ro, førend Hymens
Lænker omslynge eder.

·

T r a p. Ulykken er , at jeg paa ingen Maade
kan sammensætte en Kjerligheds - Erklæring, men om

kort Tid haaber jeg at lære det ved at læse Romaner.
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Fr. A nke. I dette Tilfælde behøver Du kun

HFEY —

»
at lade Hjertets Sprog tale. Mathilde er ligesaa

» spsf forelsket som Du. Fætter! Fætter-i Du er en lille

JJ» Skjelmsmesier og en Hjertetyv.
« " Trap. Gud give det var saa vel! men jeg

kan bande paa, at jeg aldrig veed , at jeg har stjaae
let noget Hjerte.

Fr. Anke. Da er det dog Tilfældet denne

Gang , det kan jeg forsikkre dig paa, og jeg vil paa-

Zzjcs
«

tage mig uden mindste Uleilighed for Dig selv at

fri » skaffe Dig i Vrridesengem
Trap. Ja Tante! det kunde, Gud straffe

mig , ikke være saa galt; og naar De vil paatage
Dem Uleili·gheden, saa troer jeg saamæn ogsaa, at

jeg vil.
«

"

(

Fr. Anke. Alt, hvad jeg fordrer af Dig,
er blind Lydighed.

sk Trap. Jeg skal ikke lukke mine Øine op.

«

Fr. Anke. Saa hor da! gaa til Kndsken,
.. .J«: lad ham spænde for og kjøre hen til Hangeporteeku

Tist - Hold Dig i Nærheden af Vognen. Mathilde vil
j» kjøre en Tone, og Du tilbyder Dig at ledsage hende.

s;, Imidlertid skal jeg overraske hende med den glædelige
· Tidende, at Du har tilstaaet mig Din Kjerlighed,

og saa vil det gaae af sig selv. Nen for alting reen

Mund, saa at det kan synes, som om det Hele var
et Tilfælde.

Tr.ap Jeg løber, jeg springer — jeg har
aldrig i mit Liv været saa glad, og jeg giver Tante
Lov til at kalde mig , jeg veed ikke hvad, dersom jeg

sikke bærer mig fornuftigt ad-
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Femte Scene.

Frøken Anke. Makker..

Fr. Anke. Hvi saa taus min Bedste?
Makker. - Jeg har ærgret mig, saa jeg

maatte blive sort-.
f

·

Fr. A n k e. Hvad er der nu paa Færde?
Makker.

’

Ei ærbødige Tjener, jeg vilde

ønske, som man kalder det , at Fanden havde Dem.

.

Fr. Anke. Det christelige Ønske kan snart
, gaae i Opfyldelse, siden jeg skal have Dem til Mand.

Makker. Er det Lvnnen for den Omsorg;
hvormed jeg har sorvaltet Frøken Mathikdes Land-
eiendomme?

Fr. Anke. Hvorfor De sormodentligen paa
anden Maade har gjort Dem betalt.

Makker. Ei ærbødige Tjener , jeg kunde

springe i Flindt. Vil De ikke nu, som man kalder
det, have Mathilde gift, og berøve os Arven.

Fr. A n ke. Lad det være min Sag.
Ma k k e r. Sagen vedkommer rigtigt nok nær-

mest Dem , thi De berøver Dem derved selv alle de

Fortrin , hvorpaa deres Forbindelse med mig beroer.

Jeg behøver dog vel ikke at sige Dem, at deres

Skjønhed, som man kalder det, ikke har fængslet mig.
Fr. Anke. Urimelige Menneske! De veed ikke

hvorledes De saarer dette ømme qvindelige Hjerte ,

som kun slaaer for dem. Selv rinder Vægten af De-
res Giovheder stander imidlertid min Kjerlighed urok-
ket. Jeg hengiver mig ganske i Deres Villie , og
jeg sætter mit Jeg under deres Jeg.
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2akker. Ei ærbødige Tjener, jeg sidder før
paa en·Stol, som man kalder det. Om de nn staaer
her syv»lange og syv brede, og fortæller, at de er

forelsket i min Ringhed, saa troer jeg-dog ikke et Ord
deraf. Rei, ærbødige Tjener! frygtede de ikke for
mig , saa værdigede De neppe at kaste et Øie paa mig.

·

Fr. Anke. Stille dog! Stille! De skriger
jo, som om De ville lade hele Verden høre vor Hem-
melighed.

’

Makker. Ja skrige vil jeg, brole som en

Stud.
»

Fr. Anke. Det er sandeligen ogsaa det Væ-
sen, med hvem De bedst corresponderer.

Makker. Nei ærbødige Tjenerl at føre Tor-
respondence med Stude, overlader jeg til Dem.

Fr. Anke. Saa, De har dog saamegen For-
stand, at De ved at læse mine Breve til Dem har
kunnet seegsr at jeg har Talent til at føre en Brev-

«

vexling af den Natur.

Sjette Scene.
Henrich. De Forrige.

Henrich. Bliv tilbage, Herre! lad mig
recognoscere.

Makker. Jeg veed nok, at De, som man

kalder det, kan snoe Dem, saa at man aldrig kan
komme til Texten; men denne Gang vil jeg have en

Forklaring.
Henrich (sagte). Ere vi allerede komne til

Forklaringen? Efter Tonen at dømme er det imid-
lertid en anden Slags Forklaring end den, vi ønske os.
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Fr. Anke. Urimelige Menneske! De skal faae
en aldeles fyldestgjorende Oplysning om min Plan,
naar de knn vil følge op paa mit Kammer.

Makker. Ja nok; men det siger jeg Dem,
at jeg , som»man kalder det, aldrig sætter mine Fod-
der der tiere, dersom De ikke gjør Alvor af Sagen;

Henrich (iagte). Jeg maa dog lytte efter.
Jeg skulde aldrig troe, at det er den lille Lise, som
har et Steevnemode her for egen Regning. crister sig
frem midt paa Theatret).

Fr. Anke. Iaa, min Bedste, dæmp nu

deres Harme. Her kan jeg ikke tale, men, naar

vi komme i Sikkerhed for fremmede Øren , skal jeg
fortælle Dem en guddommelig Plan. (I det hun ven-

der fig, tager hun Henrich under Armen, fører ham ind
i Huset, og slaaer Døren hurtigt i efter sig).»

Syvende Scene.

Makker. 'Life.
Makker. Loven er ærlig , men holden be-

sværlig. Lad os da gaae.
.

(gaaer til Huset).
L i fe (der imidlertid er kommen ud af Hangelaagen).

Psii er det Dem?
MakketU Er det nu Tid at spørge derom?

lad os komme op paa Kammeret. Jeg gider ikke

staae her længe.
Life.s Ei, ei, Monsieur! nu løbe vi om.

Lad os først kjende hinanden lidt nøiere, førend vi
tale om Sammenkomster paa mit Kammer.

——.-.
spiskk

sk-;-
--
»-
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Makker. Jhl see Lisel jeg troer, som man

kalder det, at det er Dig. «

Lise. Ei, Hr. Makker. Jeg beder om

Forladelse , at jeg har taget Feil.
Makker. Ja jeg saamæn ligesaa. Jeg tro-

ede, at jeg stod og talede med Frøken Anke.
Lise. Og jeg, at jeg stod og snakkede med en

ung Fyr, som nyelig har havt den Ære at gjøre
mit Bekjendtskab.

Makker. Der kan man dog see, hvorledes
man , som man kalder det, kan tage Feil. Hvilken
Forskjel imellem en agtbar og ærlig Matrone og saa-

- dan en næsviis Tøs som Du.
Lise. Ja, og hvilken Forskjel imellem en

smuk ung Person og saadan en gammel Kavaleer
som De.

Makker. Imidlertid er jeg , som man kal-
der det, — Tys, Du seer dog vel ingen? Frøken
Anke er vel borte.

Lise. Jeg seer ingen.
Jakketu Imidlertid er jeg , siger jeg , ret

glad ved at see Din Frøken, som jeg idette Øieblik
stod her og talede med , forvandlet til Din Person.
Jeg troer , at Himmelen har villet gjøre et Mirakel
for at overraske og fornoie mig , thi det er , som jeg
paa eengang kom fra Helvede til Himmelrige.

Lise. Hvorledes kan De tale saaledes om De-
res tilkommende Brud?

«

Makker. Det er nu saadan paa visse Condi-
tioner. J al Fald er jeg ikke den første som gifter
mig med en Pengepung. Siig Du mig derimod ,

hvorledes Du kan troe, at man kan elske nogen
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anden , naar man, som man kalder det, har seet
Dig. Dersom Du ikke veed det selv, saa er det en

stor Lykke for vore Folk, som Jøderne sige, og vi
vare alle capnt, dersom Dn kjendte Dine egne
Kræfter. «

«

Lise. Hilleskam, Hr. Makker kan jo ret være

galant.
Makkem Du veed, hvorlaenge jeg, som

man kalderdet, hemmeligt og ulykkeligt har elsketDig.
Lise (sagte). Det er den eneste Maade, hvor-

paa jeg kan blive ham qvit. (hoit) Naar Hr. Mak-
ker engang vil gjøre mig lykkelig med sit Besøg , saa

«

er mit Værelse i Qvisten lige overfor Frøken Ankes
Sovekammer. (sagte) jeg er i den dødeligste Angst
for , at Henrich og hans Herre skulle komme.

"

Makker. Ei ærbødige Tjener —- hvad hjæl-
per det mig, at Du fortæller mig, hvor Dit Kam-
mer er? naar Du ikke derhos , som man kalder
det, giver mig et lille Vink om, naar Du er at

træffe der.

Lise. Dersom De nu vilde --?
Makker. Med største Fornøielse —-

L ise. Ved Hjælp af denne Hovednogle —-

·

Makker. Aabne det lille Hjertes hemmelige
Laase? .

·

Life. Rei, om Forladelse, Døren til mit
Kammer. Der maa et andet Slags Røgler til at

aabne Hjerter. Hoved-Røgler gjøre det sjeldent.
Makker. Og naar jeg saa har aabnet

Døren? —

Lise. Saa sætter De Dem ganske stille paa
en Stol til jeg kommer.

T
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Makker. O! Du søde, velsignede Slum-

barn Jeg skal sidde og vente og sukke og tænke paa
Dig. Jeg tør sige, at jeg med Fornøielse sad der

. for Din Skyld en heel Time; imidlertid saae jeg
rigtigt nok helst, at det ikke varede for længe.

(gaaer).

Ottende Scene.

Lise (alene). Du kan saamæn faae længe at

Y vente, til jeg kommer. Vel var det imidlertid , at

jeg sik ham bort. Jeg var kommet i en net Knibe,
dersom vor Ritmester havde indfundet sig. Ha! ha!
ha! der falder mig noget ind. Naar han ikke veed,
at Frøken Anke i disse Dage har byttet Værelse med

mig , løber han lige ind til hende. Den arme Djæ-
vel vil gjøre store Øine, naar han saa uventet træf-
fer paa sin Dulcinea.

kk Niende Scene.

Rosen Det er mig ubegribeligt , hvor Hen-
rich bliver af.

» » « Lise. Det forekommer mig, som om jeg hørte

; nogen komme. Er det dem?
Rosen (sagte). Hvad skal jeg svare? Man

maa væreforsigtig, naar man ikke veed, om man ta-

ler med Ven eller Fjende. (hoit) Hvem spørger9

; .J Lise. Lise.

k
’

Rosen Frøken Mathildes Katnmerpige?
E » Lise. Til Tjeneste.
»

.
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Rosen. Din Frøken er her ikke? Bedste.
Pige, skynd Dig dog at bringe mig ud af den Uvis-
hed, hvori jeg svæver.

Lise. Altsaa er det Hr. Ritmester Rosen, med
hvem jeg har den LEre at tale?

«

Rosen. Det forstaaer sig. Kun hurtigt —-

har Du noget Svar paa mit Brev?
«

L ise. Svar just ikke ——— og jeg maa reent ud
sige, at et saadant Brev heller ikke fortjener noget
Svar.

Rosen. Hvorfor ikke?

Lise. Hr. Ritmesteren maa ret forstaae sig
paa, hvad der udfordres til at gjøre Effect , siden
De kan gjøre slige Mirakler.

Rose n. Jeg staaer som paa Raale. Hvad
Virkning har mit Brev da gjort? —-

Lise. At min stakkels Frøken , der dog ellers
ikke faaer Vapenrs , faldt i Besvimelse.

Rosen. Det var uforsigtigt af mig, ikke at

give hende et Vink i For-veien. Kommer hun da ikke?

Lis·e. Da jeg gik bort var hun bedre, og bad
mig kun at lade hende vide, naar De kom;

Rose n. Og Du staaer her endnu? Kjære
Lise, løb dog, spring — Du veed ikke, hvor inderli-
gen jeg længes efter at tale med hende.

Lise. Taalmodighed Hr. Ritmesterl det er

jo Deres egen Skyld, at jeg er her endnu. For lut-
ter Spørgsmaal har det været mig umueligt at

komme herfra.
clober ud).
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»Tiende Scene.

Rosen (alene). Saa skal jeg da see. min

Mathilde, som fra min tidligste Ungdom var mit

Jdeal og Maalet for mine Ønsker. —- Jeg kan slet
ikke fatte mig. Hvilken Lykke, saa uventet at gjen-
finde en elsket Pige. Vee over ham, som har for-
voldt mig den skrækkelige Qval, at tænke mig hende
for stedse berøvet Rolig, rolig, Rosen! hvorledes
er det muligt , at din Læbe kan aande Hævn paa en

Tid , da dit Hjerte opfyldes af Forventningen om

det saligste Øieblik i dit Liv. Der kommer nogen,
det er hende.

Ellevte Scene.

Mathilde." Rosen.
Mathicdc. Med Ludvig!

Rosen. Mathilde!
Mathilde. Hvorledes er det muligt, at

jeg seer Dig igjen?
Rose n. Er Du virkelig blevet Dit Løfte

troe? —-

»

Mathilde. DetSporgsmaal tilkommer sna-
rere mig. — I to Aar ikke en Tøddel.

Rosen. Jeg har skrevet , men intet Svar

faaet.
Mathilda Fordi jeg ikke har faaet noget

Brev. -

.

—

Rose n. Min Oncle —

Mathilde. Din Omle? — Hvad han? —

.kk
,
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Rose n. Du veed, at min Afskeed aflokkede
os Tilstaaelsen om vor Kjærlighed.

«

Mathilde. Som om jeg kunde glemme det?
Rosen. Jeg kom hjem. J den Sindssteme

ning, hvori jeg befandt mig, var det mig umuligt at

indeslutte min Hemmelighedi mig selv. Det eneste
Menneske, med hvem jeg kundedele min Glæde, var
min Oncle. Han hørte mig med Godhed, og lovede
for Din Tantes Skyld at besørge mine Breve til Dig.

Mathilde. Nogle Maaneder, efterat Du
var reist, fortalte han mig , at Du var skudti en
Duel.

’

-
—

Rosen. Og mig meldte han ,- at Du havds
givet en anden Din Haand. Det er mig ubegribeligt,
hvad der kan have bragt ham paa den Tanke at for-
styrre vor Lykke.

Mathilde. Du vil let kunne begribe Aarsa-
gen, naar jeg siger Dig, at han nogen Tid derefter
selv anholdt om min Haand.

Rosen. Under Krigen maatte jeg stakke fra
det ene Sted til det andet , og det faldt mig aldrig
ind at skrive til mit Hjem, som jeg ikke kunde tænke
paa , uden i Forening med den sørgelige Tanke, at

jeg havde mistet Dig.
Mathilde. Du søgte at glemme mig , me-

dens intet var mig kjærere end Erindringen om Dig-
Den Krands af Evighedsblomster, som jeg havde
hængt om Din Silhouette, syntes uafladeligen at til-

·hviske mig: Din Kjærlighed er blevet til for Evig-
heden. ——— Intet var mig kjærere end det Blomster-
bed , som Du. havde anlagt. Jeg pleiede enhver af
Dine Blomster med Omhu, og naar en af dem gik

.—.
U-;
-,
»..»——-»--s««—c.-
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ud , plantede jeg en Cypresse paa dens Grav, og øn-

skede mig i dens Sted. Ru ere de fast Cypresser
—a—lle;, kun den lille Bnsk Kjærminder imellem lutter

Gsravblomster, trøstede mig med den Tanke, at Kjær-
ligheden lever paa hiin Side Graven.

·

Rose n. Omstder troede jeg mig stærk nok til

»
, at see min Fødeegn, hvis tryllende Billeder kun den

·."; i skan forestille sig, som har maattet tænke sig dem i

Phantasien. Jeg søgte Permissiom og kom til Byen
for faa Dage siden. J Gaar maatte jeg kjøre med
Baron Aldern paa hans Landsted.

Mathilde. Du var paa Ballet?
R o sen. Synet af disse mig fordum saa kjære

Steder fornyede Mindet om Dig — jeg faldt i en

dyb Melancholie , og det var mig umuligt at være i
Salen. Da Dandsen var forbi, gik jeg derind. J
det samme Øieblik tager Du Afsked —- jeg spørger
om Dit Navn —- man svarer mig: Frøken Møl-
ner —- Froken Mathilde Mølner? udbryder jeg.
Ja, svarede en af de Omkringstaaende. Som for-
stenet bliver jeg staaende nogle Minutter — styrter
ned af Trappen — men Du var forsvunden. I
Dag besluttede jeg at skrive et Brev.

Mathilde. Hvis Indhold Du burde have
brugt mere Varsomhed med at bibringe. Jeg kan

» forsikkre Dig , at Glæde og Overraskelse ganske have
»’

«

»« bedvvet mig.
E Rosen. I dette Øieblik ingen Bebreidelser.

Tro mig, det er vanskeligt at fatte sig i et saadant
Tilfælde.

Mathilde. Kjære Ludvig , brug imidlertid
mere Overlæg i Fremtiden. Vi have nu en anden
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anden Gang at berøve os vor Fred.

Rose n. Jeg husker endnu den gamle Tante
fra fordums Dage.

M athild e. Hun maa for Alting intet mærke
til vor Kjærlighed , da vi ikke uden med List kunne
komme i Besiddelse af hendes Samtykke.

Rose n. Naar og hvor maa jeg da see Dig?
M athilde. JMorgen ganske tidligt skal jeg

være paa det gamle Jagtslot nede i Dyrehaugen.
Den ærlige Lucas tør jeg nok bettoe vor Hemmelighed.
Hvor nødigen jeg skilles fra Dig i dette Øieblik, hvor
jeg havde tusinde og atter tusinde Ting at fortælle
Dig, tør jeg dog ikke udsætte mig for, at den Gamle
skal savne mig. Kom derimod ret tidlig i Morgen.

R o sen. Jeg skal vist ikke blive den sidste. Kun

en Ting harjeg at bede Dig om, førend vi adskilles.
Mathilde. Og det er?
Rosen. Et Kys til Affkeed.
Mathilde. J Aften eet, i Morgen mange

(st—yrter ibaus Arme med et KyQ

chrkket faldet-)



Anden Act
M

csreken Anker Værelse. Et dækket Bord med to Convertd).

Forste Scene.
Henrich (alene).

Her staaer jeg da — og gid jeg gjorde det ikke.
Hvordan jeg er kommet her , skal jeg have ondt ved
at sige, dersom nogen spurgte mig derom. Saadant
noget har nok aldrig hændet et Menneste. Nu paa-
staaet jeg , at der skeer Mirakler-; ja jeg tor saagar
sværge paa , at dette er et Mirakel. Ret ligesom
jeg staaer allerbedst i min Herres Ærinde , tager en

usynlig Haand mig ved Armen, fører mig igjennem
Dørre, op og sned as Trapper til dette fatale Hul.

’

I Begyndelsen troede jeg, at det var Lise, som vilde
narre mig —- jeg tænkte, Du skal være ligesaa seri-
enx som hun og ikke tale et Ord —- men paa Trap-
pen kom der mig en saadan Lyst over til at stjæle et
lille Kys. Det Kys glemmer jeg aldrig saalænge jeg
lever. Spøgelser havde bestemt Skjæg eller i det
mindste noget skjægagtig·t paa Hagen. I det samme
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jeg kyssede det, hørte jeg en Djævel grine og hviske
migi Nakkene ikke saa hidsig, min Rarel Jeg
kunde hverken mæle eller tale, thi jeg har en sælsom
Aversion for Spøgelser. Omsider kom vi herop;
Haanden slap mig og slog Dorren i Laas efter mig.
Gud give, at jeg var vel herfra. Min Herre, der

staaer nede og venter paa mig, vil vel heller ikke lade
mig døe i Synden. Tys, der er nogen, som rører

sig ved Dorem Jeg faaer at skjule mig her under
Bordet, indtil jeg kommer efter den rette Sammen-
hæng. ckryber under Bordet).

Anden Scene.

Makker. Henrich.
Makker cbliver staaende ved Døren). Den lille

Lise lader mig vente noget længe,.som man kalderder.
’

Henrich chalv sagte). Mig syntes, at man

nævnte Lises Navn. Skulde hun have narret mig?
M akker. Hvad befaler? Det var som om

nogen sagde, at hun havde narret mig. Hun lo-

vede mig dog saa bestemt at komme. Imidlertid har
hun rigtigt nok, som man kalder det, ladet mig staae
en halvoLime paa Gangen.

Henr ich (halv sagte). Hun er ikke atstolepaa.
Makker. Hvad befaler —- Ja vist! -"-—De

unge Piger nuomstnnder ere ikke at stole paa. J-
·gamle Dage var de mere ordholdende, men om

denne Forandring er en Følge af, at Verden har
forandret sig, eller at jeg har forandret mig , skal-
jeg lade være nsagt.
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Henrich chalv sagte). Du skulde skee en

Ulykke, din gamle Snuushane.
Makker. Hvad befaler? Nu forekom det

mig , som man kaldte mig en gammel Han«e. Er der
nogen? Ingen svarer. Formodentligen maa det komme
af Blodet. Man er altid lidt underligt tilmode, naar

man gaaer paa slige Veie. Det er ellers besynder-
ligt , som man kalder det, hvorfor man altid har
tituleret mig for en Hane. J min Ungdom kaldte
man mig i Jydland Kokkyllingen. Jeg kan troe,
at det er paa Grund af mit fyrige Temperament.

Henrich (sagte). Som jeg havde en stærk
Lyst til at tæmmez men jeg maa holde mig stille. Det
er en Lykke , at jeg ikke allerede er røbet, thi han har
hørt mig tale.

Makker. Lise bad mig sætte mig ned, til
hun kom. Iaar jeg kun kunde sinde en Stol. Her
troer jeg, at der staaer en. See saa , jeg vil sidde

·

her lige ved Døren.
Henrich (sagte). Jeg vil haabe, at hun ikke

kommer.
Makker. Tys! der er hun. Jeg vil, som

man kaldet-det, lægge mig paa Knæe for ·at tage
imod hende paa en passende Maade, der kan ud-

trykke mine Fvlelser (kaster sig paa Knæe).

Tredie Scene.

Fr. Anke med Lys-.- Makker. Henrich.
Makker (i det Døren aabner sig). Elskede

-Pige, Du veed ikke, hvor inderligen jeg har længtes
efter Dig.
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Fr. Anke. Ei, Hr. Makker-, hvorfor ligger y

De der?
Makker (fagte). Au- for en Ulykke! Frøken

Anke (fpringer ov).
Fr. An ke. Hvem har lukket Døren op, min

Bedste?
M akk er. Lise gav mig en Hovednvgle. (sagte)

Det er til at blive gal over.

Fr. Anke (der imidlertid har lukketDoren itaav).

Lise? Hvorledes kom De til at tale med Lise? De
var jo indelukket her.

Makker (fagte). Jeg er et Fæehoved, som
man kalder det. (hoit) Ei ærbodige Tjener, det kan

jeg ikke sige Dem.
Fr. Anke. Hvorfor ikke? Nu vil jeg vide

det.
Makker. Naar De endeligen vil vide det

—— men ellers synes mig, at De maatte kunne be-

gribe , at der let kan komme et Menneske noget paa.

Jeg maatte dundre paa Døren, og saa kom til Lykke
Lise med en Nøgle, som kunde lukke op. Uagte)
Det slap jeg ganske godt fra. Forresten vil jeg lade

mig hænge, om jeg kan begribe, naar hun har lukket

mig inde her.
Fr. Anke. Undskyld, min Bedste, at jeg blev

noget længe borte, men jeg maatte skrive denne Sed-

del, som absolut skal bruges til Udførelsen af den

Plan, som jeg lovede at meddele Dem.
Makker. Ei ærbodige Tjener , gjør ingen

Complimenter. Jeg havde , som man kalder det,

slet ikke taget det ilde op , om De var blevet reent

borte.

Mark-Iss-
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Fr. Anke. Jeg veed nok, at De er Godheden
selv, naar De knn ikke bliver hidsig. Kom nu min
bedste Ven, og sæt Dem ned. Vi maa tage os en
lille Vid nu. Den hele Nat vil gaae med til min

·Plan. csastter sig)- -

·

Makker ci det han sætter sig). De burde dog,
som man kalder det, lade mig have Ro i Nat, da
De veed, at jeg maatte vaage den hele forrige Rat
hos’ Baron Alderm

sFr. Anke. Jeg kan ikke hjælpe Dem. Det
gjælder om at erobre den bevidste Arv. sDe veed, at

II jeg har den Jdee tilsælleds med vor udodelige Tycho
Brahe, at visse Handlinger bedst Udsores paa visse
Dage. Ønsker De hvad der skete paa denne Dag
for tre Aar stdem

»

f » Makker (bliver paa engang snaksom). Hille den
;';.

'

Ulykke, det troer jeg. Den Dag glemmer jeg aldrig,!

TI som man kalder det. Paa den gjorde jeg mit Mester-
stykke med Testamentet.

Hen rieh (sagte). Lad os nu høre efter. Maa-
skee vi kunde faae noget at vide.

Makker. Jeg husker Alting, som om det var
passeret i Gaar. Den salig Kone laae Liig i det
gamle Skovloberhtius. —2— Hun havde kort før sin
Død ladet stg bringe derhen.

Fr. Anke. Man siger, at hun isin Ungdom
havdehavt en Kjærlighedshistorie der iHnset. Folkene
her paa Gaarden paastaae endogsaa,—at hun gaaer
igjen dernede.

Makker. Jeg vil saamæn gjerne troe, at
det er sandt —- hun havde en besynderlig Kjærlighed
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til dette gamle Hundehub Men vi komme fra Hi-
storien. »

Fr. A nke (sagtc). Jeg har hørt den vel hun-
drede Gange, men jeg maa lade ham fortælle.

Makker. Vi havde været omkring paa hele
Godset. Omtrent Kl. 10 om Aftenen kom vi, som
man kalder det, til Skovloberhuset, hvor vi maatte

tye ind for Uveir. Det var lidt ubehageligt, som
man kalder det , thi da der kun er eet Værelse i hele
Huset, saa maatte vi opholde os i samme Stue, hvor
Kisten stod. Jeg kan tydeligt huske, at den stod paa

venstre Side af Alkoven.
Fr. Anke. For mig var det en rædsom Si-

tuation. Jeg kastede mig i den grønne Lænestol, der

stod paa den anden Side af Alkoven, og hyllede mig
ind i min Kappe, men den Afdodes Skygge svævede

mig stedse for Øie. »

Makker. Det moersomste var at see Mon-

seur Trap. Han stod den hele Tid ved Birkedom-

merens Stol og rystede som et Espelov, som man

kalder det. Virkedommeren og den gamle Andreas

toge dem derimod ikke Sagen saa nær-. Medens jeg
skrev, sik de Dem et Spil Kort. s

Fr. Anke. De ugudelige Mennesker!
Makker. Men jeg — jeg var dog den største

Helt, som man kalder det. Jeg sirev —- og hvad
skrev jeg? Den uvigtige Gjenpart af den salig Kones

Testamente.
Fr. Anke. Sandt er det, min Bedste, at

"De gjorde Deres Sager godt.
M a k k er. Vor gode Birkedommer er et Fæe,

som man kalder det , og jeg gjorde ham saa bange

.
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for at tage det originale Testamente til sig, at han
strax besluttede at tage en notarial Affkrift deraf.
Jeg tilbød mig naturligviis at skrive denne Copie.
Hvad har jeg imidlertid at gjøre? Jeg sætter en heel
Tirade til, hvorved den Afdøde indsætter Dem til
Arving af hendes hele Formue, naar Frøken Mathilde
maatte forlove eller gifte sig uden Deres udtrykkelige

zksz Tilladelse. Denne forfalskede Gjenpart forelægger
;,»- jeg vor gode Birkedommer, som man kalder det, og

han attesterer glat væk, at den er overeenstemmende
med Originalen, uden at conferere den. Vi havde nu
Spillet vundet, og vi have hidindtil hjulpet os frem
med den.

Fr. Anke. — Imidlertid maa De dog tilstaae,
min Bedste, at Lykken her var bedre end Forstanden,
thi Birkedommeren behøvede kun at have seet sig for.

»-
—

- Makker. Ei ærbødige Tjener , jeg kjendte
l

. ·.ham jo —- jeg vidste, at han ikke kunde see sig for.
s Dersom han endog havde opdaget Urigtigheden, vare

vi dog ikke værre farne end før-, og det er noget,
man især bør tage Hensyn paa , naar man vil gjøre
en Geniestreg.

Fr. A nke. Der er dog en stor Feil ved dette
Mesterværk.

·

Makker. Ei ærbødige Tjener, og den be-
staaer deri?

Fr. Anke. De burde ligefrem have indsat
mig som Arving. Det ene havde været ligesaa let
som det andet.

Makker. Ei ærbødige Tjener, deri begaaer
netop Kunststykker. Alle Mennesker vidste, at Frøken
Mathilde var Arving, som man kalder det; derimod
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kjendte man ikke Testamentet. Nu gad jeg dog vide,’
hvorledes jeg kunde gjøre hendes Arveret afhængig af
en haardere Betingelse end den, at hun ikke maatte

gifte stg. En uug Pige vil giftes, og , naar Ma-
thilde vil giftes , maa hun nødvendigviis miste sin
Arv--

Fr. Anke. Erfaringen har imidlertid senere
lært dem, at der gives unge Piger , som ikke lade sig
røre as Amors Pile.

»

Makker. Maaskee det kommer med Alderen.
Det kunde De maaskee bedst give mig Underretning
om?

Fr. Anke. Mathilde er kold som en Mar-

morstotte, og heudes Hjerte ubevægeligt. Man maa
altsaa see at bringe hende i en saadan Situation, at

det for tredie Mand seer ud, som om hun havdeovertraadt Testamentets Bestemmelse.
cakker. Hvorledes skulde det lade stg gjøre?—

Fr. Anke. Paa den simpleste Maade as Ver-
den. Vi behøve kun at indrette Sagen saaledes, at
det seer ud, som om hun var løber bort med en frem-
med Mandsperson.

Makker. Ei ærbødige Tjener, det er ikke

saa galt, som man kalder det. Hvem skulde spille
Forførerens Rolle?

Fr. Anke.« Dertil har jeg udseet Trap. Hans
Kjærlighed til Mathilde gjør det saameget lettere at

bringe Maschinen i Gang. Derfor var det, at jeg
befalede ham, at holde sig ved Vognen , og tilbyde
sig at kjøre med Mathilde. Det gjælder nu kun om,
at faae hende vel iVognen.

.
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Makker. Ja det er Ulykken den , som man
kalder det.

"

Fr. A nke. Lad De mig sørge derfor.
; » Makker. Hvor skal Tonren gaae hen?

» Fr. Anke. Jeg har instrueret Kudjken om
’

( at kjøre omkring iDyreljangen i et Par Timers Tid,
og saa vælte dem uden for det gamle Skovloberljmis.

»·
.- Tør jeg nn bede, min Bedste, at sørge for, at Virke-

-:"
’

dommeren til den Tid ogsaa kommer der? Det øvrige
k

’

skal jeg besørge.
«»»"( Makker. Ei æl-bødige Tjener, jeg skal strax
;,« » ride ned til Landsbyen og staae Allarm, som man

·«·« kalder det.

Fr. Anke. See der , tag Gjenparten af Te-
stamentet med Dem. Der kunde let blive Spørgs-

- ;
·

maal om den.
- Makker. Men hvem har da Originalen?

·x» - Sørg bare for, at ingen faaer den at see.
Fr. Anke. Lad mig raade for det. Jeg

gjemmer den som min Øiesteen. Den følger mig
overalt. Der er desuden ingen , der spørger derom,
da de troe, at den er forlagt.

"«

Makker. Rn et Glas (dtikker) —- og saa
adieu. -

Fr. Anke. A revoir. Held og Lykke!
MakkeU Ja, det maae vi sige to Gange.

Held og Lykke. cFrolen Ankc lukker Døren op, og
Makker gaaer).

·

Fjerde Seene.
Fr.Anke. Henrich.

·Fr. Anke. Omsider gik han. Hvilken Plage
for et stakkels Pigebarn, der i Phantasien svæver i de
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indre Gange af Jdeernes Labyrint, at maatte holde
gode Miner med et saa brutalt Menneske. Alle
mine Nerver bleve afsicerede ved hans Jusolencez og
med det Menneske skal jeg vandre ad Livets Bane,
med ham skal jeg dele Livets Byrder, med ham skal
jeg leve og døe. Skrækkelige Tankel Ulyksalige Chri-
stenfei hvad har Du gjort, da Du betroede Dig til
det Uhyre? Hvad nytter det at klage? Det er en-

gang skeet, og lader sig ikke forandre. Mathilde
skal have dette Brev. cringer) Jeg maa ikke selv
levere hende det.

«

- —

Femte Scene.
Lise. De For-rige.

Lisec Var det Frøkenen, der ringede?
Fr. Anke. Det var vel, at Du kom. Jeg

kan"«neppe tale.
Lise. Jeg skulde dog vel ikke troe , at For-

valteren —-

Fr. A nke. Tænk Dig hvilken Ulykkei Du
veed, at Mathilde —

Lise. For Himlens Skyld, der er dog vel
ingen Ulykke tilstvdt min kjære Mathilde? Jeg beder
Dem —- siig frem — Mathilde! hvad hun? —

Fr- Anke; Hun har en Ven —

Lise. En Ven? (sagte) Skulde hnn allerede
have mærket Uraadi

Fr. Anke. Du lader mig ikke tale ud. Hun
har en Veninde — «

Life csagte). Rn faaer jeg Luft.
.

i

U

)

«

—
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Fr. Anke. Denne Veninde Frøken Franken
ligger for Døden.

·

Lise. Hvorfor tager De Dem det saa nær?
«

De har knap seet hende to eller tre Gange i Deres
hele Liv.

Fr. Anke. See Du at forberede Mathilde
« paa denne Sorg , og leveer hende dette Brev, som

Frankens Karl bragte. Han ndlod sig med, at hans
Jks 53 Herskab ønskede endnu i Nat at see Mathilde. Siig

» hende derfor, at jeg allerede har ladet Vognen spænde
I for og kjøre hen til Hangeportem

Sjette Scene.
Lise. Henrich.

Lisse. Den arme Mathilde! hvorledes skal
jeg bære mig ad for at bringe hende dette Budskab?

Henrich (under·Bordet). Det kan Du let
blive fri for, min Engel.

»z»
» Life (udstoder et Skrig). Min Guds hvad er

k det? Er her nogen?
Henrich (kryber frem). Ia, her er jeg.

·»
» Lise. Hvorledes kommer Du her?

Henrich. I mere end en halv Time har jeg
! maattet ligge krum under Bordet, og neppe vovet at

drage mit Veir. Jeg trænger haardt til et lille
Glas Viin, dersom ellers den gode Hr. Forvalter
har været saa gunstig at levne en Draabe i Flasken.

Lise (skjcrnker). See der, drik —- og skhnd
Dig saa at fortælle-— hvorledes Du er kommen her.

Henrich. J alt andet skal jeg tjene Dig;
men i den Fald maa Du rigtigt have mig undskyldtz
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thi jeg er ikke den Mands Sem, som selv veed, hvor-'
ledes jeg er kommen her. Saa meget kan jeg ikkun
sige Dig, at det har været Himlens Villie, at jeg
skulde opdage Ondskabs mørke Planer-. . Jeg usle
Karl! der fordristede mig til at skjælde Spogelset ud,
fordi det havde en Smule Skjæg; jeg indsaae ikke,
at det var efter høiere Ordre, at det ledede mine Fjed.

Lise. Du er vist gaaet fra Forstanden, siden
vi talede sammen sidst Jeg har her et Brev, som
jeg skal bringe til min Frøken. Jeg gaaer bort et

Øieblik, see saa imidlertid at komme til Dig selv igjen.
Henrichc Hid med Brevetl
Lise.— Hvad vil Du med det?

Henrich.« Det er til mig!
Lise. TilDig? -·-—·

Hen rich. Jeg er fra nu af Frøken Mathilde.
Lise Han bliver galere og galere. Hvad

skal jeg ulykkelige Menneske gribe til? der er ingen
Tingi Verden, jeg er mere bange for end for gale
Mennesker.

Hen rich. Som sagt —- jeg befaler Dig at

levere mig Brevet —- det er til mig.
Lise. Dersom Du spoger, er denne Spøg

meget ilde anvendt, thi Breveter af et meget bedro-
veligt Indhold.

Henrich. Jeg vil gjerne troe , at det inde-

holder en meget rorende Historie, men saameget er
vist, at ikke et eneste Ord deri er sandt.

Lise. Hvoraf veed Du det?
Henrich. Fordi jeg har ligget under Bordet,

og hørt en lang Samtale imellem den gamle Plitte
og hendes Elsker. Det er ret to ondskabsfulde

U 2
ei
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Kreaturer; men til Lykke haaber jeg, at det skal
være os en let Sag, i Fremtiden at eontraminere
deres Bænken

Lise. Jeg kan kun ikke begribe , hvortil dette
Brev skulde nytte.

Henrich. Det er skrevet for at saae Frøken
Mathilde i Vognen med en Mandsperson ved Natte-
tider. Vognen er allerede sorspændt, og en vis Hr.
Trap eller Rap, hvad han hedder, staaer nede for at

agere Forfører; men han skal faae en lang Næse-
thi som Du seer mig her, har jeg fast besluttet, at

sætte mit gode Navn og Rygte samt min Dyd i Fare,
og lobe bort med Jnnkeren. Men, førend vi gaae
videre —- hvorledes er denne Monsieur Trap? Jeg kan
ikke sige , at jeg har saa synderlig Lyst til at miste en

»

. Arm eller et Been , naar han opdager Feiltagelsen.
j: Lise. Derfor kan Du være ganske rolig. Han
"? er et godmodigt, tjenstfærdigtStykke Menneske. Han

har faaet den ulykkelige Jdee at forliebe sig i Ma-
thilde, og deraf har man vel benyttet sig, for at be-
stemme ham til at deeltage i en Plan , hvis egentlige
Hensigt man sandsynligviis ei engang har betroet ham.

Henrich. Er han iøvrigt let at narre?

Lise. Saa let som muligt. Uagtet han ikke
har det allermindste at bestille, er han saa distrait,
som om al Verdens Forretninger hvilede paa ham,
saa at han siger de største Dumheder , og lader sig
binde de urimeligste Ting paa Ærmet. Hertil kom-

mer,: at han i den senere Tid har læst en stor Deel
af- -de moderne Spøgelse Romaner, der ganske have
sorrykket hans. Hjerne.
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Henrich. Ru kjender jeg min Mand, og skal
nok vide at tage ham paa den rette Maneer.

"

Lise. Du maa gjøre Dig ret smægtende-
Henrich Imidlertid mangler der endnu det

væsentligste.
Lise. Og det er?
H e n r i ch. En Fruentimmerdragt,
List-. Som kan passe Dig. Det er Ulykken.

Dog det er sandt , paa mit Værelse hænger nogle
gamle Klæder-, der have tilhørt den salig Kone, Han
var temmelig corpulent, saa jeg troer nok, at Du
kan faae dem paa.

Henrich. Ypperligt. Lad os da strax gaae
derover.

Lise. Hjælp mig først dette Bord bort , thi
her maa være roddeligt, dersom den Gamle skulde
komme igjen. cde flytte Bordet).

Henrich. Lad mig nu see, at Du gjør Dit
Bedste for at gjøre mit Toilette til min Fordeel,

Li se, Det vil falde vanskeligt.
Henrich En Elskerinde maa være smuk.
Lise. J Mørke ere alle Katte graae. Nu hur-

tig! Den arme Trap gaaer og forkjølet sig, fordi
han maa vente saalænge paa sin nydelige Prineesse
med den lange Næse. General-)-

Syvende Scene.
Gange. I Baggrunden en Port. Ved Siden afden et

Lysthuus. I Iorgrunden en Dannedes-w.

Trap. Lars. »

Trap. MenergLars« at de kommer snart?
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Lars.. Det maa han vide bedre end jeg. Fro-kenen ordinerede mig ak blive til de kom.
Trap. Jeg fryser noget forskrækkeligt; ogjeg vilde ønske, at jeg havde noget at varme mig paa.

En liden Kop Kasse kunde opmuntre og for-friske Sin-
det, Kasse er dog en Gudernes Drik,

» Lars. Drikke de Folk ogsaa?
, ; Trap, De gamle Guder drak Amphion, somi

der slaaer i Visem
«

Lars. Jeg holder mere af Viin. Frøkenen
var saa gratieusi Aften at fylde mig denne Lærke
til Trøst og Husvalelse paa Veien. (sagte) Det er

» Stikpenge for at veene rigtigt, (yott),Vil han smageen Taar?
Trap. Lars er alt for god , men det kunde

ikke være saa galt (drikker). Ah! det gjorde godt.
· (sagte) Det er dog ubehageligt, at jeg ikke har en Skil-

ling hos mig. Jeg maa dog give ham lidt. (hoit)"

Hør min gode Vars, vil Lars laane mig en 83110ß?—
Lars. Der har han en Mark. Jeg har ikke

andet.
; Trap.» (sagte) En Mark er formeget for den« Ti Smule Viin, (l)eit) See der min gode Lars har"

« han den Mark, Deraf kan han tage 8 ß. i Drikke-
penge for den Viin jeg sik, og saa skylder han
mig 8ß.

Lars». Men saa skylder han mig da en Mark,
Trap, Jeg har jo betalt.
Lars. Med mine Penge.
Trapk Det er Gud straffe mig ogsaa sandt.

Bi lidt , jeg troer, at jeg ligesaa gjerne vil skylde
Lars 8 ß., saa er vort hele Mellemværende afgjort.
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Larsk Vil han drikke endnu engang, maa

han gjerne.
Trap. «·Rei Tak —- Nu har jeg faaet Mod.

·

Lars. Han skal ikke genere sig. Der gaaer
en god Dosis i denne Flaske. Jeg har fundet den

engang paa Fælleden, da Borgerskabet havde exerceret.
Trap. Jeg troer, at Lars beskylder Borger-

skabet for at drikke. Vel ere vi gode Venner , men

det kan jeg som Bombardeer ikke taale.

Lars. Naar Guderne drikke , som han for
sagde, behøver en Skomager eller Skrædder vel ikke.

at skamme sig derved.

Trap. Jeg gidder ikke disputere med ham.
Jeg har andet at tænke paa. Gaa nu til Vognen,
min gode Lars. In kan den gode Mathilde vel ikke

blive længe borte, og vi maae være færdige til at

kjøre, naar hun kommer.
Lars. Ja vel da. (gaaer).

Ottende Scene.
Trap calene).

· Jeg maa dog have lidt Ro til at betænke mig,
hvorledes jeg skal bære mig ad med mit Frierie. Tante

siger vel, at man skal lade Hjertet tale , men det er

vanskeligt at bringe det dertil. Naar jeg er allermeest
forelsket, saa Hjertet slaaer Slag i Slag , saa kan

jeg ikke faae et eneste Ord frem. Var jeg endda en

vakker, net, ung Cavaleer, saa havde det ingen Rod;
men saadan en uværdig Person som jeg er. Godt

begyndt er halv fuldendt , siger man for et gammelt
— Ordsprogz men Begyndelsen har altid sine Vanske-

.—
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ligljeder. Det er en stor Lykke, at Mathilde ikke er
kommen endnu , thi dersom hun nu stod her for mig,er jeg sikker paa, at jeg igjen lod Leiligheden gaaefra mig uden at sige et eneste Ord. Jeg kan jo sigedet ganske ligefrem , som for Exempel: vil min godeMathilde have mig til Mand. Nei det gaaer dogikke an. Bi lidt —- jeg vil sætte mig engang her
paa Bænken, og see paa Stjernerne. Maaskee jegsaa kunde komme til at sværme. Gaa sætter sig),
Gud give nu, at Aanden vilde komme over mig,
og at der endnu gaves saadanne usynlige Stemmet,som de, der saa ofte ledede ·de gamle Riddersmaend i
deres Kjærligheds Bedrifter. chrgger Hovedet tilbage
mod et Tree, og stirrer mod Himmelenx

Niende Scene.
Rosen. Trap.

Rose n. En uimodstaaelig Magt fængslermig til alt hvad der omgiver Dig, min Elskelige,
og gjør mig det umuligt at forlade disse Steder.

, cHan sætter sig itosthusetx
Trap (fagte). Himlen være lovet! den harhørt min Bøn. Hvad enten det nu er en rigtigAand, eller en Geisti menneskelig Skikkelse, saa var

det nydeligt, hvad den sagde.· Jeg maa holde migstille, og lytte efter, om jeg kunde høre noget mere.
R oien. I Tanken om Dig bestaaer min hele

Trap csagte). Det er alt for deiligt.
Rosen. Siden jeg fandt Dig, har jeg intet

Ønske tilbage.
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Trap"(sagte)·. Hvor rørendel

Rosen. Naar jeg tænker paa min forrige
Tilstand. Jeg var ligegyldig ved Alt. Hele Natu-
ren var saa tom, saa øde —

,

Trap (sagte). Nu kommer jeg snart til at

græde-
R ose n. Dødens Rædsler mægtede ei engang

at vække mig as min Sløvhed.
Trap (sagte). Døden har jeg rigtigt nok aldrig

tænkt paa —- men det forstaaer sig — saadant noget
maa der til for at gjøre Tingen mere romantisk.

Rosen. Min hele Stræben skal fra nn as
være Dig helliget.

Trap (sagte). Jeg skal saamæn ikke see til
noget andet Pigebarn, om det saa var nok saa smukt.

Rose n. Jeg skal gjøre Alt for at see Dig
lykkelig.

Trap (sagte). En god Mand skal jeg blive.

Rosen. Hver Time paa Dagen skal være
for Dig.

-

Trap, Jeg skal selv staae op om Morgenen
for at lave Kasse.

Rose n. Hvilken Salighed at tænke sig Dig
som Moder.

Trap (sagte). O ja, hvilken Glædel hvor
jeg skal ride Ranke med de smaa Trapper! cholO
Hilledodl der er hun!

Rosen (sagte). Jeg er ikke alenel Naar der -

kun ingen har hørt mig.
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Tiende Scene.

Henrich (forklædt). Lise. De Forrige.
Zi Hen rich cassideg til rife). Er det her, at den

ik, f lykkelige Elsker staaer paa Post?
"E;«-. Lise (fagte). Ia. Gjør nu Dit Bedste, og

"

· anvend alle Midler for at erobre.
Henrich (sagte). Lad Du mig sørge derfor.

II Han nærmer sig uden Tvivl.
"

Lise (sagte). Saa maa jeg løbe, for ikke at

forstyrre denne salige Hyrdetime.
Rosen (sagte). Jeg maa lytte efter, —- her

ere flere!
(Lise gaaer).

sEsz Ellevte Scene.

RosenY Henricl;. Trap.

Trap (sagte). Hvorfor mon hun bliver staaen-
de? choio Er det min gode Mathilde?

Rosen (sagte). Mathildei Hvad kan det be-
tyde, at hun er her saa silde om Aftenen?

Henrich. Ah; Fætter Trapl det er mig
meget kjært, at jeg træffer Dig. Jeg er i den Nod-
vendigbed at maatte gjøre en lang Reise i Mørke
Hvilken Glæde at kunne nyde Dit behagelige Selskab. .

Trap. Jeg beder —- Fornoielsen og Æren
ere paa min Side-. Jeg har saamæn staaet her i en

Times Tid bare for at have den Fornøielse at foslge
med. . .



307
—-

Henrich Hvoraf vidste kjære Fætter, at

jeg skulde reise. Først i dette Øieblik erfarede jeg
det selv.

"

Trap,(fagte). Au! der fortalede jeg mig nok.
choiO En Ahnelse, en Jndskydelse fra Himmelen
sagde mig det. Saadant hænder mig saa tidt. Endnu
i dette Øieblik var her en usynlig Stemme, som lærte

mig at frie.
Henrich. Gaaer kjære Fætter da paa Frierie?
Trap. Det har jeg desværre gjort saalænge.
H en rich. Tør man spørge, hvem den Lykke--

lige er?
Trap (sagte). Nu er det Tid. Hun har selv

lagt mig Svaret i Munden. Au vee! nu kan jeg
intet huske af, hvad Stemmen sagde —- Er jeg dog

..ikke ulykkelig. Jeg troer, at jeg vil svare med

Baggesens deilige Vers (falder paa Knæe og synger):-
Blik ned, det er mig ,

jeg elsker , jeg elsker,
jeg elsker , jeg elsker ,

jeg elsker, jeg elsker, jeg elsker, jeg elsker
kun Dig.

Henrich. Hvor rørendei Disse hulde Har-
monier gaae lige til Hjertet —- og jeg føler —-

Trap cspringer op). Min gode Mathilde føler?
H enr ich. At jeg maa have Betænkningstid.

Denne Erklæring kommer mig saa nforberedet.
Trap. Jeg har længe beredt mig paa den,

og jeg kan sværge paa, at den har ligget som en

Steen paa mit Hjerte. Hvortil Betænkningstid?
Vi kjende jo hinanden. Jeg skal blive saadan en god
Mand Tænk dog bare hvilken Fryd, naar vi saae
en lille Trap.9
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Henrich (sagee). Dermed skal jeg ikke kunne
tjene Dig?

Trap. Slaa till hvad! gjør det?
Henrich. Sandeligen kjære Fætter, det er

altid en betænkelig Sag at lade sig lægge i Lænker.
Trap. I Lænker! Det har jeg aldrig tænkt

paa. Min gode Mathilde skal ikke genere sig, fordi
; 3-:

—

jeg bliver hendes Mand.
i Henrich Hvilken herlig Grundsætning for·

.en Ægtemand! Den har ganske ladet mig seire over
alle Betænkeligheden See der, Fætter-, der er min

., Haand.
? — Trap ckysfer ham paa Haanden). Herre Guds
«

hvor jeg er rørt! jeg maa grædel den Kjærlighed-,
den Kjærlighed er dog en underlig Ting. Hvilken
Følelse fortryller mig, naar jeg trykker denne nysse-

c lige Haand til mit Hjerte.
«

; s Hen rirh. Skal ikke et Kys beseigle vor Bagt?
Trap. Rei, det tør jeg, Gud straffe mig, ikke.

Man maa ikke være altfor næsviis.
Henrich. Kjære Fætterl fra nu af ere vi

eet Legeme og een Sjel.
Trap. Lad gaae da, siden det er mørkt; men

ellers turde jeg ikke være saa dristig.
Henrich. EvigsDini ckhsser ham).
Rose n. Nei det gaaer for vidt! Hvilken

Trowshedi csteder Trap tilside) I det samme Øieblik,
De fortæller mig om Deres Bestandighed, nedvær-
diger De Dem til en saadan Kjærlighedsforstaaelse.

Henrich (sagte). Himmel, min Herres —-

Han vil fordærve os den hele Historie.
Trap. Au vee, jeg er dodsensi
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Rose n. Hvormed kan De nndskvlde en saa-
dan Fremfærd?

H en rich (fagtc). Der er intet andet for-Gaa
besoimer i Rosens Arme). .

Rose n. Hun er besvimet. Skaf Hjelp!
Trap. Paa Øieblikket cgaaer op i Baggrunden).
Henrich (tic Rosen). Stille Herre, det er

mig. Jeg er forklædt for at narre det Tossehoved.
Trap. Larsl Larsl vil Lars være saa god

at løbe ind at faae et Glas Vand. Den gode Ma-

thilde har faaet ondt.

Henrich. Spørg mig ikke om noget , thi jeg
har ikke Tid at svare. Kort at fortælle: man har
opspundet forræderske Planer for at styrte os; man

fører mig bort istedet for Mathilde. Alt staaer paa
Spil , og jeg ønskede derfor at have Dem med paa

Raad. Hør, veed De hvad, De kan gjerne følge med.

Rose n-. Som Du vil. — Jeg forstaaer intet

af det Hele. .

Henrich. De skal nok faae Sammenhængen
at vide. Væv blot paastaaelig og følg med.

Trap (kommer tilbage). See her er Vand. Jeg
kan ikke sige min gode Mathilde, hvor jeg er ulykkelig.

Henrich. Nu er det forbi , men det er ikke

Ret saaledes atforskrække mig.
Trap. Hvad kan jeg gjøre dertil. Hvem er

den gode Herre, som saaledes altererer min halve
Sjel? Jeg burde lære ham noget andet.

»Henrich. Vær rolig kjære Fætter-.
«

Lad det

nu være glemt. Det er Frøken Frankens Broder,
der skal kjøre med os tilbage; han har hørt vor

Samtale, og fundet en Fornøielse i at forskrække os.
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Rosen. Det er mig en Fornøielse at gjøre
Deres Bekjendtskab ,· min Herre.

«

Trap. Mig iligemaade. Imidlertid vilde jeg
ønske, at dette Bekjendtskab var siiftet paa en anden
Tid, da jeg saa gjerne vilde være lidt alene med min
lille Kjæreste. Man har saa mange Ting at sige hin-

·
anden, naar man nyligt er blevet forlovet, og, siden
De har hørt vor Samtale , veed De, at Forlovelsen
først gik for sig i dette Øieblik.

Rose n. For at tjene Dem, skal jeg sætte mig
hos Kudskem

Trap. Det vilde saamæn være en Skam.
Naar jeg rigtigt betænker Sagen, saa kan jeg ende-
ligen faae Leilighed nok til at tale med hende, naar vi
først blive Mand og Kone.

He nr ich. Lad os nu komme afsted.
Trap. Maa jeg byde min gode Mathilde min

Arm. Hvor det dog er deiligt at være saa nær det
lille Hjerte. Jeg kan høre det slaae.

Henrich. O! lille Skjelmsmesteri Det er
intet Under, at et Hjerte slaaer for Dig.

- cDe gaae).

CDwkkct falder).



Tredie Act.
s.

En Bondestne. I Baggrunden en Alkove. Paa venstre
Side en stor Kiste« paa hoire en stor gron Læne-

stol. I Forgrnnden tvende Borde. Paa det ene

en Lampe).

Forste Seene.

Andreas. Peter.
Andreas

cgjor en Besse istand).

Er Du snart færdig Dreng?
Peter (ligeledes). Paa Øieblikket, Husbond,

jeg skal bkot sætte denne Skrue fast.
Andreas. Det er brav, min Dreng. Kun

munter! hvem veed, om vi ikke komme til at bruge
disse Jnstrumenter i Nak.

Peter. Skulle vi da ikke iSeng? Lad os

dog være frie for at gaae paa Nattejagt. Jeg var

oppe i Morges Klokken 4, og er faa sovnig,· saa
søvnig —- (gaber). .
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Andreas. Jeg er selv søvnig cgaber). Du
, faaer mig til «at gabe Dreng.
;

«

Peter. Man pleier at sige: den ene Abe
.

s faaer den anden til at gabe.
An drea s. J Nat skulle vi paa en egen Iagt. ·

«

«
. DersomDu vil love mig, ikke at røbeHemmeligheden,

»

«

skal jeg fortælle Dig, hvad der skal gaae for sig.
kx P eter. Jeg gad vide, hvem jeg skulde betroe ,

. den Hemmelighed. Porthunden Stiltan er det eneste
. levende Væsen-, hvem jeg paa denne Tid af Dagen,«

i eller rettere af Natten, kan komme til at snakke med-
A ndreas. For kort siden sik jeg dette Brev

fra vor Birkedommer. Hør nu efter (lcrser): —"Høistk
"ærede Hr. Fogedl Som Rettens Foged maa jeg
»herved anmode Skovens Foged om at være mig
"asststeerlig med at afværge et Jomfruer-an, som i
"denne Nat vil blive begaaer her i Egnen. Denne
"skræ«kkelige Forbrydelse er opdaget derved, at Kred-
"sken, som kjører for Ransmanden, har røbet Gjer-
"ningen , og man har været saa lykkelig, ved Bestik-
»kelse, at overtale ham til at vælte uden for det Huus,
"som min Hr. Ven beboer. Væv nu ved Haanden,
"og grib Gjerningsmanden paa ferike Gjerningen
"Forbrydelsen er afden største Farlighed3 thi , der-
"som den blev almindelig, vare vi intet Øieblik sikkre
"paa vore Koner og uskyldige Pigeborm Jeg haaber
"derfor, at min Hr. Ven af yderste Evne vil afværge
"den Skjændselsdaad. Henimod Midnat kommer
"jeg selv. Med Agtelse Deres forbundne o. s. v."
Der hører Du Peter , at vi have alt i Vente, thi
saadan e«n Herre har ingen Respect for skikkelige
Folk. ·

"

B
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Peter. Lad ham nu komme. Jeg skal nok
vide at træffe ham, saa han aldrig mere skal tænke
paa slige Historier-

An d reas. Der hører man nu strax, at Du
er et ungt Blod. Altid i Gallop. Det skal nu være

saa rask. Oilder Du Dig ind, at·saadan en Karl

staaer for Skud. Mærker han i mindste Maade
Uraad, skyder han os strax paa Pelsen, og saa ligge
vi paa vore Gjerningen Vi maae lade, som om der

ingen Ting var paa Færde, og faae ham lukket ind
i Huset-. ·C«r han først kommen herind , kunne vi

siden vise Myndighed. Lad Du nu Dit Gevcer ——

jeg vil ogsaa ladde mit —- og saa lægge vi dem der-

hen i Kisten ved Døren, for at de ikke strax skulle
falde ham iØinene« Saa kunne vi altid iRods-

fald spærre ham Udgangem
·

Peter-. J er en forsigtig General.
Andreas. Jeg er af samme Mening som

hiin gamle General , der forbod sine Soldater at

skyde paa Fjenden for ikke at irritere ham-.
Peter. Hvad har jeg nu at gjøre?
An dreas. Du gaaer ned paa Veien, og pas-

ser paa , naar Vognen kommet-. Saasnart Kudsken
har væltet Dem , som der staaer i Brevet, løber Du

til, og byder Dem ind iHuset. Forresten maa Du
passe paa ethvert af mine Vink. Kom nu først og

fvlg med mig op paa Lostet. Vi maae see om alt er

i Orden, thi siden vi skulle-have Fremmede, maae vi

sørge for , at Deikke skulle have Grund til at klage
over Opvartningen.

Peter. Jeg veed dog, at I ikke vil indqvar-
"

tere Jeres Fremmede paa Løftet?
«

X
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. Andreas. Jeg har, fom Du veed, ikke

»

flere Værelser end dette, og de maae derfor tage til
: Takke med Leiligheden, som den falder. Luk nu

3 Kisten op (lægger Geveehrerne deri), og kom saa med.
cDe gaae).

Anden Scene.
Mathilde. Lise.

Lise. Her er ingen.
Mathilde. Besynderligt
Lise. Saameget destodedre. Vi ville jo ikke

« være seete. ,

Mathilde. Jeg kan ikke begribe , hvad Du
sI«’ har for. I Mnlm og Mørke faaer Du mig til at

· kjøre en halv Miil ved Nattetider.
Lise. Sandt at sige-, veed jeg ikke selv, hvad

her skal foregaae. Henrich har sagt mig, at der her
i Huset skal spilles en Intrigne, som er sammen-
sat af Deres Tante. Han er selv ført bort istedet
for Dem af den kjære Fætter Trap. Saadanne
Cnriositeter oplever man ikke hver Dag , og det er

altsaa intet Under, at et stakkels Pigebarns Nysgjer-
righed kan forlede hende til at ville see Udfaldet,
allerhelst da Sagen lader til at være af Vigtighed for
Dem , min Frøken.

Math ild e. Naar vi kun ikke skadeHenrichs
Plan ved at træffes her. Det var høist nforsigtigt
af mig at følge med.

Lise.l Vi maae holde os skjulte; den gamle
Andreas vil sikkerligen være af vort Partie, om ikke

for andet, saa fordi han har et godt Øie til For-
valteren.
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Mathilde. Karlen , der kjørte os herhen,
kan let i Uvidenhed røde os.

Lise. Ham gav jeg Ordre til strax at kjøre
hjem.- —«3i have iøvrigt ikke nødigt at befrygte, at
de andre allerede ere komne, thi efter Deres Tantes
Ordre skulde de først kjøre en Tour rundt iDyreham
gen, for at hun kunde faae Tid til at gjøre de fornødne
Forberedelser.

Mathilde. Andreas her kan imidlertid af
Dumhed fortælle, at vi ere her — og i saa Fald ——

Lise. De har Ret —- der kommer nogen —

hurtigt lader os skjule os heridenneAlkove. Ikke en-

gang Andreas maa vide, atvi ere her.
Mathilde. Himlen staae os hie.

. ch skjule sig i. Alkoveux

Tredie Scene.

Andreas. Peter.
Andreas. Iu er alt i Orden der. Gaa

saa ned paa Veien, og pas paa, naar Vognen kommer.
Lad mig see, atDu bærer Dig fornuftigt ad, faa jeg
kan have LEre af Dig.

Peter. Det var underligt, oszkulde have
den Afre, som jeg fortjener. Ger jeg noget Klogt,
kan jeg sige Jer, at jeg vil beholde Æren for mig
selv.

Andreas. Klodrianl veed Du ikke, at i

Feldten tager den Commanderende al Æren for sig-
Jeg kjender en Mand, som har faaet en Orden for sin
Tapperhed, omendskjøndt han var flere Mile fra
Bataillem Var det gaaet galt ,- havde han natur-

2
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», .- ligviis givet sine Folk Skylden, men, da det gik
«"; godt, var han saa fornuftig, selv at have været med.

" J saadant Fald kommer det for det meste an paa at

skrive en god Rapport. Men skynd Dig nu — der

JE ere de. —- Jeg hører en Vogn.
! . Peter. Jeg løber, og jeg skal gjøre mit

Bedste, men saa maa I ogsaa give mig en lille Deel

af Æren.

Fjerde Scene.

An dr eas (alene).

Det forekom mig, som om jeg hørte et Hvidske-
skrald (gaaer til Vinduet).s Natten er foel og mørk.

Jeg kan slet intet see. Tys! jeg troer at de klam-

res, Han truer med at prygle Kudskem Han vilde

fagtens ikke lade det blive derved, dersom han vidste,
at han havde væltet ham med frit Forsæt. Det bliver

stille igjen. Peter er kommet til, og siyrer dem

tilfreds. Ru komme de herind. Frisk Andreas!

»
»

viis Dig som en Mand , der har lugtet Krudtet.

i Cavalieren lader just ikke til at være af de føieligste;
men det faaer intet at sige. Jo større Vanskeligheden,
jo større Æren, naar den vel er overvunden. Der

komme de.

Femte Scene.

Rosen. Trap. Henrich (forklædt)."
Peter. Andreas.

Peter. Her have vi dem da?
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R o se n. Ventede De os?
Andreas. Jeg saae Vognen vælte, ogsaa

befalede jeg min Dreng at hjælpe Dem herop. ifagte
til Peter-) Gaa Din Vei, Dit Fæ, Du fordærver
mig ellers den hele Sag.

Peter. Saadantgaaer detaltid. Naar man

gjør alt hvad man kan , faaer man Skam til Tak.
Leqeerx

Siette Scene.

Rosen. Trap. Herre-ich. An.·dreas.

·

A ndreas (fagte). Der er mig for mange.
Monder ogsaa skulde være Dem? cdeiO Tør jeg
spørge om nogen af det høie Herskab er kommen til
Skade!

Trap. Jegsiger saamange Tak, —- jeg har
saamæn brækker min Ryg.

H en r ich ider imidlertid har kastet sig paa en Grov.
O Gud! jeg døeri

Trap. Der have vi det saa godt. Ru døer

hun oven i Kjøbet
R osen. Fat Dig, kjære Datter.
Trap. Hvad for noget! Er det Deres Dat-

ter? Hun har jo aldrig havt hverken Fader eller

Moder.
Rosen. Unge Menneske, dæmp Din Heftig-

hed. Er det ikke nok , at Du har stillet min Datter
blot for Verdens Omdvmme«3 Vil Du endog haane
hendes Fader?

T ra p, Jeg siger Dem , at De ikke er hendes
Fader. Hvor skulde den Fader være kommen fra?
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Rosen. Han er kommen paa en Tid, da De
mindst ventede og ønskede det; han skal lære Dem,
fjvad krænket Faderfvlelse og faderlig Myndighed for-
maae at udrette.

» Trap. Faderlig Myndighed kjender jeg ikke
noget til, thi min Fader torde, mellem os sagt, neppe

sz tale , naar min Moder ikke vilde tillade ham det.
1-«-"« « Rose n. Deres Hr. Fader stod altsaa under

. Tøsselen?
—

s-;.«;-«» » Trap. Det samme vil jeg ogsaa gjøre. Jeg
3 har lovet Deres Datter , at jeg skal blive en god

Mand.
Rose n. Efter Deres Opførsel, min Herre,

maa De ikke gjøre nogen Regning paa at erholde min
Datters Haand. Iøvrigt ønsker jeg Deres tilkom-
mende Kone af ganske Hjerte til Lykke med Deres

; » gode Forsæt.
rsszk Trap. Jeg kunde vel faae mig en anden
Jsll ( Kone; men den gode Mathilde elsker mig saa inder-

- ligen, og jeg elsker hende endnu høiere , saa at vi
begge to gaae iJorden af Sorg , naar vi ikke faae

· hinanden.
II Rosen. De maa selv indrømme mig , min

ss Herre! at deu Maade , hvorpaa De har taget denne
hele Sag , just ikke maa eller kan indtage mig for
Dem. Ved min Tilbagekomst efter flere Aars Fra-
værelse træffer jeg min Datter ved Nattetider paa et

eensomt Sted i Hangen, omfavnende en fremmed
Mandsperson. Hun har aldeles ikke underrettet
mig om, at hun havde nogen Kjærlighedsforstaaelse,

; ligesaalidt som hun dertil har indhentet mit Sam-
;« tykke. Døm nu om min Harme ved et saadant Syn.
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Jeg farer til, og Deres Lykke vasr det, at min Dat-
ter faldt i en Besvimelse, som gjorde mig det nød--

vendigt at komme hende til Hjælp, thi ellers skulde
denne Kaardespidse have gjennemboret Deres Hjerte.

Trap. Da var det en stor Lykke , at hun be-

svimede.
Rosen. De gaaer bort efter Vand. Dette

Øieblik benytter jeg mig af for at tale med min Dat-
ter. Hun fortæller mig, at hun af Dem var over-

talt til at flygte, fordi hendes Tante ikke godvilligen
vilde famtykke iDeres Forening. For at fee, hvor-
vidt Deres Dumdristighed kunde gaae, fatter jeg den

Beslutning, at lade mig Dem forestille som en frem-
med, ubekjendt Person, og saaledes at følge med.

Det tilstødte Uhæld har gjort mig det nødvendigt, at

give mig tilkjende, forinden seg sik Udfaldet at see
paa Deres skjændige Plan. Efter alt dette overlader

jeg Dem selv at bedømme, om jeg har Grund til at

elske, agte, eller til at forbande Dem.
Trap. Hvor man dog kan tage feil! Jeg

kan forsikkre Dem, at jeg aldrig har havt til Hen-
sigt at løbe bort med min gode Mathilde. Vi skulde
heller ikke løber langt, da jeg ikke har en Skilling i

Lommen. Jeg var i Hangen, for, efter TantesBs
faling, at følge med, og passe paa hende paa Veien.

Rosen. En anden Gang vil jeg raade Deres

Tante til at vogte sig for at sætte Ulven til at vogte

Faar. »

«

Trap. Da vi nu kom ned iHaugen, saa
kom Følelsen over mig, og saa kom Følelsen over

Deres Datter, og saa kom, som Hr. Obersten eller

Capitainen, hvad De er, nok veed-, —- naarman er

’ung —-
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Rosen. Naar De kan give mig nogen Vis-
hed om , at De har handlet efter Deres Tantes
Ordre, vil jeg see, hvad jeg kan gjøre for Dem.
Gaa nu bort, lad os være alene.

An dreas. Vil naadige Herre behage at læse-
dette Brev , som Virkedommeren har skrevet mig til,
saa vil De see, at den gode Ven bruger Krumspring
for at bringe Dem sra det rette Spor.

Rosen. Himmel! hvad seer jeg! En oplagt
Plan, som allerede er kommen til Øvrighedens Kund-
skabl Rei, det gaaer foroidtl Skaf mig ham af

’.;J» Veien, eller jeg gjør en Ulykke paa hat .

-

?";·"; Trap. Aul Lad mig være. Jeg har ingen
Ting gjort. Jeg har aldrig tænkt paa at føre noget
Menneske bort —- og saa kommer den Fader —

Rosen, Til Din Ulykke. Pak Dig, eller
Du er dedsens.

.· Trap (til Andreas). Skjul mig —- ellers myr-
der han mig.

·

Andreas. Dersom naadige Herre tillader
det, vil jeg lukke ham inde i Brændejkuret, til Virke-
dommeren kommer. Jeg maa derhos gjøre Dem

i opmærksom paa , at der staaer en Seng for Deres
Frøken Datter derinde iAlkov«en, og for Dem selv
har jeg indrettet alting paa det Bedste oppe paa
Loftet der. Gaaer med Trap).

Syvende Scene.
Rosen. Herre-ich.

Henrich. Uf! vel var det, at de gik. Jeg
har siddet i den dodeligste Angest. De har ikke Mindste
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De dog falde paa den — med Respect at sige ——»

taabelige Idee at give Dem ud for Mathildes Fader?
Deres Alder og hele Udvortes passede jo aldeles ikke
til Deres Rolle. »

Rosen. Jeg stolede paa min Modstanders
Taabelighed. Du maa imidlertid have mig undskyldh
thi den dueligste Skuespiller maa forstyrre Ensemblet,
naar han ikke kan sin Rolle. Grunden, hvorfor jeg
paatog mig at agere Papa , var fornemmeligen den,
at faae Leilighed til at tale med Dig i Eenrum. Der-
til udfordredes for det første, at jeg maatte kunne

befale den ulykkelige Elsker at for-trække. For det

andet maatte jeg indrette det saaledes, at jeg uden
Mistanke kunde blive hos Dig Du seer saaledes,
at jeg ikke har handlet aldeles uden Overlæg. Skynd
Dig nu, Tiden er kort , lad os høre, hvad Du harat sige.

Henrich. For det første maa jeg aflægge
Dem min forbindtligste Taksigelse.

Rosen, Hvorfor?
Henrich. For Deres lange Tale. Den har

givet mig Tid til at fatte en Idee —- en Idee , som
er mig værdig. iaar jeg skal tilstaae den rene

Sandhed , havde jeg slet ingen Plan, og jeg fulgte
kun med Monsieur Trap for at tilintetgjøre Frøken-
Ankesz —- men det gaaer mig , som det saa ofte
gaaer i denne Verden. Man kan udrette store Ting,
naar man kun forstaaer at føre sig Hændelsen til
Nytte De vil imidlertid allerede strax have bemærket,
at jeg ikke har noget Genie til at blive en stor Mand;
thi i de fleste Tilfælde faaer man Navn heraf, fordi
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man stiller sig an, som om alt, hvad Tilfældet fører
med sig, var forud beregnet.

»
·

Rosen. Dersom Du ikke snart bliver færdig
med Dine Anmærkninger, forudseer jeg, at man

"

overrasker os, forinden jeg faaer nogen Underretning.
Henrich. Seer De-.Herre! I Dag for tre

Aar siden — omtrent ved denne Tid ——— blev Testa-
mentet skrevet —- her paa dette Sted.

Rose n.
·

Hvilket Testament?
Henrich. Tantens, hvis Klæder jeg har paa.
Rose n. Hvilken Tante?
Henrieh. Og Kisten der-—
Rosen. Hvad den? —-

H en rich. Nei Herre! naar De slet ikke veed

den allerringeste Besked i Forveien, kan jeg ikke faae
Tid at fortælle Dem , hvad jeg har iSinde. Kun
een Ting mangler mig.

Rosen. Og det er?

Henrich. Et Fruentimmer, som i mit Sted
kunde spille Froken Mathildes Rolle, thi jeg skal fra
nu af være en anden Person. Det er galt, at jeg
saaledes reent forsvinder-, men det faaer nu gaae som
det kan, og bliver der Spørgsmaal om Mathilde,
maa De hitte paa Raad. Krhb nu ind der i Alko-

ven, og skjul Dem der.

Rose n. Jeg har ingen Tro til Din Plan.
Du forekommer mig ikke ret at vide , hvad Du selv
vil.

’Henrich. Mit Hoved er saa fuldt af Ideer.
Men fkhnd Dem nu Herre! Jeg er bange, at der

kommer nogen.
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Rosen. Jeg faaer vel at forlade mig paa
Dig cvil gaae ind) Himmel! der er nogen!

Ottende Scene.

Mathilde. Lise. De Forrige.
R o se n. Mathildel Du her?
Henrich. Lisel Du her?
Math i lde. Desvcerre ere vi her. Lises

utidige Nysgjerrighed har bragt os herhen.
·

Henrich. Det er maaskee første Gang, at

Fruentimmer Nysgjerrighed er kommet saavel tilpas.
Jeg kunde gjerne kysse Dig, Lise, af lutter Glæde.

’

Lise« Fyl Henrichl Du maa vænne Dig til
at moderere Dine Lidenskaber.

"

Henrich. Hvorledes skulde jeg kunne det,
naar jeg seer Dine deilige Øines fortryllende Straa-

ler, og det i et Øieblik , da jeg er beruset af Glæde
over hvorledes alt forener sig for at fremvirke et for-
vnsket Udfald?

Lise. Hvormed kunne vi bidrage dertil?

Henrich. Jeg stod just og ønskede mig en

Person til at spille Deres Rolle, min Frøken, og det
kan naturligviis ingen gjøre bedre end De selv.

Mathilde. Jeg seer helst, at jeg maatte

blive uden for Comedien, thi jeg har aldeles intet
Talent.

·

H en rich. Man paastaaer rigtigt nok, at det

er vanskeligsc at spille sin egen Person; men i dette

Tilfælde vil det, som jeg haaber, nok gaae godt.
For det første maa De holde dem skjult derindei
Alkoven.
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Mathilde. Den Deel af Rollen kan i det
»; ».» mindste ikke være vanskelig.

11
«

Henrich. Naar man kalder Dem frem for
Birkedommeren, maae-De ikkeindlade Dem paa arbe- -

svare hans Spørgsmaal, men kun forlange, at man
kommer frem med Deres afdede Tantes Testament.

Lise. Hvad har jeg at gjøre?
Henrich Du bliver en ganske stnm Person,

og holder Dig saa skjult som muligt inde i Alkoven.
Lise. Jeg behøver altsaa ikke at være bange

for at fortale mig.
Henrich. Du faaer ikke mere Indflydelse

paa Handlingen end en Heltinde i en italiensk Opera,«
og det er kun Skade , at Du ikke maa lade Din
Stemme høre; thi ellers havde Du god Leilighed til
at more Dig med en Bravonrarie.

» Dem, Herre,
udncevner jeg herved til Maschinist. Hjælp mig den
Kiste lidt frem. De maa beqvemme Dem til at
ligge bag ved den for at hjælpe mig Laaget op.

Rosen. Hvor vil Du selv være?
Henrich JKisien, det forstaaer sig. Tys!

der gives Signall Herskabet kommer —- Sympho-
nier begynder. Enhver paa sin Pladsl (fprc·nger i Ki-
sten. Rosen kryber i Skjul bag den. Mathilde og List-
lede ind i Alkoven).

Niende Scene.

Jeppesem Andreas.

I e p p e sen. Hr. Ven havde vel ikke ventet
at see mig her saa sildigt?
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Andr eas. Jeg kan ikke nægte, at Deres
Brev forundrede mig.

Jeppesen. Man er activ, man er paa sin
Post.

»

A n d re a s. Det har jeg længe vidst.
Jeppese n. Imidlertid var jeg dog ikke kom-

met ·i Aften, naar man ikke fra Gaarden havde gi-
vet mig Ordre og Befaling dertil. Herskabet maa

man adlyde, Hr. Ven, saalænge man vil have Brø-
det. Man kunde ogsaa gjøre det med Fornøielse,
naar man sik Betaling i Forhold til de betydelige og

vigtige Embedspligter, som paaligge Een. Men
saadant, som det nu er, kunde man gjerne give Her-
skabet Døden og Djævelen, og leve det foruden.

Andreas. J saaFald kunde Hr. Birkedom-
meren tage sin Afsked.

Ieppesen. Det kunde jeg ogsaa. «Men hvad
fkuldejeg saa leve af ? Man lever ikke as Luften med

Kone og Børn. Her er saa mørkt Hr. Ven , skaf
Lys paa Bordene. dan skal holde Retten her , og

jeg vil altid, at man skal holde den med en Slags
Værdighed.

A ndreas. Nu skulle vi strax saae Lys.
(tasnder Lys).

I e p p ese n. Ere Delinqventerne komne?
A n d r ea s. Ja.
Jeppesen. Veed man, at jeg kommer?
A n d r e a s. Jeg troer det ikke.

Jeppese n. Saameget desto bedre; saa have
de ikke kunnet belave sig paa Svar. Hvor er Maas-
manden? Hvorledes giver han sig til Taals? .-s-·«-O-ks-J—

—«s1i—«
My-

syv-.
skj-

s—--c-.-,-
ssspks
-

«

c-»c.c-—-·—
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Andreass Han staaer ganske rolig nede i
Vraendeskuret, hvor jeg har lukket ham inde.

Jeppesen. Hvorledes sikbr Ven ham ind?
Andreas. Han var meget foielig, og da jeg

rigtigt sik ham at see, opdagede jeg, at det var min
meget gode Ben Hr.«7rap deroppe fra Gaarden.

Jeppe·sen. Seer man det! Ja, som Dom-
mer er man vant til, at faae baade med Venner og
Fjender atbestille, saa man tilsidst ikke tænker derpaa.
Man maa sige med Thdikem Thn das Retht, und

scheu den TeUfel nicht.
A n d r e a s. Skal jeghente ham herind?

Jeppesen. Man kan ikke begynde Forhoret,
førend Frøken Anke og hendes Consiilentss,orvalteren
komme. Man lader mig vel som sædvanlig vente et

Par Timers Tid. Har Hr. Ven ingen Kort? saa
kunde man imidlertid faae sig et Slag Rambonsse.

Andreas. Jeg har dem, vi spillede med

sidst,· men de ere kun maadelige.
Jeppesen. Skader ikke. Man kan sætte

sig her. (Sætter sig ved Bordet paa hoire Side af Thea-
tret med Ryggen imod Coulissen. Andr-end sætter sig lige
over for). Vi spille vel som sædvanligt?

A ndreas. Det forstaaer sig. Jeg betaler
med Brænde —

Jeppese n. Og jeg med Gebyhrer i Skov-sa-
ger. Man- spiller paa en Maade for fremmed Reg-
ning (de spille). Hvor er Pigebarnet?

A n d r eas. Jeg formoder, at hun er der inde.
cpeger paa Alkoven).

Jepp—esen. Er hun smuk?
Andreas. Jeg sik hende ikke at see.
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Jeppesem Man har dog altid nogen Kjær-
lighed for det smukke Kjøn , naar man i sin Ungdom
har gjort Lykke hos dem.

An dreas. Saa det har været Tilfældet
med Dem? -

Jeppesen. Hvorledes kan Hr. Ven spørge
om det? Man kan see paa mig , at jeg har været

smuk i min Ungdom. Man har endnu den høie
slanke Figur, noget vist taracteristifk her ved Næsen,
og den høie Pande. Man var en Adonis. Damerne

gjorde Vers om Eens Skjønhed Derfor viser jeg
dem og al mulig Hoflighed, og jeg haaber, at Hr.
Ven har behandlet Damen med Delicatesse?

Andreas. Saa galant som muligt. Jeg
har deelt min egen Seng med hende.

Jeppefen. Saadant Galanterie fortryder
man aldrig, saalænge man lever. Jeg kan med

Sandhed sige, at jeg paa den Maade er kommet i

Levevei, der, ihvor daarlig den er , dog er bedre

end intet.
Andrea s. Hvorledes gik det til?

Ieppefen Hr. Ven kjendte vel den gamle
Grevinde, som har eiet Godset.

Andr eas. Det forstaaer sig. Jeg kom til

Embedett hendes Tid.
Ieppesen. Dengang levede de fornemme

Folk paa en anden Maade end nu. Man maatte

holde sig tre Skridt fra Livet. Alting gik saa stan-
eux til. Nu derimod seer man fornemme Folk lige-
saa krumryggede som Tiggere.

Andreas. De fleste af dem ere heller ikke --

stort rigere.
.

-

sk-

«

--.-
.4—
-»-.-s.
Oc-
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Icppefe n- Den gamle Grevinde var , som
han vel kan huske, as den gamle Verden. Hun holdt
strængt paa Stand og Værdighed. Imidlertid havde
man dog den Lykke at see hende i min Faders Huus,
da han var hendes Sjelesorger. En Dag kommer
hun i et saadant Besøg, og træffer mig alene. Man
var ung og mere smidig i Ryggen end nu; man gjør
Complimenter —- kort man indtager. Det bliver
Regnveir. Hvad har man at gjøre? Man lader
den gamle Chaise spænde for , og hjælper Grevinden
iVognen. Men nu var der en Ulykkec At lade
saadan en Dame kjøre alene med Kudsken , gik ikke
an, at sætte sig i Vognen , torde man ikke , Tjener
havde man ikke; jeg besluttede derfor, uden Hat paa
Hovedet at springe bag paa Vognen, og at paatage
mig en Tjeners Skikkelse.

A n d re as. Det kan man kalde at drive Høs-
.ligheden vidt. ·

Jeppeseu. Hør nu videre: Da jeg kommer
op til Gaarden, var jeg bleven drivvaad af Regn.
At røre hendes Naade med den blotte Haand var
imod Etiquetten —- række Armen hen kunde man

ikke , daj Kjolen var vaad. Kan Hr. Ven nu sige,
hvad man skulde gribe-til i saadan Kattepine?

Andreas. Rei, det er ingen let Sag.
Jeppesen. Man tager sit Lommetørklæde,

der til al Guds Lykke var reent , op af Lommen.
Man breder det ud over Kjoleærmet og rækker Armen
til. Hendes Naade lægger sin høie Haand paa Tør-

. klædet, og triner ud af Vognen med et Smiil, der

robede hendes høieste Raade for min galante og fine
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Levemaade.«— Kort efter blev man Birkedommer.
Saaledes blev man befordret.

·

A ndrea s. Det var en net Historie. ·

Ieppesen. Onde Mennesker have fortalt
den med adskillige Tilsætninger , som f. Er: at jeg,
da hendes Naade var sieget ud af Vognen, skulde
have sprunget ind , kastet mig paa Knæe, og kysset
det Sted , hvor hun havdesiddet, men det kan jeg
forsikkre, ikke at være Tilfældet.

Andreas. Hvor kunde man falde paa det?

Jeppesen. Man sagde, at ,eg vilde insinm
ere mig paa den Maade, da jeg saae, at Frue Grev-·
inden endnu siod paa Trappen.

A nd r e as. Hvilken Dumhed! —-

· »

Jeppesem Som sagt man blev befordret
paa Grund af den Opmærksomhed, man viste hen-—
des Raade; og Hr. Ven seer altsaa, at saadanne
smaae Galanteriet-· ikke ere uden Nytte. Jeg kunde
have søgt i mange Aar, dersom ikke en saadan Leilig-
hed havde tilbndet sig, hvormed man kunde distim

gvere sig. .

Tiende Seene.
Peter. Fr.Anke. Maskeru De Forrige.

Peter. Her have vi den naadige Frøken ogHr. Forvalteren.
Jeppesen. Hilledod! saa maae vi lægge

,

Kortene bort et Øieblik; men lad dem ikke-kommei
Uorden. - · 33 "«- ««·«-"-

Y

mäkcsck
-

«

.-
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; :
Fr. Anke. God Aften , min gode Andreas.

Tjenerinde Hr. Virkedommer, —- De har dog vel
·· 3 ikke ventet længe?

"

Jeppe se n. Den eneste Grund, hvorfor jeg
har beklaget; at man har maattet vente lidt, er den,
at man ikke isaa lang Tid har havt den Lykke, at see
min naadige Frøkens milde og vederqvægende Aasyn,
hvorfor Tiden rigtigtnok faldt mig lang, omendskjont
jeg neppe har været her i 10 Minutter.

Fr. Anke. De er altid saa fuld af Compli-
menter, min Hr. Birkedommer, saa man knap veed,

ijz ; hvad man skal svare. Hvorledes staaer det sig med
«

’

Helhreden·3 —-

'

—

Jeppesen. Jeg takker Gud; det er det

eneste, man har,isiden man ingen Penge har.
Fr. Anke. Min Gnddatter, den lille Pauline, .

besinder sig dog ogsaa vel? »

Jeppesen. Hun slægter sin Gudmoder paa
i Skjønhed og Dyder, saa at man ikke noksom kan

skattere hende lykkelig.
3 Ma kk·er'. Lader os nu, som man kalder det,

begynde paa Forhoret. Vi have ingen Tid at spilde.
Jeppesen. ’Ei see, god Aften, Hr. Ven!

jeg var saa occuperet, saa jeg ikke saae Dem. Hvor-
dan staaer det sig? Jeg har ikke seet Demi en fjor-
ten Dages Tid. Min Hr. Ven er blevet feed.

An dreas (fagte). Han bliver ikke feed af in-

tet, den Karl.
—

Mak k·er. Ei ærbødige» Tjener! min Fedme
rager jo ikke Dem, som man kalder det. Lader os

komme til vore Forretninger.
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Jeppese n. Paa Øieblikket, det forstaaer
sig. — Bring Personen herop. -

Peter. Strax. Goder ud).«

EllevteScene
De Forrige cuden Peter).

Fr. A nke. Jeg er ganske echausseret af denne
Nattereise. ckaster sig i den grønne Lænestol).e

»

Jeppesen. Man maa tage sig i Agt for
Forkjolelserz det er en farlig Aarstid. Min naadige
Frøken burde ikke have udsat Deres dyrebare Helbred.

Fr. Anke. Sagen er mig desværre alt for
vigtig. De vil selv indsee det , naar jeg siger Dem,
at den Bortforte er min kjære Riece Mathilde.

k«akker. Jeg mærker nok , at vi for lutter
Snak aldrig komme til at begynde. Hvor er Deres
Protocol?

·

»

» Jeppesen. Den ligger der henne paa Bor-
det , Hr. Ven.

M akker. Skal jeg som sædvanligt føre Pro-
tocollen ?

Jeppese n. Jeg er Dem meget forbunden.
Man har et svagt Syn, og skriver derfor ikke gjerne
ved-Lys. Maaskee Hr. Ven vilde have den Godhed,
at forelægge Delinqventen de sædvanlige Qvæsiioner.

M a k k e r. Meget gjerne. (sætter sig ved Bordet
paa venstre Side).

Jeppese n. Lader os fortsætte vort Partie.
Man er saa vant til Forretninger , at man alligevel
kan styre«Forljøret. cscrtter sig paa sin forrige Pladsx

Y 2
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·k sp
! Mak·ker. Han burde sige, at han er saa
vant til at være uden Hoved, at han ikke engang

; .; veed, naar han har det paa.
Jeppesen. He, he, he! Man vil ordent-

ik i ligen være vittig , troer jeg.
"33««2;.J Makker. Jeg befatter mig aldrig med Vit-

» tighed, som man kalder det. Vittighed og Dumhed
er i Grunden det samme, og Forskjellen bestaaer kun

deri, at den Vittige siger for Spøg , hvad Tossen
mener for Alvor.

Jepp efe n. Kom nu, lille Andreasi
A ndrea s. Dersom den naadige Frøken til-

lader det? —-
—

r. Anke. Geneer han sig ikke, min gode
19- - Andreasi . cAndreas færrer).

kistck Makker. Nu sidde vi, som man kalder det,
·

accurat, som vi sad for tre Aar siden ved denne Tid.
’

Fr. Anke. Den fæle Liigkiste er her dog ikke.

Det gyser i mig, naar jeg tænker derpaa.

Tolvte Scene.

Peter-. Trap. De Forrige.
Peter. Her er han , Hr. Birkedommeri —-

cgaaer).

Jeppesen. Godt min Soni —

Trap. Dersom Hr. Birkedommeren vilde

tillade mig at tale et Ord-.

Jeppesen. Man har ingen Tid. Man er

just i Trækket her. Henvend sig til Hr Makker, og

svar paa , hvad han spørger om.



Mai kek. Kom her hen. Hvad hedder han?
Trap. Det veed Forvalteren nok: Theodo-

rus Polidorns Trap. .

Makker. Hvor er han fød?
Trap. Ved Gammelstrand.
Makker. Hvad er han?
Trap. Bomhardeer og Balinspectenr i Klub-

ben de forenede Venner-.
M akker. Hvad lever han af-?
T ra p. Af ingen Ting
Makker. Ei ærbødige Tjener! det er et godt

Levebrød, som man kalder det. Hvor gammel
er han?

Trap. 23 Aar.
Makker. Staann stille, imedens jeg tager

hans Signalement. Lang af Vext —- lyst Haar —

Ansats til at blive skaldet —- graae Øine-—- smal-
skuldret —- og tynd af Laar og Been. — See saa,
Hr. Birkedommer, ,

nu er jeg færdig, som man kal-
der det, med de almindelige Spmsgsmaah

Jeppesen. Kom her hen til mig, unge
Mand!

Trap. Siig mig dog bare, hvad skal alt

dette betyde?
Jeppesem Lover han, paa Ære og Sam-

vittighed at besvare det Spørgsmaal, som man nu

maatte foreloegge ham til Besvarelse.
Trap. Ihl det forstaaer sig selv.
Jeppese n. Har han aldrig for gjort sig skyl-

dig iden Forbrydelse, hvorfor han nu tiltaies? —-

T rap, Det kan jeg gjøre min Eed paa.
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Jeppesem Vil HrsVen nn føre til Proto-
collen: »Tiltalte tilstod aabenhjertigen, at han havde
forført Pigebarnet qvæstionis, og at han havde
ranet hende mod hendes Foresattes Tilladelse, hvor-

;1; hos han erklærede , at han aldrig før havde gjort sig
»»ssj

«

ikhldigi den samme Forbrydelse." —

»

· Trap. Det har jeg aldrig sagt. Jeg er saa
; ·’ uskyldig, som Barnet i Moders Liv. —

Ieppesen. Naar han siger, at han aldrig
kss »

før har gjort sig skyldig i Forbrydelsen, saa ligger
ligefrem i dette Udsagn hans Tilstaaelse for , at han
denne Gang har gjort sig skyldig deri.

Trap. Det har jeg aldrig meent. Hele
Ulykken var, at jeg ikke kunde holde mig længere.

Jeppefenc
:

Der har man det! Hold Mund!
» »

ikke et Ord mere. Hvad man engang har tilstaaet
for Retten, kan man ikke kalde tilbage. Lad Frøke-

«

nen komme frem! Man maa have Ende paa den
Sag. ctil Andreas) Hr. Ven, bring hende frem.
clTrapigraederx

«

Trettende Scene.
Mathilda De For«rige.s

Andreas. Kom kun nærmere Fwkenl
Jeppesen. . Kan er nvdsaget til at gjøre sin

Pligt, og jeg maa bede Dem være overbeviist om ,

min naadige Frøken, sat man kun af Nødvendighed,
fordi det er Eens Pligt, foreloegger Dem de Spørgs-
maale, som udfordres for at komme efter Sandhe-
den i denne Sag, hvori man har sat Dem under
Tiltale. —
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M a tl) i lde. Jeg er mig ikke bevidst, at have
gjort mig skyldig i nogen Handling, som berettiger
Dem til at behandle mig paa denne Maade.

Jeppese n. Naar man rigtigt betænker det,
har De Ret. De er persona 1æsa, og jeg kan i
dette Øieblik ikke begribe, hvorledes man kan anklage
Dem. Det maa man have en nøiere Forklaring
om. (til Marker) Hvorfor har Hr. Ven forlangt
Sag foretaget for den naadige Frokens Vedkommende?

Makker. Fordi hun er lodet bort med en

fremmed Mandsperson, som man kalder det, hvorved
hun har overtraadt hendes afdøde Tantes Testamente.

Ma thild e. Jeg kan ikke erkjende , at Testa-
mentet indeholderen saadan Bestemmelse, og jeg er-

klærer herved hoitideligen , at jeg paa ingen Maade
besvarer noget af Deres Spørgsmaal, med mindre

De, ved at lade Dem forevise Doknmentet, overbevi-
ser Dem om , at man er berettiget til at anstille en
saadan Undersøgelse.

Ieppesen. Dersom De ikke var en Dame,
min naadige Frøken, skulde man vel lære Dem, uden

videre at besvare mine Spørgsmaale , men, da De
nu er en Dame , saa vil jeg af særdeles Galanterie

opfylde Deres Begiering ctil Marker) Har Hr. Ven

Testamentet hos sig.
Makker. Ja.
Jepp esen. Leveer mig det.

Makker. Her er det til Tjeneste; men Fro-
kenen vil , som man kalder det , ikke have nogen
Nytte deraf.
(I det Øieblik, han leverer Virkedommeren Testamentet,

giver Henrieh tre stærke Slag iKisteu).
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Makker .(farersammen). Ha!
hvad var det? cbliver staaende-, som for-

. stenet, med Øinene henvendte paa Kistcn).
.

,L Fr: A nke. Gud forbarme sig .- plisclkfmZkaez-» det Var-l Kcstcn! — Myrtcr paa Knæe si ez Rysten«-«— med foldede Hænder og Ansigtet mod Kikienj Ja scsmmeTrap. Det bankerl (seer mod LigDeren).
Andreas. (J det han gaaer

mod Døren) Kom ind! ·

.,

Besynderligt Jeg seer ingen cgaaer uden for). (Enkort Pause, hvori Henrich langsomt reiser sig op af Kirkenmed et af Gevasrernk i Haanden-. hvormed han sigter paaVirkedommeren).
—

Jeppefen (der imidlertid har lasti Testamente-M!

See her er det, min naadige Frøken! (I det han ka-Yj stck Øinene op- seer han Henrich, og standser forskrækket).
Trap (der har sin Opmærksomhed henvendt paaBirkedommerem vender sig, idet han standser, for at erfare

Aarsagen; han skriger dahan seer Henrich) Jesus , vor
gamle Tante! cfalder bedovet i en Stol); ckort Pause).

Henrich cmed buul Stemme). Tilintetger det
falske Testamentes Hvis ei , da erDin Time kom-
men! —-

Jeppesen (holder beroende Testamentet i Lyset).
Henrich Tlader Gevasret synke, og vender sig efter

et kort Ophold til Frøken Anke). Du, hvem jeg engang
skjænkede mit Venskab og min Tillid, og hvis Ond-
skab nu nøder mig til at stige frem af Gravens
Mørke —- skjelv for min Hævn! Vort Slægtskabs-
forhold tillader mig ikke at see Dit sorte Blod flyde,
men Helvedes Piinsler skulle fra dette Øieblik for-
følge Dig, hvis Du ei strax opfylder min sidste Villie.



Overleveer min kjære Broderdatter den originale
Disposition, som Du bærer hos Dig.»

Fr. A n ke ctager stjelvende Dokumentet frem, og
leverer det til ·Mathilde).

Hen rich (kaster Klæderne, og springer ud af Ki-
iken). Omstder har Kjerlighed seiretover List og.
Ondskab. .

Makker. Hvad betyder det?
Fr. An ke. Det var intet Spogelse.
Trap. Gud skee Lov ! jeg var saa bange.
Jeppesen. Men hvem er han da min kjære

Ven?
Henrich. Hverken mere ellermindre end en

stakkels Tjener, der har havt den Fornøielse, at til-
intetgjøre et Bedragerie, som var kommet istand ved
Hr. Vens Dumhed. Dersom nogen af de Tilstede-
værende«ønsker at gjøre Bekjendtskabmed min Herre,
Ritmester i fransk Tjeneste, Ludvig Rosen, faa ligger
han bag ved Kisten. Kom kun frem, arme Herre!
Leiet har sagtens ikke været meget beqvemt; men i
Feldten har det vel undertiden været værre. ctil Ma-
thildez Min Frøken! De er nn aldeles raadig over
Deres Haand og Deres Formue —- der staaer min
Herre. Mere forbyder Anstændigheden mig at sige.

Mathilde. Kjære Rosen, jeg har forlængst
givet Dig mit Hjerte. Modtag herved min Haand
og min Formue.

Rosen ckysser hendes Haand). Glæden for-’byder mig at tale.

Henrich. Lisel kom ud. Nu er Din Rolle
forbi.

·

(Lise kommer).
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Fr.-Anke. Jeg er endnu saa aldeles conster-
z; .

neret ved dette skrækkelige Syn. Mine svage Nerver
i tillade mig ikke ikke at samle mine Tanker. Jeg har

« ·s tabt Formue — Elsker — Alt, Alt har jeg tabt!
— Forbandet væle Jorden og dens Forfængelighed.

- - (gaaer).
Makker. Hun har nok tabt sin Smule For-

stand, som man kalder det; men mig skal J ikke
uarre saa let. Veed han Monsieur Person, hvad»
det gjælder efter Loven at øve Troldomsknnster?

Henrich Veed han Monsieur Forvalter,
hvad det gjælder efter Loven at forfalskeDokumenter,
som man kalder det.

Makker. Ei ærbodige Tjener! Jeg skal for-
følge Sagen til det Yderste. Jeg har Penge nok,
som man kalder det , og jeg blæser Jer allesammen et

Stykke. (gaaer).
·

.

«

Jeppese n. Jeg kan ikke komme til mig selv
igjen. Skal Forhoret continuere?

Rose n. Det er vel det bedste, at udsætte det

indtil videre,

Jeppesem Man maa dog have Ende paa
Alting, og saaledes kan man dog ikke lade det staae
til evig Tid. Jeg faaer at skrive en Foresporgsel til

Cancelliet. Forinden jeg gaaer, maa jeg gjøre tusinde
Undskyldninger, fordi man ikke kan Undlade at gjøre
hvad der er Eens Pligt. Man anbefalers sig i de

høie Herskabers sremtidige Gunst og Bevaagenhed,
og, naar Bryllupsdagen kommer, skal man ikke lade

det manquere paa et pynteligt oarmen paa Velim

papir med forgyldt Snitk (gaaer).
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Trap. Men min gode Mathildek siig mig dog,
hvorledes alt dette hænger sammen. Jeg forstaaer
ikke det Mindste af det Hele; men hvad der gjør mig
meest ondt er, at den gode Mathilde har givet mig
sin Haand, og at De nu tager Dem en anden Mand.

Henrich. Det gjør mig- ondt, at jeg ikke
kan holde det Troskabslofte, som vi have givet hin-
anden , thi den lille Lise havde allerede iForveien
prænnmerei·et paa mit Hjerte. ·

Mathilde. Jeg beder Dem, kjære Fætter,
være overbeviist om, at jeg med inderlig Bedrovelse
tænker paa, hvorledes man har misbrugt Deres God-
hed for mig til at gjøre Dem latterlig. Der har De
min Haand paa fremtidigt Venskab.

Trap. Saa er jeg, Gud straffe mig l vel for-
nøiet. Det er nok for en uværdig Person , som
jeg er.

M athilde. Denne Mand har et ældre Krav
paa min Kjærlighed. —

Rosen. Som han skal betale med den øm-
meste Gjenkjærlighed.

Lise. Tillader Herren og Frøkenen, at jeg
bevidner Dem mine bedste Ønsker sor Deres Frem-
tids Vel. «

A

Rosen. Tak, min Pige, jeg skal vide at
belonne saavel Dig som Henrich.

«

Henrich. Fordi han vidste med List at be-
nytte Tilfældet.
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Den 26 Augnst tssz.
« »« Min Ven!

Allermindst af dig havde jeg ventet nogen Bebrei-
delse for den Frimodighed, hvormed jeg har meddeelt
dig mine afbrudte Bemærkninger over det kjøbenbavn-
ske Theaters Fremstillinger; de ere skrevne efter min
Overbeviisning, for at opfylde det vate, jeg gav dig
om at lade dig følge med dette Theaters Gang; og
da jeg er overbeviist om den subjective Sandhed af
hvad jeg meddeler dig, har jeg vist heller ikke Ureti
at offentliggjore disse Breve til dig, som et lidet Bi-
drag til at lære kjende en Indretning, saa vigtig som

;
»

Theatret er i hver Stat, baade som virkende til Cul-
EZszksp tnrens Fremgang eller Tilbagegang, og som et tem-

·J"sj meligen nsvigeligt Tegn paa det Trin af Smag og
Vi . . Dannelse, dets Publicnm staaer paa. Lad end være,

- at dn har Ret i , at mine Yttringer mishage mange-,
saa-vilde saadant snarere gjøre mig stolt, end det

skulde nedslaae mig. "At ville behage mange, er at

mishage de Vise» siger den grandtskuende Plutarehz
og lykkes det mig end ikke, at erhverve slige ædle Vi-
ses Bifald , saa skal jeg i det mindste vogte mig for
at fortjene deres Mishag paa denne Grund. Hvor-
ledes knnde du overalt være tjent med en Veretning



fra mig, hvor jeg dulgte noget af det-som synes
mig vigtigt eller værdt at bemærketi nei! dersom -

det, som du siger , er dit Ønske, at jegfremdeles
skal meddele dig Efterretninger om Theatret her, saa
maa du tage dem saaledes,« som jeg kan give dem.

Jeg tør desuden troe, at du har fundet, at jeg ingen-
sinde letteligen hensætter en Mening eller Dom, uden
at anføre Grunde for den; med disse vil altsaa min
Mening staae eller falde; finder du, eller nogen anden,
at min Dom ikke er rigtigt motiveret, vel , saa for-
kaste han den; den er kuns enkelt Mands, og at

feile er menneskelige; dog tør jeg paastaae, at saa-
danne Feil hos mig ingensinde udspringe af forud-
fattet Mening; men det er naturligt, at man maa

komme til forskjellige Resultater, naar man gaaer
ud fra forskjellige Grundsætninger og Fordringer;
hvorvidt mine ere objectivt rigtige, kan jeg naturlig-
viis ikke bestemme; jeg fremsætter dem ved hver given
Leilighed til din og andres Drøftelse; kun saameget
tør jeg paastaae, at de for det meste ere Frugten
af Overveielse og Tænkning over en Kunst , som fra
min tidligste Ungdom har været mig kjær, og udgjort
min Vestjæftigelfe i alle de Timer, som Kaldsforret-
uinger have levnet mig. —- J det jeg saaledes haaber,

·at have asbodet din Bebreidelse, vil jeg fortsætte mine
Bemærkninger over Theatrets Forestillinger, og vil

jeg denne Gang især meddele dig Efterretning over

de Skuespil, som ere givne her i Sommer af en Deel
af Theatrets Personale. De faa nye Stykker fra
afvigte Saison, som jeg ikke har havt Leilighed til
at omtale endnu, vil jeg gjemme til mine næste Breve,
da de sandsynligviis ville fremkomme paa nyt iBer
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gyndelfen af den tilsttmdende Saison. —- Der er i alt

3
. i Sommerens Løb givet 9 Forestillinger, nemlig:

;
'

Julii.
Tirsdagen den 15. Prolog af Dr. Ryge; Peter

U·zk » og Paul, Lystspil i 3 Akter
Ild

’

* af Castelli; de borgerlige
’k»;,3 Stevnemoder, Comediei
Hizspz »

slAkt af Hossmanm
zj«s Tirsdagen —- 22. Saragossas Beleiring,
j? Lystspil i 4 Akter af Kotzebuez

den Forsigtige, Lystspili
· cl Akt af Kurloender.

Tirsdagen ——«· 29.. Det stille Vand har den
dybe Grand, Lystspil i 4
Akter af Schroder; Post-
mefter»en, Skuespil i 1 Akt
uf Hagemanm

- August.
Tirsdagen — Z. Den skinfyge Kone, Lysi-

spil i 2Akter afKotzebue; den

Forsigtigez de borger-
lige Stevnemvder.

Tirsdagen — 12. Det stille Vand har den
"«

dybe Grund; Rumer777,
- Lystspil i 1 Akt af Lebrun.

Fredagen — 15. Røverne, Sørgespil i 5 Akter
af Schiller.

Tirsdagen —- 19. Røverne.
Torsdagen —- 21.« De to Frimurere, Skuespil

i 3 Akter af Volmeranges;
Geert Vestphaler, Lyst-



spil i ZAkter efter Holberg ved

Rahbek.
Løverdagen den 23. Postmesterem beskeden-c-

met Skinfyge, Lystspilis
Akter af Fru v. Weissenthurn;
Epilog.

Foreløbigen er jeg glad ved at kunne sige dig,
at dette Foretagende med disse Sommerforestillinger
vandt meget Bifald hos vort Publicum, og at jeg
tør formode, at de Skuespillere, som havde forenet
’sig i denne Hensigt, have fundet en saadan Løn for
deres Bestræbelser, at man kan haabe, at denne
Sommer ikke vil blive den sidste, hvori de søge at

skaffe det skuespilsøgende Publicum en ønskelig Ry-
delse. Denne Paaskjønnelse og dette Tillvb til Fore-
stillingerne er saa meget mere glædelig , da du af den
ovenfor anførte Fortegnelse vil see, at der ingen Shnge-
stykker ere givne. Det kan altsaa deraf sees , at det

ingen uundgaaelig Nødvendighed er, at kjæle for Syn-
geraseriet, og at denne Modefygdom kun egentligen
frodigen blomstrer der, hvor man bygger Drivhuse
eller Hospitaler for den, medens man lader den bram-
løsere Skuespilkunst urøgtet staae som et vildt Skud,
udsat for Veir og Vind, og til Spil for kaadeDrenge.
Ja, jeg er saa vis paa, at den Mængde Musik og
Sang , som proppes ind paa det danske Theaters
Repertoire, tildeels under Paaskud af, at det er

nødvendigt for Theatret, da det er det eneste, Folk
løber efter, er saa langt fra at gavne Theatrets Ind-
tægter, at jeg tvertimod torde driste mig til at paa-
tage mig at bevise, at det netop er den store Mængde
Svagestykker, som skade Theaterkassen. Naar man
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seer hen til de Udgivter, som foranlediges ved disse
Stykker, og især til den Aftagelse i Sands for Skuespil
og Skuespilkunst, som de fremvirke, vil min Paastand
ikke synes saa underlig , og det vil maaskee ikke vare

» længe, førend Bestyrelsen kommer tilbage fra den
J’’ Tanke, at det er gavnligt at omdanne Skuepladsen
Uss til en Concertsal. Hver Ting er god for sig; men

der er draget en alt for skarp Grændselinie imellem
disse to Ting, til at man kan vove paa ustrasset at
overtræde den. —- Angaaende Valget af Skuespillene
idet Hele, som ere givne i Sommer, da bør man

billigen bede-mine samme med Skaansel: Tidens Kort-
hed efter at disse Forestillinger vare bestemte, det
mindre betydelige Personale, som der kunde dispm
neres over , Hensyn til Udgivter, som det var uvist
om hvorledes de bleve erstattede, og flere Betragt-

; . ninger bør her komme under Overveielse. De fleste
3 af de opførte Stykker høre til de middelmaadige, og
. jeg tør derfor gaae saa meget losere hen over den.

Skulde P eter og Pa ul virkeligen have interesserer
nogetsteds saa meget, som det staaer at læse i adskil-

ssp . lige Beretninger fra tydske Theatre, saa maa saadant
have havt sin Grund ien aldeles mesterlig Udførelse;
og saaledes tør man ikke kalde den, som dette Stykke
oplevede her. Jeg vil ikke kjede dig med at fortælle dig
Stykkets særdeles ubetydelige Fabel; hele Handlingen

..I—3 indeholder intet andet, end at Peter Czar gjækkes med
en hollandsk Skipper, hvis Jalousie over hans sravæ-

gsf3· rende Kone han opvækker. Czaren og Skipperen ere

kkf Hovedpersonerne3 dog vor ogsaa Skipperens Sviger-
.

inde Lisbeth, som han har bragt med sig, for at gifte
I hende bort, hidfores til disse. Dr. Ryge har afNaturen



saa meget, som gjør ham skikket til at spille Czaren,
at det just ikke er nogen særdeles Triumph for hans ,

Kunst, om han end fremstiller ham saare godt; og
dette gjorde han heeltigjennem« Peters kjække, ædle,
djaerve Væsen var fuldkomment harmonisk blandet
med den Lunesuldhed, som Rollen i dette Stykke
fordrer. —- Hr. Frhdendals Skipper Panl var deri-
mod vel characteristisk, men neppe var det den rigtige
Charakteer, som Skuespilleren her havde truffet.
Du vil være enig med-mig i , at det er en svær Op-
gave, at fremstille en skinsng Hollernder; især er det

vanskeligt i dette Stykke , hvor Forfatteren har lagt
virkeligen modsatte Elementer i hans Rolle; saaledes
fordres der af denne Rolle: snart hollandsk Rolighed
og Phlegma, snart Uro og Skinsygez snart lader
han sig tage ved Næsen paa den vlumpeste Maade,’
snart er han en tænkende, fornuftig Mand. Ved al
Frydendals sjeldne Talent, ved alle hans store Evner
til en ypperlig Skuespiller, kan han dog af den upar-
tiske Dommer ikke frikjendes for, at han jo ofte as-
viger fra Personens Iis-Fremstillingens Eenhed og
Heelhed.’ Hans Følelse af, at han er i Stand til-
at interessere mere for Øieblikket, saaer ham ikke
sjeldent ti! at glemme Rollens Sammenhæng, og vi
see ham da at give os et Qvodlibet af morende, sor-
traeffelige Brudstykker, men som ikke passe sammen,
eller udgjøre noget Heelt« Denne Feil sinde vi endog
undertiden i denne Kunstneres meest yndede Roller;.
man erindre blot f. Ex. Maler Grondal i 1ste Act
as Ungdom og Galskab , og samme Mand iden 2den
Aktz Grev v. Scharfeneck i sSkumleren o. m. sl.
Vel er det sandt, at Forsatterne hyppigen give An-

- Z
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ledning til saadan Uovereenstemmelse, fordi de ikke

have tegnet deres Personer med Sandhed, og ladet

Begivenhederne udspringe afPersonernes Tænkemaade

og Handlemaade , men tvertimod indrettet disse efter
de forud bestemte Begivenheder; men paa den anden

Side erdet igjen netop den»tænksomme og geniale
».;.Yk Kunstners Triumph- at kunne ved sine Traade forbinde

saadanne Fragmenter til et Heelr, og ved sin Kunst
døde paa Forfatterens Mangler. Ikke kan man

isk gjøre denne Fordring hos den almindelige Haand-
værksskuespiller3 men af Frydendals glimrende Ta-
lent tør man fordre, at han anvender det paa den

skjønneste og bedste Maade. Een Bemærkning maa

jeg endnu gjøre i Anledning af denne Rolle. Et-

hvert Talent, selv det meest udmærkede , har sine
Grændfer; saaledes troer jeg virkeligen, at denne

i »s
i

Rolle ligger uden for Hr. Frydendals Omfang. Stri-
i 1’j den imellem Skinsygens Piinsler og den hos Hollæm
Tsi deren medfødte Rolighed kan bedre regnes af en yngre

Mand , end Hr. Frydendal var ’i Stand til at vise
· os.» Ogsaa har det udentvivl været Forsatterens

Mening; og denne Mangel, som naturligviis ikke
kan regnes Skuespilleren til Brøde, var vel for en

ii« stor Deel Skyld i, at Rollen ikke ret vilde lykkes for
Hr. Frydendal.-—- Om Madam Spindler, som var

den skalkagtige Lisbeth, torde den samme Bemærk-

ning gjælde; hendes Skalkagtighed fattedes den ung-

dommelige, naive Godmodighed. — Med smuk An-

stand og en særdeles rigtig Tact for Forholdet til

Czaren, endog naar han deeltager i hans Spøg,
spillede Hr. Stage Lefort. —- Den ikke betydelige
Elsker Gollowin havde vist vundet , naar den var



blevet spillet med mere Udtryk og Følelse af Hr. Liebe,
som behandlede den temmeligt koldt. —- Om end min
Mening om dette Stykke syntes at stemme med den
lunkue Modtagelfe, det nød, saa afveeg det alminde-
ligen yttrede Bifald over det andet Stykke samme
Aften saa meget mere fra min Overbeviisning om

dette Stykkes Værdie. — Jeg kan med Hensyn til
det være saa meget kortere, som du kjender det fra
den Tid, et fransk Skuespillerfelskab af iøvrigt megen
Fortjeneste opførte det paa Theatret her, under Titel:
les rendezvous bourgeois. Det er virkeligen
et saare jammerligt Product, og vilde ikke være at

udholde, naar det ikke hævedes ved nogle Rollers
fortræffelige Udførelse. Saaledes maa man blot·tilk
skrive Hr. Frydendals og Hr. Stages Spil al det

Bifald, som syntes at ydes Stykket; især var Stage
som den tossedeKarl, Bertrand, særdeles hældig i paa
en høist pudseerlig, men derhos aldeles sand, Maade
at tegne den overvættes Angst, da han seer de to

skjulte Elskere at kigge ud hver af sin Don Nogle
vel uskjonnc Væltninger og gymnastiske Øvelser paa
Gulvet , da Dugravier og Bertrand ville skjule sig
af Frygt, kunde nok have taalt at modereres lidt,
skjøndt den glanende Haabs Frydeskrig over saadant
·viste, hvor meget det gottede en Deel afTilskuerne. —-

Mad. Spindler var i dette Stykke brav som en nys-
selig, munter, sifsig og elskværdig Soubrette. — Jkke
heller bør jeg forbigaae at nævne Isr. Vrenoe, der

gav den unge Lises mere barnagtige end barnlige
Rolle særdeles hældigt, i det hun fuldkomment ud-

"

trykkede det characteristiske i den, uden at lade sig
forlede til at ville vække Latter ved at fremdrage og

32



udpege enkelte Stedet, som let kunde give Anledning
«

dertil, men dog kun paa Charaeterens Bekostning.
—Sa·ragossas Beleiring ellerForpagter
Feldkitmmels Brysllnpsdag er en Fortsættelse
af Kotzebues i Tydskland bekjendte Fatte: »Forpag-
ter Feldkismmel", hvoraf vi ogsaa her have seet
Brudstykker i den Tid, da de med Uret saa kaldte
Declamator-Jer grasserede. Saragossas Beleiring
vil vaere dig i Minde fra den kun iStatscalenderen
endnu levende dramatiske Skoles Forestillingen Om

Stykkets Mangel as Værd vil der neppe være to

Stemmerz—A ogsaa httredes der lydeligt Mishag efter
Forestillingens Slutning. —- Den Forsigtige,

"

som opfortes efter Saragossas Beleiring, ligesom
det ogsaa er givet en Gang siden , maa ene takke

Frydendals høist morende og originale Udførelse af
den gamle Musikgjaek Dorau for det Bifald, hvor-
med den blev modtaget. Det er interessant at sam-
menligne de forskjellige comier gamle Mænd, som
Frydendal spillet-; derved kan man først tydeligen
overbevise sig om denne Kunstners sande Mangfoldig-
hed. Ikke alene spiller han med Sandhed og Skjøn-
hed i høist forskjellige Rollefagz men ingen forstaaer
saaledes som han at asvinde hver enkelt Rolle en ori-

ginal Side, og derved sætte den ud fra alle andre

lignende Roller. De fleste Skuespillere ere glade ved

at sinde en nogenlunde antagelig Maneer for et heelt
Rolleslags, og spille saa friskt lov paa alle de Rol-

ler, som kunne henfnres derunder , alt efter samme
Melodie; kun faa ere de as Naturen saa heeldigen
ndrnstede Skuespiller-e, der, saaledes som Frydendal,
forstaae at variere Roller, som ligge hinanden nær-;

E-



men desto mere der deres Fortjeneste ogsaa paaskjøn-
nes; ogsaa er dette Tilfældet med Frydendal, der
med Rette er vort Theaterpitdlienms Yndling- og
som ved sit Spil ofte har gjort et forresten værdielost
Stykke til Yndlingssknespih og skafset det fyldte Huus
en morende Nydelse der, hvor samme Rolle , ander-
ledes besat, maaskee kun havde bragt Abonnenterne og
Frigængerne, som ex okiioio indsinde sig, til at gabe.
Den forsigtige Mand i Stykket, som, efter Titlen,
borde være Hovedpersonem blev staaende vel meget
i Skygge ved Hr. Eenholms Behandling as.den.
Vel synes Rollen ikke at egne sig til en glimrende
Effect ; imidlertid er, det dog en Charaeteerrolle, som
fra den Side betragtet kunde interessere, og sikkert
ogsaa vilde kunde asvindes en interessantere Syns-
piinct, end den, hvorfra Fremstilleren her lod den

see. Ikke heller er Hr. Eenholms stundom vel hur-
tige Diction, som han ikke er nok Herre over, pas-
sende til den saa høist forsigtige og overveiende Person,
som her skal fremstilles. —- Det stille Vand har
d en dybe Grund er en Oversættelse as Schtoders
Bearbeidelse as Beaumonts og Fletchers rulo a wile
and have a sze, et Stykke, som endnu lige til
vor Tid er et Yndlingostykke paa det engelske Thea-
ter; Du, kjender jo den danske Oversættelse sra den

dramatiske koles Forestillinger, og du vil vist med

mig være enig i, at dette Stykke har særdeles mange
Fortrin, som berettiger det til at henfores blandt de

meget gode Theaterstykker. Vi sinde i dette Stykke
baade Characteertegning og hældige Situationer-, for-
bundne med en ret god Dialog. I vore Tider maa

man især sætte Priis paa det forste, fordi vi saa
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saare sjeldent mere faae Skuespil, hvor der er lagt an
paa sand Tegning asf nye eller nalmindelige Charak-
terer. Ligesom dette dog er det ypperste for Come-
dier-i, saaledes er det vist nok ogsaa det vanskeligste,
og fordrer af den, som med Hæld skal kunne udføre

II1 det, ikke alene philosophisk Tænkning-, forenet med le-
Zzzsc vende Phantasie, men ogsaa dyb Kjendskab til det
Es·2’ss menneskelige Hjerte , og Livets mangfoldige Forhold.
Ikk; Hoved Charaktererue i det Stykke, jeg her har næv-

net for dig, ere hældigen opfundne og satte i For-
bindelse med hinanden; derimod torde man vel kunne
hist og her finde adskilligt at udsætte paa den Maade,
hvorpaa Forfatterenhar udført dem. Jeg vil til
Beviis for denne Paastand knn nævne de to Hoved-
versoner i Stykket: Varonen og Baronessen. Hiin
er skildret som en Mand af den sineste Æresfvlelse og
af usmittet Retskassenhedz men neppe passer hans
hele List, hvorved han tilsniger stg Baronessens
Haand til denne Cl)aracteer, som dog nødvendi-
gen maa forudsættes, naar vi skulle interessere
os for hans Lykke; ligesaalidet kan man for-
svare den ikke alene usine, men endog høist uan-

stændige Tone , hvori denne Mand , som skal
være vmtsvlende for sin Kones Ære, tiltalet hende i
de af hende indbudne Gjæsters Nærværelse. J Ba-
ronessens Characteer hersker der en afgjort Uover-
eenstemmelse imellem hendes srivole Grundsætninger

jzzc og hendes øvrige Tænkemaade og hele Adsærd ; ende-
r-- ligen sinde vi intetstedsi hendes Characteer tilstræk-

keligt Motiv tilhendes uventede Omvendelse, og endnu
mindre til den Kjærlighed , som pludseligen kommer
over hende til den Mand, som hun nyligen bar sor-



agtet og sorhandet, og som intet Øieblik før har ind-.

skudt hende nogen velvillig Folelsr. En Deel a·s disse
Mangler kan man imidlertid vel hidlede derfra, at

Stykket er for-plantet fra engelsk Grund, og at Schrø-
der, som satte Scenen iTydskland, derefter har mo-

disiceret de originale engelske Charaeterer. Saadanne

Omdannelser lykkes næsten aldrig, naar det er gode
Originalen de vredes med. Jsoer gjælder dette om

engelske Charatterer , som have en saa høi Grad af
Eiendommelighed, at man ikke kan berøve dem det

oprindeligen Rationale, uden ganske at ødelægge dem.

At loealisere et Sknespil er overhovedet et særdeles
vanskeligt Arbeide, og torde oste være lige saa van-

skeligt som at digte et originalt Stykke. Jeg taler

naturligviis her ikke om de almindelige Loealisationer,
som bestaae i at sætte Kjøbenhavn i Stedet for Lon-

don eller Paris, Hendrik i Stedet for Frontin
o. s. v. Er et Skuespil tegnet med nationale Cha-
racterer, da maae io ved Localisationen Charaktererne
omdannes; as disse flyde imidlertid Motiverne og

Begivenhederne; altsaa blive disse unaturlige og

nrigtige, naar Charattererne ere forandrede; der
maa følgeligen ogsaa i Stedet for dem sættes andre,

og deraf fremstaaer tilsidst et heelt nyt Værk Fordi
vore Oversættere saa sjeldent have indseet dette, er

det, at vi jevnligen støde paa de største Urimelighe-
der og Ubegribeligheder i Skuespil, som as den an-

førte Grund let lsde sig forklare, men som man

maatte ønske hortroddede, fordi de ikke alene stride
imod sund Sands, men og kunne have en skadelig
Indflydelse paa den mindre Kyndige, ved at forvirre

Begreberne, og tilintetgjøre den svage Antydning as



Nationalcharacteer, som vi endnn have beholdt til-
bage. For nærværende Tid synes det imidlertid ikke,

.

at man bryder sig om at gaae saaledes i Rette med
hvad der foreleeggeo Pnblicum , og jeg vil derfor ikke
gaae videre i de Undersøgelser, som man kunde ledes
til i den Henseende , men angaaende det her omhand-
lede 2’ii·ille Vand har den dybe GrundU bemærke, at
det vandt fortjent Bifald ved begge Forestillinger,
og at det sandsynligen vil komme paa Theatrets Re-
pertoire, og der holde sig, trods en Deel af Modens
Dognstykker, især naar det ved en noget forandret
Vesretning kunde vente hældigerc Fremstillingen Hr.Liebes Baron Wibnrg bar sandeligen ingen Skyld for,
at Forestillingen ikke var saa aldeles god, som man
havde kunnet ønske den. Han var meget brav i denne
Rolle, og jeg troer at torde sige, at den er den bedste-
som jeg har seet af denne flittige Skuespiller-. Man
sporer altid Anstrengelse og god Villie hos Hr. Liede;
han er ogsaa understottet af et fordeelagtigt Udvor-
tes; derimod savner man hyrspigen sand Ild, Be-
geistring, og dristig Flngt, hvortil hans Rollesag
dog især indbyder, og som ere væsentlige Betingelser
sor den Skuespiller-, som skal udfylde en fortie El-
skers Plads ved et velvesat Theater-. Med sand For-
nøielse bemærkede jeg derimod i Udførelsen af Bad-on
Wiburgs Rolle Følelse og Kraft. Knude end maa-
skee Gradationerne imellem hans forskjellige Stener
have virket endnu kraftigere, eller rettere effectsnldere
betegnede, saa fortjener SkuespNleren dog hiederlig
Erkjendelse af det, han gjorde. Jo mere indvortes,
rolig Kraft Skuespilleten er i Besiddelse as, jo bedre-,
sandere og mindre Flod-ende vil han kunne give de Sce-



ner, hvori han vrister Herredømmet fra Baronessen;
ogsaa for Udførelsen af disse Scener fortjener Skue-
spilleren Tak, og syntes hans Adfærd paa enkelte
Steder end vel haard og udelicat, da torde Broden
mere falde paa Digteren end paa Skuespilleren.
Jeg vilde glæde mig hjerteligen, ved tidt at kunne
berette dig, at have seet saa gode Frembringelser af
Liebe; naar han blot vil søge at skærpe sin Følelse,
kun lade den raade, og forsøge paa at lade Rollen
virke indenfra udad , da vil han vist efterhaanden
mere og mere nærme sig til det Maal , hvortil hans
Flid og udvortes Fortrin stræbe hen. — Meget van-

skeligere end Baronens brillante Rolle er Baronesse
Holmbachs Partie. Det forudsætter en Lethedialle de

selskabelige Forhold , en paa Grundsætninger støttet
Letsindighed, som staaer lige paa Grændsen af Fri-
volitet, men dog ikke tor overstride den , en Blan- .

ding af Reenhed og Vildfarelse, som der fordres en

fuldendt Kunstnerinde, der har sin Rolle , sig selv og
Theatret fuldkomment i sin Magt, til at fremstille
paa en tilfredsstillende Maade. Skjøndt nu Isr.
Drenge, som fremtraadde i denne Rolle , ingen-
lunde fyldestgjorde eller kunde fyldestgjore disse For-
dringer, saa maa jeg dog tilstaae, at jeg glædede
mig ved at see ikke alene den Flid og Umage , Skue-
spillerinden havde anvendt paa denne vanskelige
Rolle, men ogsaa den gode Vei, ad hvilken hnn
stræbte til Maalet , idet hun hellere opossrede det

Letfærdige, som dogvar vissere paa Bifald, og som
giver Rollen sin Glands, end den gode rene Grund
i Baronessens Hjerte og Tænkemaade, som er nød-

vendig for at give Characteren sin rette Holdning,
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men som er mindre vis paa at paasijonnes as den
flygtige Tilskuer. Med saare megen Fornøielse kan
jeg overalt berette Dig , at denne unge Skuespiller-
inde, efter min Overbeviisning, i Sommer synes at

. være kommet paa en langt bedre og rigtigere Vei end
Vi forhen. Vel kunde man ønske hende større Kraft,

maaskee ogsaa fyrigere Phantasie, imidlertid har
i

’

hun flere Gange viist sand og skjøn Følelse, hvoraf
der intet mærkedes ved hendes forsie Fremtræden,
og vil hun vedblive at lade sig lede af denne sin Fo-

-sz sz lelse under Smagens Veiledning, vil hun blive meget
ifi vigtig for vort Theater, som er saa fattigt paa yngre

Skuespillerinder med indvortes og udvortes Talent.
Paa et udmærket Trin i Stykket staaer ogsaa Lieu-
tenant Wallen og Antoinette; dettes-Par er

særdeles morende, men fordrer en meget omhyggelig
Behandling, naar det skal beholde sit rigtige Forhold

k til de andre Personer. Wallen er en Mand med
Talenter og gode Anlæg, heller ikke uden Dannelse;
ved Kjækhed og Condnite har han , skjøndt en simpel
Haandværksmands Søn , svunget sig op til en Ossi-
tierspost ved et Fricorpsz« da dette ei mere brugtes,
blev det afskediget, og Wallen med det. Udsat for
Rod har han siden den Tid slaaet sig kummerligen

"

igjennem, men hans naturlige, godmodige Jovialitet,
og den Verdensknndskab og Erfaring, han har erhver-
vet, have lært ham, at det er den mindst smertefulde
Maade at lide Ondt paa, naar man spoger med sin
Ulykke, og betragter sig selv mere som- Tillkuer af .

Lykkens Omvexlinger end som Gjenstand for dem.

Han skjemter derfor med sin Skjæbne og med sig selv,
og siover derved Uhælds Vraad. Uagtet sin ulykke-



lige Stilling er han derfor erkjendt for en ærlig og
dnelig Mand , hvilket Vidnesbyrd ogsaa Capr.
Honnseld med Varme giver ham. Første Gang har
han nu begaaer en uædel Handling, idet han , for
at gjøre et sormeentligt godt Giftermaal, udgiver
sin Stand og Omstændigheder for høiere og hældi-
gere end det er sandt. Disse Elementer danne Wal-
lens Charatteer, hvori det humoristiske overalt maa

stikke frem; ogsaa bør han, hvor Leilighed gives,
lade see , at han bærer virkelig Godhed for sin Kone,
fordi dette taler til nogen Undskyldning for hans Be-

dragerie, der saaledes kommer imindre Strid med

hans iøvrigt retsindige Tænkemaade For det meste
,

viste Hr Stage ogsaa Wallen fra disse Synspuncter;
hældigst var han der , hvor han lod Godmodigheden
skinne frem; mindre hældig hvor han over-gav sig al-
deles til Railleriet; dette drev han undertiden vel

vidt, saa at det udartede til Maneer, idet man paa

nogle Steder savnede Spor af den fornuftige Mand,
og ikke mærkede, at Wallen blot spoger med sin
Skjæbne-; det lod da, som om han virkeligen ikke
var aldeles rigtig i Hovedet , og dette torde neppe
være Meningen. Rollen vinder unægteligt i Inter-
esse, jo mindre uværdigt der lægges i den , og
Skuespiller-en vor vogte sig meget sor, ikke at skride
ud over Sandhedens Grændse, og derved berøve Per-
sonen, som fremstilles, den Interesse, det har været

Forfatterens Hensigt at opvække for ham. En Rolle
som denne Wallen fordrer Studium og Tænksomhed,
især da det er en usædvanlig Charakteer , som vi her
kun kjende lidet til. I den engelske Original er det
en spansk —Hverveossicier, som maa henregnes til
Tallet af Lykkeriddere, saaledes som de i Mængde
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sindes i England, og derfor hvppigen forekomme i
denne Rations Comedier-. Saadanne blandede Cha-
racterer ere unægteligen de vanskeligste at fremstille
med Sandhed , fordi man saa let forledes til at

hælde for meget til den ene eller den anden Side,
sz saaledes som jeg troer, at det tildeels var Tilfældet

- med Hr. Stage, hvis Udførelse af Rollen forresten
«

med Hensyn til Lune og Livlighed, havde sine Fortje-
sk-. nester. —- De samme Fordringer-, som kunne gjøres

«

paa Wallens ·Fremstiller, gjælde ogsaa for den Skue-
. spillerinde, som skal vise os Antoinette. Der maa

I endeligen ikke glemmes, at denne Pige er opdraget
af Baronessen, og skjøndt Letsindighed er et Ho-
vedtræk hos hende , maa den dog aldrig ganske skjule
hendes gode Egenskaber-. Dette blev ikke iagttaget
af Mad. Spindler , som gjerne er tilbøielig til at

lægge lidt vel meget an paa Esseetem og derfor tidt
opoffrer Sandheden. Hvor ofte have vi ikke været

enige iat nævne Md. Spindler som den Skuespiller-
inde, der af alle , vi kjendte, var den, for hvem
Naturen havde gjort meest, for at danne en fuldkom-
men Kunstnerinde for Lystfpillet. Phantasie, Livlig-
hed, Lune, et herligt , bøieligt·, skiont Organ, ta-
lende Ansigt, udtryksfulde Øine, derhos Theater-
vanthed og Aandsncervcerelse," alt sindes forenet hos
hende; men ikke altid kan hun i den sidste Tid fri-
kjendes for den store Feil at spille for sig selv, og
forsvmme Ensemblet. Det lader næsten, som om

denne Skuespiller-inde ikke kjendte alle sine Fortrin og
Evner, ellersin om hun troede, at Tilsknetne fatte-
dis Evne eller Villie til at følge og fatte hendes Spil,
s. aledes søger hun tidt at anvende alle Midler paa



enkelte Momenter, som for at vække en Opmærksomhed,
der dog, uden saadant, mere villigen vilde ydes hende.·
Foruden disse Bemærkninger, som med Foie kunne

anvendes paa Antoinettes Rolle, havde et Anstrøg
as Fiinhed gjort god Virkning. Antoinette har Kjend-
skab nok til Baronessens Cirkler, for med Hæld at

kunne præsentere sig som Dame, og Wallen maa have
en antagelig Grund til at«kunne lade sig narre. At

de Repliker om Grevindens Klæder-, som Antoinette

har benyttet sig af, ikke vare forandrede, var en

Mangel paa Eftertanke, som let borde opkommer
her, hvor de to Skuespillerindes Udvortes ere saa

høist forskjellige. — Til detaknemmelige Smaaroller
i dette Lystspil høre Capt. Honnfeld , Kammerjunker
Dornhelm og Hr. v. Rehberg. Doctor Ryge gav
den første af disse med den ædle Djoervhed, der er

ham egen; Hr. Eenholm var i densidste særdeles
morende, og uden al den Overdrivelse i Udvortes og i

Spiller, hvortil Rollen let kan forlede, men som er

et hwsligt Misgreb, da Rehberg dog bør fremstilles
som en Mand, der kan taales i saakaldte gode Sel-

skaber. Hr. »Schmidt, som spillede Kammerjunke-
ren , er en ung Skuespiller , hos hvem jeg med For-
nøielse har sporet megen Flid; denne Rolle var me-

get over hans Kræfter. For med Hæld at kunne

fremstille en saadan fornem Kobbler, maa Skuespille-
ren være aldeles Herre over sig selv og alle sine Om-

givelser; dette er det eneste Fortrin, disse adelige
Skurker med Foie kunne rose sig af; men til at faae
det, hører der en Øvelse i Livet, og en Vanthed paa
Theatret, hvilke en Begynder naturligviis ei kan

have,« og som man heller ikke med Billighed kan
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fordre af ham. «-s·" Onkelens ubetydelige og tokre
» Rolle sik Liv og Interesse ved Hr. Frydendals fine

Behandling. —- Madam Eisen spillede Therese mere

declamatorisk end Rollen syntes at fordre det. De
z.

- Roller, jeg har seet denne Skuespiller-inde udfore i
s Lystspillet, give i Almindelighed mere eller mindre

Anledning til samme Anke, og det vilde være meget
« at ønske, at den talentfnlde Madam Eisen vilde be-

l; stræbe sig for at undgaae denne Feil, hvortil Grunden
’

» dog maaskee for en Deel ogsaa ligger i hendes Organ,
der vistnok er mere skikket for Tragediens dybere Al-
vor , —end for Comediens lette Spøg. Hr. Overskon
var en Kammer-tjener, og gav som saadan et nyt Be-
viis paa, hvor ilde det tager sig ud , naar man vil
gjøre mere af en Rolle, end den er bestemt til: en

Feil, for hvilken yngre Skuespillere, især naar de
føle noget Talent hos sig , ikke noksom kan advares.
—- Om end den hele Udførelse af dette Stykke lod
adskilligt tilbage at ønske, saavel med Hensyn til
enkelte Roller, som og til en flydende, rask Dialog
og ihinanden gribende Spil, saa opfyldte derimod
Eftersiykket Postmesteren eller den ædle
Hævn enhver billig Fordring. Det vil være vanske-
ligt at sinde mere Sandhed i Udførelsen af nogen
Rolle end den, hvormed Doctor Ryge gav sin Post-
meste-r. Den Mængde Nuancer, hvortil denne Rolle
giver Skuespilleren Leilighed, i det han snart er op-
farende og støiende, snart godmodig og hjertelig, nu

inderligen rørt ved Mindet om sin ulykkelige Søster-,
nu lidenskabelig og rasende efter blodig Hævn, og til-
sidst ædelmodig tilgivende sin ydmygede Dodsfjende,

»

alle bleve benyttede as Kunstneren med en Kraft og en
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Sandhed, som henrev hver tænkende og følende Til-
skuer-, og bragte til at glemme, at det var Skuespil, ·

man saae. Har end Doctor Ryge ofte viist os Kunst-
·

værker, som fortjente større Anerkjendelse, fordi de

fordrede mere Fornægtelse af Jndtvidualitet, større
Knnstfærdighed og mere Studium, saa tør jeg dog
frit paastaae , at denne Rolle, absolut betragtet, gjør
hver af Knnstnerens Værker Rangen stridig. Det
kan naturligviis ikke falde mig ind, at ville detaillere

hans Spil for dig; deri veed jeg, at dn er enig med

mig , at saadant ikke kan beskrives3 det vil sees og
føles; og Kritiken maa tie. —- Madam Spindler
udmærkede sig i dette Stykke i et nyt Rollefag, som
en gammel , snaksom Tante , der i Stykket staaeri
aldeles Modsætning til Postmester Pant. Skuespil-
lerinden gav denne Rolle med træffende Sandhed, og
derhos saa yderst morende, at det har vakt det Ønske,
oftere at see hende i saadanne Roller. — Blandt de

andre Roller, som alle gaves godt, bør især nævnes

Hr. Stage, som spillede Postkarlen Bastian særdeles
chararteristisk, og bidrog meget til det Hæld, hvormed
hans Stene blev givet. — Dersom du end, som rime-

ligt, kun flygtigt har kastet Øiet paa den Fortegnelfe,
som jeg ovenfor har meddeeltdig over Forestillingerne i

Sommer, saa er jeg dog temmeligen vis paa, at Titlen
"den skinsyge Kone" har vakt din Opmærksomhed.
Colmanns sande Lystspil "den skinsyge Kone" har altid
været et af dine som og af mine Yndlingsstykker,
og har skjænket os mangen Nydelse , saavel i forrige .

Tider, da det gaves udmærket paa Theatret, fom og-
senere i vor liden Kreds, hvor vi nogle Gange have
glædet os ved at forsøge vore Kræfter paa denne her-
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— lige Comedie. —- Men behag at see nøiere efter i
-:,c.. Fortegnelsen. Du vil» sinde bemærket ved Titlem

s"Lystspil i 2 Akter af Kotzebne." —- Altsaa et ganske
.· andet Stykke? — Ingenlunde! Nærværende Stykke

fkj er en Forkortelse, en Omarbeidelse, en Kraftertract, el-

»

ler hvad jeg skal kalde det af det gode engelske Stykke.
Hsi Hvad der er ndeladt er ikke andet end alle Motiverne,

hele den sanddrneCharakteertegning, og den mesterlige
Combination imellem forskjellige Jntrigner ·og Hand-

skk
» linger, som synes uafhængige, men dog tilsidst virke

’

saa vel til eet Maal, og samle sig iet Punm hvad
kssxs der er« beholdt tilbage er et Par af de esjeetsnldesie
"

» Stedet-, men som miste Mening, Sammenhæng og
Interesse saaledes som de her ere losrevne. —- Vi
see i denne nhceldige Sammenslikning blot Maskinerne
virke, men, ubekjendte med deres indvortes Indret-
ning, nden at have seet de mange sine Traade, hvor-
ved de ere indrettede til en vis Hensigt, gjøre de intet

,i Indtryk paa os, thi vi vide jo ei, hvorfor alt dette
ss3» skeer, ei heller hvorledes det skeer. Blandt Kege-

bnes dramatiske Synder regner jeg denne hans For-
gribelse paa Colmanns indholdsrige Værk for en af de

groveste. Paa det, at dnakan faae Leilighed til at

dele min Mening i saa Henseende, sender jeg dig her-
ved den dramatiske Lommebog, hvori Kotzebnes skin-
syge Kone staaer. Colmanns Comedie behøver jeg

· ikke at sende dig; den kjender du nøie nok. Lers nu,
sammenlign — og harmes! —« Forestillingen as
dette Stykke skal jeg ikke opholde mig længe ved.

Den var ubetinget den nhceldigsie af alle dem, som
ere givne i Sommer. Madam Spindler var mere

en arrig Kone end en skinsyg Kone; thi hos denne
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sidste forudsættes dog Kjærlighed til sin Mand, som
Aarsag til Heftigheden, men heraf bemærkedes intet
hos vor Fru vonsUhlem For Skuespillerinden taler
imidlertid rigtigt nok, at lsr i disse to smaa Akter ere

samlede næsten alle lidenskabelige Udbrud af den skin-
shge Kone, Uden at hun faaer Leilighed til»at vise
nogen gradoiis Stigen, saa at hun altsaa med Magt
maa kaste sig ind i«den lidenskabelige Stemning , og
at det følgeligen er saa meget mere vanskeligt at passe
Maal og Grændse Hertil kom, at Skuespiller-inden
assisteredes meget maadeligt af sine Medspillendh
blandt hvilke især Hr. Frydendal greb mægtigt feil
af Hr. v. Uhlen. »

Dette forundrede saa meget mere,
sdm Skuespiller-en begyndte Rollen aldeles rigtigt og
i Characteren, som en fornuftig, tænksom, ædel Mand,
der blot af Ømhed og Kjærlighed forsin Kone lader
sig forlede til den Svaghed og Eftergivenhed for hen- -

des skinsyge Lune, hvoraf al hans Qoide har sin Op- .

rindelfe. Men langt anderledes var Slutningen;
her saae vi en Gjæk, vredladen og kjraftløs,—uden
mindste Skin af den Følelse af Bedrovelse, som maa

vækkes hos den kjærlige Mand ved at anvende Streng-
hed imod fin Kone. Vel vakte Hr. Frydendal Latter
hos en Deel af Tilskuerne, men at en Kunstner som
Hr. Fr. skulde opofre Sandhed og Kunst for at kildre
Mellemgulvet paa nogle utænksommeKlaphanser , er

en Tanke , som jeg aldrig kan give Rum; Hr. Fr.
Kunstfands og Dannelse hæve ham over en saadan
Mistanke; snarere vil jeg tilskrive denne Udførelse
Mangel paa Kjendskab til Rollens «Aand," en For-
modning, som grunder sig i Skuespillerens Mangel
paa Kjendskab til dens Ord. J·Colmanns skinsyge

A a



362

Kone har Hr. Frhdendal spillet Major Oaklh særdeles
godt og med det ham egne Humorz det havde vist

i været bedre , saavel for Hr. v. Uhlen, som for Ma-
--1 foren, om han havde udført samme Rolle i nærvæ-

-»» rende kotzebueske sksinsyge Kone, og overladt sin Rolle
C til Hr. Stage, som rimeligviis havde givet den bedre
«

end han gav Majoren, der ved hans Behandling
kom til at mangle al Fiinhed, og var mere burlefk

J: end humoristisk. Doctor Ryges Hr. v. Bosen var
’

bedre end alle de andre Roller, men Characteren har
ved Omarbeidelsen tabt den største Deel as sin Ori-
ginalitet, ogsaa maadeligt understøttet, som Kunst-
neren var, kunde han intet betydeligt frembringe af
den. — Schillers Røvere blev givet efter en Over-
sættelse af Hr. Doctor Ryge. Det var meget vel

betænkt, ikke at benytte sig af den usigeligen maadelige
og mange Steder ganske meningslose Oversættelse,
som er trykk. Kun nogle enkelte Steder havde Over-

JIIIJ sætteren forandret og forkortet, og disse vare vel
·"

valgte; Oversættelsen syntes i det Heleslhdende, for
saa vidt man kan bedømme det efter at høre den fore-

:»,»»-;: , drages; enkelte Coustructioner vare ikke ganske dan-

ske; udanske Ord som "svælge" (schwelgen) forekom
kun sjeldent. At Skuespillerne havde valgt dette

Stykke sinder jeg meget rimeligt; det var med Sand-
synlighed at forudsee , at det vilde skaffe fuldt Huus,
og Udfaldet har retfærdigg·jort denne Forudsætning
Iøvrigt er jeg af den Mening, at dette Schillers
Ungdomsarbeide hverken er dramatisk eller theatralsk.
Unaturlige Fostre af en brændende Phantasie frem-
træde som i en laterna magioa uden Holdning,
uden Fordeling af Lys og Skygge; overalt sees, der
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Mangel af Kjendskab til Mennesker og disses For-)
hold, som tilTheatret og dets Fordringer; Totiverne
ere unaturlige; Begivenhederne slet forberedtez hele
Stykket har kun været en Leilighed for den unge Dig-
ter til at komme frem med Tanker , hvoraf hans
Bryst svulmede, men som hans endnu ikke modnede
Evner ei tillode ham at modificere efter Tragediens
ueftergivelige Fordringer. Det er bekjendt, at Schil-
ler selv fuldtvel indsaae dette, og at han i sin sildigere
Levetid ingenlunde gjerne saae , at man bragte Rø- !

verne paa Theatret. — Den Rolle, som meestholder
Stykket, fordi den er et Studium for den Skuespil-
ler, som deraf vil forsøge at danne en menneskelig
Characteer, er Frands Moor. Tydsklands største
tragiske Skuespillere have forsøgt deres Kræfter paa
denne med mere eller mindre Hæld. Jfsland har
leveret en udforlig Characteristik over den , og hvad
han selv gjorde af den kunne vi see af Bottchers Ud-
vikling af hans Spil i denne Rolle. En kraftig Un-
derstøttelse for den Mening , jeg har yttret om Rol-
lens Unatur, troer jeg at sinde i de tildeels væsentlige
Forandringer, hvilke Jfstand har foretaget iden, for
dog at gjøre den noget menneskelig, og derved talende
til det menneskelige Hjerte. Er det en unægtelig
Sandhed, hvad den franske Encyclopædie anmærker:
rien n’est plus .dilfjcsile, que d’etre naturel
dans un ride-, qui ne Pest pas, saa skylde vi
Doctor Ryge dobbelt Anerkjendelse af den Kunst og
det Studium, hvormed han gav denne topmaalte
Skurkerolle. —- Ifflands Advarster om ei at lade sig
forlede til ogsaa at danne et udvortes Uhyre afFrands
havde Skuespilleren samvittighedsfuldt efterlevet.

A a 2
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Hans Hyklerie i de fersteAkter var mesterligen tegnet;
saaledes fremsagde han s. Ex. i første Akt detUdraab:
»med foldede Hænder takker den kolde, tør-rc og flød-
sede Frands dig , o Himmel , for at han ei er —blevet-
som dennel" med et Skin as Sandhed og hykklet Fø-

Ii lelse i Stemmen, som kun modsagdes af hans sku-
lende, lurende Blik , saaledes, at man maatte gyse
over denne vidtdrevne Forstillelse. Hvor det var

muligt, uden at forandre Digtet, at mildne Rollen,
gjorde Doctor Ryge det redeligen; jeg nævner blandt
disse Steder fortrinligen Scenen i 2den Aft, hvor

sks han forlader sin Fader-, og hvor den Skuespiller, som
ligefrem vil følge Digterens Forskrivh uden at mildne

noget deri , næsten ikke kan undgaae at skeie ud over

Grændsen af hvad der er menneskeligt. Efter den

gamle MoorsDod lod Kunstneren sin Kraft mere

og mere stige; de Baand, som indknebe den, ere jo
i( løsnede. Gjennem den opvaagnende Samvittigheds
III Qvaler og Frygt for Broderen førte Kunstneren os ind

i de rædsomme Lidenskabers skumle Labyrinth, og der-
!

fra op til Fortvivlelsens høieste Spidse i sidste Aft. Al-

deles mesterlig var Frandses Fortælling om sin Drøm
til den gamle Daniel3 den forestaaende Ulykke-3 Taage
syntes allerede at have leiret sig over hans Forstand;

; halv forvildet, snart som et glnbendeDyr, snart som et

« villieløst Barn, fortalte Ryge den rædsommeDro«m, sonz
»«» »

«

halvt i Vanvid; man gyste ved at høre den, især ved den

l første Forestilling, hvor Skuespiller-en kom ind i femte ,

«

Akt næsten afklædt, med blottet Bryst, og de lange,
sorte, stride Haar hængende ned omkring det dodblege
Ansigt. Skjøndt dette Ratcostume vist er rigtigt, og

skjøndt det virkeligen ogsaa forhøiede Effecten, saa
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maa jeg dog give Doctor Ryge Ret i, at han ved den

anden Forestilling forandrede det, og skom ind paa-
klædt , blot uden Kappe. Situationen og Frandses
Ord ere her saa rystende, at man, ved at lægge noget
til, let kan komme udenfor de Grændser, som ere

dragne for de theatralske Fremstillinger. Naar jeg
undtager, at det maaskee torde være rettest at tænke

sig Frands Moor som en liden, af sine fule Planer
hentæret og visnet Skabning, fordi en saadan lettere
kan forfalde til at søge at opnaae sine Hensigter ved

» nedrige Midler end den Mand , som Naturen har
udrustet med et kraftfuldt Legeme, der byder ham
bedre Midler, saa troer leg, at Doctor Ryges Frem-
stilling af denne Characteer dristigt tør maale sig med
de meest udraabte tydske Tragikeres ·Præstationerz i
det mindste er jeg vis paa, at man kunde finde An-
ledning til at gjøre opmærksom paa vel saa mange sine
og hældige Træk i Ryges Frands, som man strider i

Bottchers Udvikling af Jfstands Spil i«denne Rolle-
dersom det ellers i nogen Henseende kunde lønne Uma-

.

gen at udbrede sig saa vidtløftigt derom. —- Det har
sandsynligviis været Schillers Mening, at gjøre Carl
Moor til den Person i Stykket, som skulde interes
sere meest; gjennem hans Mund har Digteren udtalt
det Meste af hvad der laae ham paa Hjertet, og han
er derfor overalt behandlet med Forkjærlighed; dog

· har denne valgt en nrigtig Vei til Maalet; thi Carl
Moor handler næsten intetsteds; alt det , som skulde
indskyde os Interesse for ham, kommer fra de andre

Personers Beretninger, og vi tvivle med Grund om

hans høitpriste Egenskaber, da vi ved saa mange

Leiligheder see ham, i Stedet for at handle, blot at
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græde og snakke. Det er derfor unægteligen en meget
vanskelig Opgave at fyldestgjnre denne Rolles For-
dringer. En Hovedfornodenhed maa der i det mindste
ikke savnes, det er flammende Jld og kraftig, ukunst-
let Natur , som netop er kommet paa ulykkelige Af-
veie ved at trodse og bryde igjennem Conveniencens
og de vilkaarlige Forholds Baand; dog savnede jegs
dette Hovedtræk hos Hr. Stage, som i det Hele i
denne Rolle gav forøget Grund til Frygt for at han
let kan forfalde til manierert Spil. Carl Moor er
saa langt fra at kræve kunstlet Spil, at den meget
mere aldeles ikke tillader noget sligt, hverken i Dit-
tion eller Legemsbevcegelserz Hr. Stage syntes at
nære den modsatte Overbeviisning, og stræbte at
spille denne Rolle paa en Maade, som —- naar den
udførtes hældigen og værdigen —- maaskee kunde have
staaet paa sit Sted i en versisiceret Tragedie af den
ældre franske Skole , men som her forekom mig urig-
tigt anbragt. Derhos var Skuespilleren faldet paa

» at trække Ordene frem med en vis Langsomhed, atbære«·

Tonen paa enkelte Steder længe og omsider slutte med
et Tonefald, saaledes, at Dictionen ikke blev ulig
den Maade, hvorpaa Præsterne messe. Jeg er vis
paa, at Skuespilleren har valgt denne hele Maade
med Overlæg, maaskee fordi han har seet den anvendt
sved en eller anden Leilighed med Hæld af nogen
anden Skuespiller; men jeg kan ikke overbevise mig
om andet, end at dette Valg her var ganske urigtigt,.Y og at den Maneer-·,« hvori Hr. Stage fremstillede

;
7 CarlMoor, staaer i aabenbar Strid saavel med Rol-

il - lens Characteer, som med dens Situationer. Der-
? 7 som du havde seet disseForestillinger vilde jeg, til
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Prøve paa-den Maneer, som blev brugt,· og til Be-
viis for min Mening, især gjøre Dig opmærksom paa

Stenenmed Amaliai 4 Att, hvor· de give hinanden
deres Ringe tilbage, en Stene hvis høie Lidenskabe-
lighed hos Carl Moor blev opløst til en slap Jamren
og Striden efter Graad og Qvide, som næsten grænd-
sede til det Parodiskez Du kjender jo iøvrigt Stage
og hans Talent; han er en af de meest haabefulde
Skuespillere, vi have, og er i Besiddelse af en Deel

Fortrin, som gjøre ham skikket til sin Kunst; især
udmærker han sig i Lystspillet, skjøndt jeg ogsaa
nogle Steder i Tragedien har seet ham træde frem
med Hæld; hangaaer rask fremad, og hører til

den lille Kjærne i vor ellers snart hsnle Theaterskal;
«

dog give adskillige af Hr. Stages sildigere Fremstil-
linger Anledning til at advare ham for at henfalde til

Maneer, denne Sandhedens stemme Fjende. — Frem-
for de andre Røvere, som ikke tilfredsstillede meget,

og af hvilke især den vigtige Spiegelberg var faldet
imeget maadelige Hænder-, viste Schtveitzersig i- et

bedre Lys. Hr»Holm lagde al den vakkre Hengi-
venhed for Vennen, al den Trofasthed og Man-

dighedi den, som Rollen kræver. Om der maa-

skee var skinner lidt mere frem af Studenten,
som har forladt Hoisiolem havde det ikke ska-
det, uden for saavidt, at Schweitzer derved havde
hævet sig- endnu mere over sine andre Fæller.
Som Kosinsky vandt Hr. Schmidt meget Bifald;
han tsfremsagde ogsaa sin Fortælling i3 Akt med Fø-

-

lelse og Flid. Madam Wexschall —- saaledes hed-—
der nu Isr. Brenoe efter hendes Giftermaal med

vor vakkre mnsikalske Kunstner Wexschall—— gav i
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sin Amalia en nye Prøve paa sin Fremstriden ad
Kunstens Bane; med Glæde bemærkede jeg paa en-
kelte Steder Glimt af større Kraft end jeg havde til-
troer denne unge Skuespillerinde, i hvem Qvindelighed
og Ømhed især synes at have fundet en følende Frem-stillerinde. Jeg forbigaaer de andre Roller i Styk-ket, hvis Udførelse ikke frembyde Interesse nok til sat
erindre dem; kun vil jeg dog underrette Dig om,
at Hr. Frydendal spillede den gamle Modt; varendhans Smerte og Svaghed maaskee ikke aldeles rigtigtcharacteriserede i Begyndelsen af Stykket,· saa ud-
mærkede hans Stene med Frands og hans derefter
følgende Forbandelse over ham stg desto mere. —- "De
to Frimitrer·e" er et meget-kjedsommeligt, utilborr
ligt vandet Stykke, og her et nyt Beviis vaa, at en
god Forestilling, ja undertiden blot den fortrinlige Ud-
forelse af een eneste Rolle, kan holde et Stykke, og med

; alle honores bringe det igjennem den offentligeJ; Doms Skjærtsild. Madam Liebe, Hr. Eenholm,
3; men især Doctor Ryge have saaledes egentligen holdtE« dette Stykke fra at synke. Madam Liebe har i dette

Skuespil viist sig iRollefag, hvori vi ikkeer have
seet hende, som en god, om, lidt snaksom Moder;
og jeg kan forsikkre Dig om, at Skuespillerinden sær-
deles vel udfyldte sin Plads, saa meget mere, som

« hun ,paa en god Maade vidste at sammenblande den
»

moderlige Ømhed med den lidt trættekjære Hustrue,ji uden at lade nogen as disse Sider staae iSkygge,
i saa at Madam Dorlange ved denne Behandlingvandt
:( - et mere pikant Phystognomie , end maaskee Forfatte-"

ren selv har ventet. Doctor Ryges godmodige Jo-
vialitet, især imod Md. Dorlange, hans faderlige
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Ømhed mod sin-Datter, hans trofaste Hengivenhed
og erkjendtlige Venskab imod Forerennes, hans dybe
Agtelse for den Orden, han havde at takke for Liv,
Velstand og Glæde, alt skildredes fortræffeligt af
ham, med livfuld Sandhed. Aagerkarlen Polhphe-

—mns Melchior havde i Hr. Eenholm fundet en god
Fremstiller, der med rolig comisk Kraft spillede
denne Person, hvis Mage man forresten kan sinde i
et Par Dusin maadelige Comedier. Det elskende
Par i Stykket fremstilledes af Hr. Liebe og Madam
Eisenz af hiin med Flid, og af og til med Følelse,
hvorhos hans Udvortes retfærdiggjorde Angustas Li-
denskab; afsdenne vel declamatoriskj men dog med

Følelse og Ynde. —- Professor Rahbeks særdeles hæl-
dige Samncensoetning as adskillige af dei Geert Vest-
phaler i 1 Akt udelukkede Scener fra Femactssiykket,
hvilken Du kjender fra dens tidligere Forestillinger-, mo-

rede ogsaa denne Gang. Dig, som kjender vort Thea-
ter saa godt, behøver jeg ikke at sige, at vor classiske
Lindgreen især bidrog til Stykkets Virkning. Alt
længe har han været, man torde næsten sige , den

eneste , som har affpeilet den store Holbergs Vittig-
hed og Lune, med Sandhed og Kraft. Han er

ganske saaledes , som man maa ønske sig det i disse
Rollerz og vist er den Deel ikke ringe, som denne

smagfulde Comiker har havt i den lidenskabelige
Varme, hvormed vi — til Ære for Smagog Vid-—-
endnu bestandigen see de holbergske Comedier, denne

herlige Nationalskat, at modtages. Troligen rakte
Dr. Ryge som Tobias Procurator og Hr. Frydendal
som Flensborgeren Haanden for at frembringe Styk-
ket værdigen; Du har jo tilforn seet disseKunstnere i
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samme Roller, og jeg behøver derfor ikke at minde
Dig om deres fortjente Roes for denne Fremstilling.
Værten gaves af Hr. Overskou, og det ret vel, uden
Overdrivelse, og med comisk Torhedz jeg tør af
denne Hr. Overskons Rolle, mere end as nogen an-

den , jeg har seet af ham, formode, at han vil
Y»

"

kunne give adskillige Roller godt i holbergske Styk-
k(

· ker, dersom han kan vogte sig for Overdrivelse og
’

Higen efter at høre Skoggerlatter. Hr. Werlighs
Byfoged var Mage til samme Skuespillers Spiegel-

» berg; den var kun maadelig. —- Jeg slutter herved
P min Beretning om Sommer-skuespillene, da jeg ikke

saae beskremmet Skinshge, hvormed Du vil sinde at

disse Forestillinger endtes. —Vort skuespilsogende
Publicnm har med Interesse besøgt disse Forestillinger,
og paaskjønnet den Opmærksomhed og Anstrengelse, som
Selskabet har viist , og som visseligen vilde have glæ-
det Dig , dersom Du havde været tilstede , lige saa
meget som mig, der ved denne Leilighed har styrket
min Overbeviisning om hvad vore Skuespillere vilde
kunne udrette, naar de altid arbeidede med god og
reen Villie, og styredes med Indsigt og Kraft."

Din

TFJ
’

Den eOctober 1823.
issz Min Ven!

«; Vel er der kun forlobet en meget liden Deel as det
3

nhsbeghndte Theateraar, og Du venter neppe endnu

nogen Beretning fra mig om hvad den ene Maaned

har givet; da der imidlertid jsust sindes en passende
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Leilighed, saa vil jeg herved sende Dig den forløbne
Maaneds Repertoire til Din Efterretning. Om end
Tiden for Øieblikket for-byder mig at udlade mig over

enkelte af Forestillingernh saa vil det dog maaskee
kunne more Dig at see, hvorledes vi hidtil ere blevne
beværtede i Thalias Hal. Du vil erindre, at de

understregede Titler betyde nye Stykker; til disse
har jeg ikke hen-ført de Stykker , som ere givnei
Sommerens Løb af den Afdeling af Theaterpersona-
let, som underholdt Publicum iFerierne; Theater-

«· bestyrelsen selv antager dem ikke for nye , i det mind-

ste benævne de dem ikke saaledes i Annoncerne. Det
er ellers en besynderlig Brug , som det er blevet
Skik her ved Theatret at gjøre af Benævnelsen nye.
Som nyt Skuespil anmeldes tidt Sager , som ere en

Snees Aar og mere gamle, ja dette Udtryk bruges
«

endog, om de have været trykte og bekjendte i lang
Tid. Dersom Theaterdirectionen f. Ex. skuldefalde paa
at give af deres antagne Stykker "Voltaires Maho-
met", eller "Gengischan i China", eller "Schillers Wal-

«

lenstein’’ eller "Fiesko", saa vilde det upaatvivleligen
komme til at hedde "nye Tragedie"; i saa Fald
kunde det see moersomt ud at see en saadan anmeldt

f. Ex. som Mahomed , nye Tragedie i 5 Akter as af-
døde Voltaire. Paa fremmede Theatre bruger man

at bemærke , at et saadant Stykke gives for første
Gang; dette er rigtigt, og hentyder til at Forestil-
lingen er nye , hvorimod dette Tillægsord her urigti-
gen henfores til Stykket. Her følger Fortegnelsen
over de opførte Skuespil:

September.
Mandagen den 1. Agnese.



Tirsdagen den 2.

Torsdagen —- 4.

Fredagen —- S.

Loverdagen — 6.

Mandagen —- 8.

Tirsdagen —- 9.

Torsdagen —1.1.

.«»

»»Ts»»
«—c
«(

-

Fredagen —- 12.

Loverdagen —- 13.
Mandagen —- 15.

Tirsdagen —16.

Torsdagen —- 18.

Løverdagen —- 20.

Mandagen —- 22.

Tirsdagen — 23.
·

Torsdagen —- 25.

Fredagen —- 26.
Loverdagen —- 27.

»
Mandagen —- 29.

II - Tirsdagen —- 30.

Fredagen —- 19.·
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Barselstuen; Balletten" Amors
Larm-.

Agnese.
Ungkarlen og Ægteman-

den; Virtuosen Ro. 2.

Den vovelige Ptsovez Indtoget.
Axel og Valborg.
Don Juan.
Den lige Vei er den sbedste;

Jean de Francez Dioertisse-
ment.

Viinhostem
Fugleskydningenz Divertissement.
Den lille Rodhætte.
Ungkarlen og LEgtemandenz de

to Frimurere; Entree.
Tancredo.
Gulddaasem Divertissement.
Agnese.
Dyveke.
Vortforelsen af Seraillet.
Besioemmet Skinfyge; De pud-

seet-lige Arvinger ; Divertisse-
ment. -

Agnese.
Den pantsatte Bondedrengz Ung-

karlen og Ægtemanden; Di-
verkisfement.

Chinafarerne; Den Forsigtige.
Den hjemkomne Rabob; Bal-

lettenfden nye Rarcis.
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Siden du er ssen Ven af Theaterdandsj vil du

maaskee bemærke, hvad der ellers let kunde undgaae
Opmærksomheden , at manhar begyndt, ved adskil-
lige Forestillinger af Syngestykker at udelukke Entre-

erne. Jeg troer, at Bestyrelsen har gjort vel-deri.

Dandsen staaer ikke paa noget saa høit Trin hos os,
at der ved disse daglige Entreer kunde gjøres Fordring

·

paa Erkjendelse af sjelden Kunst , og deri skulde dog
vel den egentlige Nydelse bestaae ved at see dem , der

ene kunne være bZregnede for Øiet, siden de næsten
«

altid lade Sjælen ttbeskjæftiget. Jsær synes derhen-
sigtsmæssigt, at denne Dands udelukkessefter Syn-
gestykkerne, da den for det meste trivielle Dandsemm

sik da skurrer dobbelt ilde i Øret, som nyligen har
nydt de ofte saare skjønne Compositioner. Ikke en-

gang den Dands, som du vil sinde.anført, vilde vi

sandsynligen have faaet, dersom ikke et Dandserpar

fra Stockholm i denne Tid gjæstede os , og med Di-

rectionens Tilladelse dandsede her. Saaledes have
Hr. og Madam Carrey viist sig den 25, 27 og 30

September. Særdeles mærkeligt troer jeg ikke, at

dette Par er; mindst Fordring paa sjelden Kunst tør

nok Hr. Carrey gjøre ; hans Bevægelser ere ikke al-

tid yndefulde, og synes at koste ham Anstrengelse-,
noget som efter min Meuing aldeles maa undgaaes,
naar Tilskuerens Øie med Behag skal nyde Bevægel-
sernes og Stillingernes Skjønhed; derhos er han vel

liden, og har et uskjønt, ubevægeligtAnsigt, hvori intet

Udtryk speiler sig. Jeg har seet ham nogle Gange
dandse ved Siden af vore egne Dandsere, og, for
saa vidt mit uindviede Øie kunde bemærke, overgik
han ingen af disse; tvertimod forekom disses, især



den unge Bournonvilles Bevægelser mig rundere, let-
tere og yndigere. Uden paa nogen Maade at kunne
gjøre billig Fordring paa Smukhed — har Madam
Carrey dogi sin Præsentation noget særdeles gracieus,
derhos talende Øine, og en skalkagtig Ynde, som
indtager for hende. Hendes Fod og Been forekomme
mig særdeles proportionerede og smukke, skjøndt dette

ingenlunde kan sammenlignes med vor Madam
Schalls sjeldent skjønt formede Been. Desuden har
Madam Carrey nok større Sikkerhed og Fasthed end

hendes Mand. Mere vil og kan jeg ikke sige dig
om dette Par, hvis Kunstes Bedømmelse jeg gjerne
og villigterkjender atligge udenfor mine Evner. Man
taler om, at disse Dandsere forgjæves have søgt om

Engagement her; jeg veed ikke hvorvidt dette forhol-
der sig saaledes. Unægteligt er det, at der trænges
til nogle gode. Solodandsere og Solodandserinder,
dersom Dandsen fremdeles skal udgjøre en Deel af
Theatrets Forestillinger-. Saadanne maatte ogsaa vel

søges fra andre-Steder, naar de skulde træde frem med

nogen Dannelse og Duelighedz imidlertid vilde man

vel kunne træffe et hældigere Valg end med de
nævnte. — Foruden de to nye Stykker, som ere givne-
ønsker jeg endnu at underholde Dig om et Par af de
andre Forestillingeri afvigte Maaned; men Omstæn-
dighederne gjøre, at jeg maa opsætte dette til mit
næste Brev, som snart skal følge.

Din
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Prolog
forfattet og fremsagt af Doctor Ryge ved Som-

merforestillingernes Begyndelse.

(Skov-Dccoration. I Baggrunden See. En Baad
lander, ligesom Værket gaaer op. En Matros
stiger ud af den, og siger):

«

Tillader Deres Høiærvaerdigheder,
At jeg i nogle Kammeraters og
Mit eget Navn tør tale et Par Ord
En Smule i Fortrolighed med Dem.
Det er Dem sagtens jo bekjendt, vi tjene
Tilsammen paa det kongelige Fami:
Den danske Skueplads, men at man gjerne
Mod -Sommeren, naar man formedelst Dampskibs,
Casortis eller Dyrehatigs-Commercer

·

Bemærker Trang paa smukke Passagerer,
Da har for Skik at takle Skriden af,
Hvis Skrog desuden for det meste trænger
Til at kalfatres og fortomres lidt.
Ved denne Leilighed , som standser Farten,
Faaer da vort hele Mandskab Permission ,

Som En benytter til at styrke med

Lidt Landlnft sine Lunger, eller til
At gjæste Venner i Provindserne ,

En Anden til at reise udenlands,
Ja somme sinde undertiden Hyre
Paa mindre Skibe, og saaledes styrer
I saadan Tid Enhver sin egen Cours.
Men denne Gang blev et Komplot tilbage
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Af Nogle, som saa nødigt vilde gaae
Fra Skaben, deels fordi de elske den

Som deres eget Hjem, deels og maaskee —

Men ikke mine Ord igjen — fordi
De haabe , at galante Passagerer,
Og fremfor Alt ret mange smukke Damer
Jmellemstnnder ville gaae ombord

Hos dem, istedetfor at styre til

Charlottenlund og Bellevue hver Dag.
J allernnderdanigsst Ydmyghed
Vi derfor bad om Lov —- og sik den ogsaa —-

Til at forblive paa vort Element,
Og til ved egne Kræfter at forsøge ,

Hvorlunde Skuden uden Kapitain
Og Styrmcend vilde lystre v or Commando.
Vel ere vi kun faa , og ikke alle

Udvalgte just; — men, Herre Gud! naar man

J ssiere Aar har været vant at lystre,
Saa maa der fagtens hænge Noget ved
Af det, som hører til at styre , og
Jfald de gode Passagerer blot
Ei vilde kigge os for dybt i Kaarter,
Ei heller holde Øiet med Kompasset,
Og fremfor alting ikke blive vrede ,

Hvis Skuden skulde slingre lidt imellem, .

Saa maatte det gaae til med Fandens Kunster,
Om dePar Klude, vi kan sætte til,
Dog ikke skulde drive den afsted
Til aslle Parternes Fornøielse
Men jeg staaer her og passiarer, jeg,
Og tænker ikke paa, jeg Sneglehoved,
At Deres Hoiærværdigheder vist
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For længe siden ere kjede af
At høre paa min lange Faddersladder.

cHan raaber imod Baggrunden):
Sei Maane — hen til Spiller, raske Gutterl
Ru vil vi til at lettel (tic Puhkikuuy Leiligheden -

Er god —— et Øiebliks Taalmodighed!
Saa driver Skuden strax for fulde Seil.

Orm springer i Vaaben og Dockket falder-)
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Da Maria Elisabeth Ziuck døde.
’

(Indiendt)·.
Ii-

- Stem din Harpe, Skjatds tit Sorgcnangi .

Rør med Kraft de gyldne Strænge!
Troed til Graven med din dumpe Sang,
Lad den tone dybt og længe!
Saae du ei en sjelden Blomst paa Jord,
Sod af Lugt og skjøn af Farve,
Spiret op i Kunstens Have stor,
Vogtet tro for graadig »Larve?
O, en Flok af Bier stedse sad
Ret som glædedrukken om dens Bæger ,

Og defandt, ved Nydelsen saa glad ,

At uskyldig Munterhed os qvæger.
Denne Blomst ved Ormens skjulte Braad
Til en Stovhob nu er vordeni
Akl -,——· dens Navn vi nævne nu med Graad:
Den Maria heed paa Jorden.
Derfor stem, o Skjold! til Smsgesang
Harpen med de gyldne Strænge!
Troed til Graven med din dumpe Sang,
Lad den tone dybt og længes

Blomster-! J, som trindtMaria stod
J- en broget Farvevrimmel ,

-

Som i Knastens Have fæsted Rod,
Skjetxmed’ af dens milde Himmel :

Slyng en venlig Krands om hend es Navn,
Dæk fortroligt hendes Tite,
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Og lad Mindet om Marias Savn
Brænde med en stadig Luei »

Stæ»rke Eeg hist. ved den dunkle Grav-l

Du, som med den bedste Villie

Ly og Fred og venlig Skygge gav
Til den søndertraadte Liliet

Hvor sørgmodig bøiet standerdiy »

Skjøndt sig Vaaren snarlig nærmer!

Ak, du er saa saare mod i, Hu,
·

Du ei Lilien meer beskjærmerl
Faa kun føle hvad du tabte her,
Færre kan din Kammer fatte;
Uden Trøst og udenFryd du er,

Ingen kan dit Tab erstatteic —-
,

-

Dog —- før Lilien lød Raturens Vad; .

Før den gik til Lys og Seier,
·

Planted’ den saa ømt- med Bøntil Gud

Tvende skjønne Glemmigeier.
Disse smile gjennem-Taarer smaae ,

Saone Moderhaand og"Pleie;. .

Disse Minder i din Skygge staae,s
D em du Savnet maa opveie! —-

raar da Stormen fælder dig og dem, -

Gid du da med salig Glæde
’

Dem ledsage til Marias Hjem,
Hvor ei Taarer Øiet vrede.

«

B.
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Blandinger.
—

Naar man betragter den Legion Fordringer, som
haves paa Skuespilkunstneren, saa viser sig det først
tydeligt, hvor uendeligen vanskeligt hans Hver-o er.
Med Rette mistvivlede den beromte Demoiselle
Dumesnil næsten, da hun i tyve Aar have spillet
Merope med Roes, og dog ikke blev fri for Voltaires
Sarcasmer. Han fandt, at denne Actrice ikke lagde

- Eftertryk og Ild nok-i Scenen med Poliphant, og
martrede den arme Kunstner-inde gjennem alle Tone-
arter, uden at blive tilfreds. Endeligen tabte hun
Taalmodigheden, og sagde: »iIfc--1udroit avoir lo
diablc au oorps, pour attraper le ton, sspque
vous voulez.« —- "0ui, oui, Mademojselle,»
svarede Voltaire, »pour exoeller dans un art

» quelconque, il faut avoik la diable au corps."
:,1 »

— Gid unge Enthousiaster, som drømme om en uover-
s vindelig Tilbøielighed til Theatret, overveie og for-

tolke disse Ord. Lyst til Konsten er ikke Borgen for
Talent, Fornøielse derved er ikke Genie, Iver derfor
ikke Flid; alt dette tilsammen endnu ikke fandt Kald-
og derfor er det lettere at staae foran Theatret end
spaa det.

—

·

Formcdelst Mangel af Plads ·i dette Hefte kunne de» i forrige Hefte omtalte Betragtninger over. nogle Hin-! drmger for det dnnike»Theater t at hæve»scg til nogen
» betydelig Kunsthotde, ikke meddeles førend i næste Heste.« : Samme Aarsag har hindret udg. i her at optage nogle’

flere Stykket-, sont ere ham meddeelte til Indrykkelfe.
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Om Spillet paa Privattheatre.
(Slutning.)
—

Om Theaterproverne.
Det er overalt iVerden lettere at tilvinde sig Her-
redomme, end at vedligeholde det. Saaledes er det
ogsaa Tilfældet med vor Aands Herredømme over
en Rolle. Saasnart vi træde frem med den paa
Brædderne iblandt Medspillende og Theaterreqvisiter«,
om det endog kun er til en,Prøve, støder den frie
Flngt af vor Indbildningskraft paa alle Sider mod
den fattige Virkeligheds indknibende Skranker.
Th eaterprvv en har især den Hensigt, at vi skulle
lære deels atbeherste denne Virkelighed indtil et vist
-Punct, deels frivilligen at rette os efter dens ufor- —

anderlige Skranker. Herved kommer det fremfor alt
an paa, at«vi søge at væbne os imod alle forstyr-
ren d e Indtryk udvendigen fra, medens vi gjøre os

Umage for at lade vor Følelsesevne møde allebef or-

drende Indtryk.
Det er en sædvanlig Vildfarelse hos Begynder-e,

at de holde Theaterprvven for lettere end Opfø·relsen,
fordi der ingen Tilskuere ere ved hiin. Netop Time-
devcerelsen af disse er det , der skal sikkre os en Sinds-
frihed, som vi ved Prøven hvert Øieblik staae Fare
for at tabe ved den sorsiyrrendeJndvirkning af man-

gelsnlde Omgivelser, og ved vor Tvivl om den mu-

lige Virkning. Af Bevidstheden om at virke paa
andre udspringer Hovedkilden for Nydelsen ved

Spiller, og denne kunne vi ved Prøverne ikke lette-
"

C c
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ligen aabne os paa anden Maade end derved, at gjøre
vore Medspillende til Gjenstand for vor Indvirkning,
for saa vidt som Sagens Natur tillader saadant.
Det forstaaer sig af sig selv, at dette ikke maa blive
til en Vane, som ved Opforelsen kunde unddrage
Tilskuerne vor Opmærksomhed og vort Øie, og til-

veiebringe det kjedsommelige Profilspil , som kun
under Publikum Øren og Ræfer i Stedet for Ansig-
ter og disses Udtryk. Der maa medHensyn til hiin
Judvirknings Maade gjøres Forskjel imellem de Med-

spillende·, med hvilke vi just have at bestille, og dem,
som for Øieblikket ere ubeskjæftigede. Disse sidste
ere, forsaavidt som de skjænke vort Spil deres Op-
mærksomhed, lige fremvore Tilskuere, om de

end ikke staae lige foran Theatret. Den Deeltagelse,
som vi indskyde dem, har, ligesom hos Tilskuerne,
sine Tegn , som kunne tjene til Prøvesteen for vort

Spil, uden at derfor vore Øine have nødigt, altid
at opsøge deres , for at læse Velbehag i dem. Men
mere vigtig ·er Indvirkningen paa de Medfpillende,
som netop have at bestille med os. Da de ere be-

skjæftigede med deres eget Spil , kunne de sjeldent
skjænke vort Spil megen Opmærksomhed ; men de ere

fra en anden Side udsatte for dets Indvirkning.
Vort Spils Sandhed kan være dem behjælpelig til

at sætte sig dybere ind i deres Rolles Aand; vi kunne

der, hvor de efter Digterens Meningskulle være korte,
skulle opløftes, eller skulle lee , virkeligen røre dem,
opløfte dem, eller faae dem til at lee; vi kunne, -med

eet Ord, gribe dem ved vort Spil, og indtil et vist
Punkt ligesom tvinge dem til , at vise sig saaledes,
som deres Roller leve i vor Indbilningskraft. Det
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behøves ikke at omtales hvad denne Indvirkning for-
udsætter paa den anden Side. Hvor der fattes
Deeltagelse, Receptivitet og Talent, der kan den ikke
lykkes. Lykkes den derimod , saa have vi erhver-

vet os Herredømme over netop den Deel af Vir-
keligheden, som kunde meest hindre den høiere Flugt
af vor Genius

Det er allerede ovenfor bemærket , at det sande
Liv i en Forestilling beroer paa en uafbrudt hældig
Vexelv irkn—ing. I det Skuespilleren derfor kæm-
per efter det her beskrevne aandige Herredømme over

sine Medfpillende, maa han villig hengive sig til det

samme Øiemeed for dem. Han maa med Sandser
og Sjæl møde Indtrykket af deres Spil; men han
maa tillige være betænkt paa, at afværge dette

Indtryk fra sig, naar han erkjender det fremmede
· Spilfor forfeilet. Hertil gives der intet andet Mid-

del end den vanskelige Kunst, at see og ikke at see,
at høre og ikke at høre, at tilintetgjøre og erstatte en .

flau Virkelighed ved Magten af vor Indbildnings-
kraft.

Imidlertid maa denne Magt til at trække os

tilbagei os selv ved Spillet ikke misbruges, og For-
holdet af en hældig Vexelvirkning maa ikke overilet

ophæves af Smagsegensindighed. En an-

den kan spille godt,· og aiiigevel virke utilfredsstil-
lende paa os, fordi hans Spil ikke netop stemmer
overeens med den Forestilling, som vor Indbildnings-
kraft har skabt sig om Samtnenspillet. Det maa

man see at komme i, det Rene med , og søge at jevne
saadan Disharmonie ved Meddelelse og ved Opof-
frelse af egne Anskuelser. Hiint Tilbagetrqekken i sig

Cc 2
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selv er kun det sidste Middel til at redde en For-
nøielse, som aldrig kan være fuldkommen uden den

ofte omtalte Vexelvirkning.
Foruden denne aandige Reciprocitet paa Thea-

tret sinder der endnu en anden Sted, som man kan

kalde den legemlige, og hvorom der alleredei det

Foregaaende er talt i Anledning af Læfeprøven.
Naar der i Livet forefalder en Scene imellem flere
Personer , saa er i Almindelighed enhver Deeltagende
Herre af Rummet, der omgiver ham, til alle Sider,
for saavidt ikke en anden indtager dette.f Paa Thea-
tret er denne naturlige Frihed , hvis- Benyttelse i
Livet blot staaer under en conventionel Høstighed,
indskrænket ved den Omstændighed , at Scenen skal
forestilles for Tilskuere, som alle befinde sig foran .

den ene Side af Theatrets Fiirkant, og som fra dette
Standpunct ville betragte Handlingen paa Scenen

som et bevægeligt Malerie, hvori hver enkelt Figur
- er ordnet efter Malerkunstens Regler, og saa lidet

som muligt maa dække de andre, hverken naar den

staaer stille eller bevæger sig. Ved denne Omstæn-
dighed indskrænkes Benyttelsen af Theatrets D y b d e,

og Vigtigheden af dets B r ed d e forhøies ; der opstaaer
- en Forgrund, en Mellemgrnnd og en Baggrund , og

den nye Hensigt opvækker en Følelse hos os om hvad
der er passende , derkgjvr ganske andre Fordringer end

dem, vi ivLivet ere vante til at gjøre eller at op-

fylde.
Den talentsulde Skuespiller seer sig selvi Aan-

den fra Tilskuerens Synspunct, og har en Forud-
fglelse af det Indtryk, han kan gjøre paa denne.

Jo mere,ægte hans Talent for Theatret er, saa me-
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get mere bestemt føler han, at Tilskueresn ikke seer
ham alene, og at det Indtryk, han kan gjøre, til-

deels er afhængigt af det Indtryk, som Synet af hele
det sceniske Malerie er istand til at frembringe. Der

knytter sig derfor til Forestillingen om hans eget
Udseende en Forestilling om hele Theaterbilledet; han
seer sig paa et bestemt Sted paa Theatret, i visse be-

stemte, maleriske Forhold til de andre; han foler det

Ønske at-realisere denne Forestilling, ogsnaar de

iedspillende afvige fra den , føler han deres Tilvæ-
relse som en Skranke, derhindrer hans Frihed, for-
di han ikke kan-bevæge og standse disse fremmede
Skikkelser efter egen Villie, som Lemmerne paa sit
eget Legeme. Det, som den egne Villie ikke her
umiddelbart er i Stand til, det kan tiloeiebringes
ved Overeenskomst og Overeensstemmelse, hvilke
altid ville være saa meget lettere at fremkalde , jo
tydeligere allede Spillende indsee, at i Almindelig-
hed ethvert Moment as det sceniske Materie har sin
Hovedsignr og fine Bsisignrer. Hvor denne Over-

eenskomst fattes, der opstaaer enSlags lille Krig
om Sted , Rum og Berørelse, hvis Fordele altid

pleie at komme den tilgode, som har størst Sindighed,
Aandsnærvaerelse, Betænksomhed ogØvelse. Hvad
man kan sige derom, løber mere ud paa Exempler
end paa Regler. Med Hensyn til den S ide, hvor
Skuespilleren staaer hos den anden, hari Almindelig-
hed den, som allerede er paa Scenen, Fordelen over

den, som træder ind. Det kommer an paa den

Stilling, hvori han staaer ved den andens Indtræ-
delse, ofte kun paa en blot Vending af Overkrop-
pen-, om han vel modtage den Indtrædende paa sin
hoire eller sin venstre Side. Ulige vanskeligere er

k
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det at undvige den kjedsommelige Byden Skak, som
mange Skuespillere ere i Vane med. Naar de enten
ikke ere eftertænksomme nok til at føle, hvor de netop
skulle staae, eller naar de ere for frygtsomme og for
forlegne med sig selv til gjerne at ville danne en selv-

» stændig Figur , saa trænge de , medens de sige deres
Replik, et Skridt efter det andet ind paa den Med-

J spillende ,-gribe vel endog som Bvrn sat paa ham i
Haanden eller Armen, standse paa denne Maade
hans Bevægelsers Frihed , og blive, ogsaa efter at

H; .

»

de have udtalt, staaende i den ubevidst erobrede Stil-
·'«.»5Y ling som ubevægelige Blokke, fordide ikke føle Nødven-
s digheden af at forandre Plads. Med saadanneFolk

. er der intet andet at gjøre, end enten selv saa vidt
k? muligt at holde dem i Skak, eller at undgaae de-

Skak med saa liden Opoffrelse af Theaterconveni-
k

.

enten som muligt.
i

»
Men ligesom der iKunsteus Rige kun givesi faa Ting , der ubetinget kunne kaldes rigtige eller

3 urigtige, saaledes gives der ogsaa Momenter , somT
fordre eller tillade hiint Byden Skak. Øvede Skue-

3»;.
» spillere betjene sig hyppigen af denne Ret til at for-«

- stærke Indtrykket ved deres Bortgange. De nærme
sig til den Medfpillende, afgive med Eftertryk de-

;» res liltimatum af Samtalen, og vende sig derpaa
iI« saaledes, i det de gaae, at den Skulder , som er

ijsx !

vendt imod den Medspillende, beskriver en Bue
’

imod Tilskuerne, og disse endnu engang faae den
Ti Bortgaaendes hele Ansigt at see O.

iki «).Dc sicste Skuespillere af Professiou have en sand’

Grundighed efter cssectsuldc Bortgange, og lægge sig



Iøvrigt maa man i de stesie Tilfælde anbefale
en passende Afstand imellem Figurerne. Paa de

offentlige Theatre er det som oftest Soufsteuren, der

med sin magnetiske Kraft trækker dem hen imod Mid-
ten. Paa private Theatre, der sjeldent ere saa brede,
at jo Soufsteuren med dæmpet Stemme kan naae

begge Ender af dem, naar han mærker, atman træn-

ger til ham, (tl)i forinden borde han aldrig lade sig
høre), maa denne tiltrækkende Kraft være ringere.
Jeg gjør derfor her kun endnu opmærksom paa,
at den undertiden vel ringe Bredde af Privatg
theatre kan blive synligen og føleligen sorstorret, naar

de Spilleude vænne sig til at spille i en krum Linie,
som i Forholdtil det Rum , der behøves-, kan bøies

mere og mere indad imod Theatrets Dybde. Ti

Personer, somvilde genere hinanden, naarde vare op-

stillede i en lige Linie over Vredden, kunne mageli-
gen staae i en Halvcirkel, der desuden er behageli-
gere for Tilskuernes Øine. En Skuespiller , som
vil gaae raskt hen fra den ene Side til den anden, og

dog ikke vil være der ved det tieudeSkridt, kan gjøre
femten Skridt, naar han gaaer ieu Halvcirkeh som ,

idette Tilfælde , efter Omstændighederne, ogsaa kan

være boiet ud ad imod Tilskuerne. Naar de Perso-
ner, som tale med hinanden, bestandigen staae meget
nær ved hinanden, saa fremkommer iøvrigt ogsaai

ret efter den stoust at afpresse Publicum codclige
Vifaldstegm naar de gaae ud af Scenen. Da
denne Hensigt falder bort ved private Selskaberg
Theatre, saa forbrgaaes her de Kumt.greb, som Hi-
strionerne pleie at betiene sig af for at naae dette

Øiemeed·
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de Tilfælde , hvor— Naturlighedens Love fordre , atYde skullesee paa hinanden , eller maale hinanden med
» x Øinene, den Ubehagelighed, at der unddrages Tilsku-; erne for meget af Ansigtet , eller ogsaa at Øiestenene
sz paa en unaturlig Maade blive skudte skelende hen i

» sØiekrogen.
; . Fra- den aandige og legemlige Vexelvirkning;:«-1. -· imellem de Svillende komme vi nu til Qrugen af de

» saakaldte Reqvisiter. Mangel as en Ubetydelig-FF « hed, af et Brev, som vi skulle tage op af Lommen,jzfs s af en Nogle, hvormed vi skulle lukke et Skab op, kan
k;" ! frembringe en Forlegenhed, som tilintetgjør hele Fore-

» stillingen. Det er derfor høist nødvendigt, at alt,«« hvad der skal bruges, er paa sit rette Sted. De
.Mangler, som sinde Sted ved Proverne, vise iAl-
mindelighed de Forholdsregler, som man-bør tage i saa·Henseende.

, Men det er ikke nok, at Reqvisiterneere tilstede; vi maae ogsaa øve os i at bruge dem ogomgaaes med dem paa en hensigtsmaesstg og naturligMaades Detteer undertiden ikke saa let, og kræver
Øvelse endog- før Prøven.. Det kan endog være
nødvendigt, at man for eet eneste Moments Skyld
maa tage overfladig Underviisning hos en eller anden
Prosessionist. Men selv det letteste kan sætte uovede
SkuespillereiForlegenhed. Udelukkendebeskjaeftigedeszzzsz med det, hvad de ville sige, miste de let den sor-s;«-I« »

nodne Rolighed og Eftertanke for det , som de skulleII · gjort. De komme enten for tidligt eller for stldigt«3·kjc med ·det," eller ogsaa slet ikke, eller paa en ubehaemig dig Maade, blot fordi det ikke mereer deres eget,
men etfremmed, som ofte livlvst Legeme, som de
skulle bevæge og bruge.. Ulykkeligviis er der som oftest
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hundrede og hundrede Omstændigheder, som forhin- ·-

dre, at alle Reqvisiter ere fuldstændig-en tilstede ved

Moden. Man maa i saa Fald soge at hjælpe sig
med Surrogatersaa godt som muligt, maa i Røds-
fald gjøre en Sypose til en Lygte, og en Hat til et

Fad. Noget lignende gjælder ogsaa om Costu·met.
Den, som skal spillei en usædvanltgPaaklædning,
gjør vel iat vænne sig dertil ved Prøverne,-og især
at gjøre sine Hænder bekjendte med Lommerne. . Er
den rette Kjole eller Vest end ikke færdig, saa kan
man dog som oftest faae en anden af lignende Facon.

En Gjenstand, der er ikke mindre vigtig forden
Spillendes Opmærksomhed , er det at fylde Theater-
salen med Stemme n, hvilket vel maa skjælnes fra
at fylde den med den blotte Lyd. At være ho i-:
rosstet virker ofte lige imod dette Øiemeed, eller
forstyrrer Opnaaelsen af andre Hensigter.’ En om-:

hyggelig, tydelig Udtale af ethvert Ord og ethvert
Bogstav (især af Consonanterne),’ hvilken meget«velx
kan forenes med en fornuftig og naturlig Betoning,
er i den Henseende en ueftergivelig detingelseu Der-
ved bliver det muligt at blive forstaaelig selv i de

Tilfælde, hvor man maa dæmpe Stemmen,· d. e.

berove Udtalen af Consonanterne sin Metalklang.
Metriske Stykker ere her af stor Nytte, fordi de
drage Skuespillerne bort fra Hverdagslivets skjødes-
lose Taletone. Det behøver neppe at bemærkes , at.
det for omtalede stemme Prosilspil ogsaaiskader Dyde-
lighedem Overhovedet ere Begyndere gjerne ufor-
staaelige, fordi det synes dem unaturligt, at tale
høiere og anderledes med Personer, som staae nær
ved dem, end de ellers ere vante til i et Værelse..
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Man kan iAlmindelighed give dem det Raad, at
tale saaledes, som man pleier, naar man ønsket-, at

«

vor Samtale ikke blot skal hores af dem , der tager
Deel i den, men tillige as en Tredie, som staaer
langt borte. Dette er jo virkeligen Hensigten paa
Theatret, og man bør altid erindre sig den. Vil
man vænne enBeghnder til at tale saaledes, saa
maa f. Ex. , den Medspillende ved Proven gaae bort
fra Theatret, og stille sig paa et fjærnt Sted paa
Tilskuerpladsen, og saaledes prøve Scenen ; dette er

en ypperlig Hjælp til at vænne begyndende Skue-
spillere til at tale passende høit.

Imidlertid er det, som meest nfeilbarligt hjælper
til Talens Thdelighed , ikke at faae for saa godtKjob.
Det er nemlig et sandt og udtrykssnldt Spil med

» Øinene, Minen, Gebærderne og Modulationen,
i hvorved ofte først Ordene forklares for Tilskuernes

! sængslede Opmærksomhed. Naar Tilskueren kun for--
staaer hvad han skal, saa pleier han kun lidet at

bryde sig om, hvad enten det er hans Øren eller hans
Øine, han har at takke derfor. Det er utroligt,
hvor vidt man kan gaae med at lade Tonen synke og
svinde hen, naar Tilskuernes Opmærksomhed er fæng-
slet. Den tiltagende Stilhed skærper isaadanne
Momenter deres Hørelse saaledes, at de, idet de

holde deres egen Aande til sig , høre eller dog troe at

hore den Spillendes Aandedræt.
Alle disse Vanskeligheder maae overvindes ved

Proverne, for at man kan faae den nodvendigeAands-
rolighed ved Forestillingen. Derfor kan man ikke be-

stemme noget vist Antal af Prøver. Gavnligt har
jeg altid sandet det , at den sidste Prøve holdes Af-
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tenen førend Forestillingen. Dog bør denne ikke
være en med Anstrengelse foretagen Øvelse, men blot

en rolig Gjen tag else af hvad der allerede er ind-

studeret , hvorved Legemets og Aandens Kræfter faa
vidt muligt maa skaanes, og det Indsiuderede ikke

saa meget skal fuldstændigt udøves, som sna-
rere roligt b etegnes, for at overbevise sig selv og
andre om, at man ikke har glemt noget væsentligt.
Af denne Methode betjene de offentlige Skuespillere
sig i Almindelighed ved forhen opførte Stykker, som
de pleie at prøve om Formiddagen førend Forestil-
lingen, da de vistnok vilde gjøre meget ilde i at bort-

ødsle Kræfter, som de langt mere trænge til om Af-
tenen, eller at opvække Tvivl hos sig, som ikke læn-

gere godt kunne hæves i den korte Mellemtid. Iss-
land har et Sted meget træffende sagt, at man al-

drig kunde tage Tvivl nok med sig fra en Forestilling,
men heller aldrig bringe lidtTvivl nok med sig til dem
Tilliden til os selv formaaer at flytte Bjerge.

Om Opforelsem
"Den høieste Rydelse" siger Schiller i Fortalen

til Bruden fra Messina, «"er Sjælens Frihed i det
,

levende Spil af alle dens Kræfter.-’ Hiin Ry d else
er det, her eftertragtes , og denne F r ih e d er det,
som Skuespilleren, der søger hiin paa Theatret , maa

tragte efter at bringe med sig og bevare.- Foruden de

Fjender, som han iden Hensigt har skullet lære at

overvinde ved Prøverne, træde endnu iAlmindelighed
tre nye ham imøde ved Opførelsen: Paaklædnings-
værelset,

-

den altfor levende Lyst, og Tilskuerne.

l
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Allerede i det daglige Liv "kans den Forretning
at klæde sig paa blive piinlig ved Mangel paa Orden,
Magelighed og Tid, og hvem der saaledes som s-. Ex.
unge- Fruentimmer , der pynte sig til Bal , klar-er sig
paa med Phantasie (med Forestilling om en vis Ef-
fect), ·en saadan kan demindste Synder as Skræd-

Zi deren og Skomagere«n, Modehandlerinden eller Fri-
c

sem-en forvolsde stor"Ærgrelse.
"

Ved Paaklædningen
til Fremstillelsek paa Theatret sinder alt dette Sted i
en forhøiet Grad. ;Phantasten føler sig her beretti-
get til at- gjort de egensindigste Fordringer , og marn

i I maa derfor isorveiensorgesfor Midler til at tilfreds-
isp stille den med Fuldstasndighed og Lethed. Sikkrest

handler man,-—naar man iforveien har prøvet hele sin
Dragt, og saa lægger alle de enkelte Dele af Costu-
met sammen til-Brug i Paaklædningsvcerelset. En
ikke uvigtig Ting ved den Metamorphose, som skal
frembringes iPaaklædningsværelset, er A n sig ts m a-

leriet, — en Kunst,— som fordrer et eget Talent og
egen Øvelse, og hvorom der kun lader sig sige lidet
i Almindelighed ,»sordi det der kommer meget an paa
hvorledes Theatret er oplyst, samt paa mange andre

Omstændigheder, som ere forskjellige ved næsten·hvert
Privattheater. Hvo som hertil maa betiene sig af
en fremmed Haand , mangler et stort Middel til at

»
«

komme sit Maal nærmere, og det er derfor meget

Fix; attilraade Skuespillerne, at øve sig i, selv at give deres

rc
(

Ansigt det Udtryk, som stemmer med deres Begreb
··

om Rollen, der skal fremstilles.
. Jo mere bestemte de Fordringer ere, som en

» :
Rolle ger paa den Persons ydre Skal , som vil frem-

rc stille den, saa meget mere antagerForvandlingen i
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Paaklædningsværelset Characteer af en særskilt, fore-
lobig Kunstdannelse.— Naar nu·Selvforvandleren
seer sig i Speilet, og sinder sit Værk tilfredsstillende,
saa pleier ikke sjeldent Lysten til Nydelsen af Fore-
stillingen at yttre sig med et Liv, der, som alle Be-

gjærligheder, er iStand til at tilintetgjøre Sindets
Frihed , som det nu især kommer an paa at vedlige-
holde. Det er Characterens Sag. at sørge for, at

denne i sig selv gavnlige, begeistrende, livlige Lyst ikke
voxer til Affect, ogi disses Øieblikke mere at beskjæf-
tige Indbildningskraften med Forestillinger om Van-

skeligheden ved Opforelsen end med Forestillinger
om vor Ry d el se derved.

-Tilskuern e skulle forhøie denne Nydelse ved
deres Mednydelse3 de skulle være Vidner til hvad vi

udrette, og ve d deres Mednydelse tillige Borgen for
at vort Værk lykkes os. Derfor ere de indbudne.
Der er altsaa her lagt an paa et nyt Forhold af
V ex e lv ir k n i n g , i hvis Bølger Skuespilleren maa

kæmpe for at beholde sin Knnstfrihed. - Allerede den
blotte Forestilling om en forsamlet Mce ngde
pleier at virke paa Begynderen med en trykkende og
fornroligende Magt; det virkelige Syn forøger denne

Virkning. Ynglinge, som begynde at træde indi

Verden, fole altid en vis Ængstlighed hver Gang
de træde ind iettalrigtSelskab. De Øiekast- som
vendes hen imod Døren, der aabnes for dem, fore-
komme dem som lige saa mange Spyd, der ville for-
hindre dem fra at komme ind; de have ikke Mod til
·at.møde noget af disse Blik med deres Øine, naar de

løfte dem i Veiret efter at have hilset, og den, som
først taler til dem , er en Engel fra Himlen for dem.
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Sammenlignet med denne Anstodssteem er det en

Klippe, som Begynderen paa Theatret skal stige over

og ligesom tvinge ned rinder sig. Fra Isse til Fod-
saal er han stillet blot for en Forsamling , der er kom-
met med den Fordring, at han skal skaffe den For-
nøielse. Enhver Feil, han begaaer, vil stnde Øine,
der mærke den, og den Forleg enhed, hvori denne

Folelsexsaetter ham, er den største Feil, han kan begaae.
Imod denne Forlegenhed , som kun den selvtilfredse
Daare kan være fri for at overfaldes af, gives der
intet andet Forebyggelsesmiddel end Indbildnings-
kraftens Styrke , som i det farlige Øieblik , da man

skal træde frem paa Scenen, aldeles beskjæftiger
Sindets Receptivitet og Aandens Virksomhed blot
med Rollen. Ofsicieren i Feldten kan saa ivrigen be-
skjæftige sig med sit Compagnies eller sit Regiments
Evolntioner, at han ingen Opmærksomhed har til-
overs for Fjendens Kanonild, og Kanoneren pleier
over sine Bestræbelser efter at træffe , at glemme
den Mulighed , at han kan træffes En saadan
Freintraedelse har den nfeilbarligen hældige Virkning
at gribe Tilskuerne; dette vil Skuespilleren snart

,kunne mærke , og i det han føler, at Tilskuerne ere

i hans Hænder, har han ogsaa overvundet al Frygt
for dem. Fra dette Øieblik af er han fri, og Veien
er banettil at trædei det Forhold af Vexelvirkning
med Tilskuerne, som er Hovedkilden til hans Nydelse
ved Opforelsen. Alle Beskjcrftigelser med Rol-
len, som gaae forud for den virkelige Opførselse,
skjænke Rydelser, som for saavidt ere ufuldkomne,
som ingen fuldstændig Virkning endnn er Borgen for
at Kunstbestraebelserne ere lykkedes. Overladt alene
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til sin Indbildningskraft, gaaer Kunstneren bestan-
digen tilværks med en hemmelig Følelse af Uvished
ved denne vanskelige Kunst, som gjør Fordring paa
alle hans Kræfter og Evner paa eengang. Men saa-
snart han kan læse paa Tilskuernes Ansigtet-, eller

paa den forøgede Bevægelse eller Rolighed iblandt
dem kan mærke, at han virker paa dem saaledes som
han vilde, saa virker denne Virkning tilbage paa

ham selv, hans Mod voxer, Phantasien stiger fra
det virkeligen Opnaaede trinviis op til det muligen
Opnaaelige, og hans Genius, som nu stagrer med

sine Vinger i et levende Element, bærer ham op
til en Høide af Udførelse , som Indbildningskraften
ikke var i Stand til at naae i det døde Rum af det

Tænkelige. Jo talrigere Forsamlingen er , jo mere

opfyldt Rummet foran Theatret er, desto mere mær-

kelige og utvetydige blive Tegnene paa et hældigtUd-
fald af Skuespillerens Anstrengelser; deri maa man

vel søge Aarsagen til, at Skuespillere sjeldent erei
Stand til at fremstille noget ret fortrinligt, naar

Huset er tomt.

Jo vigtigere imidlertid Tilbagevirkningen fra
Tilskuerne er paa Skuespilleren, desto farligere vilde
det være for denne sidste, naar han ubetinget vilde
overlade sig til den, og udsætte sin Frihed for Tilfældet
af en saadan Vexelvirkning Jblandt de lykkelige Virk-
ninger paa Tilskuerne, vil der ogsaa vise sig ulykkelige,
og paa en Skuespiller, som gjør sig ganske afhængig as
dem, vil en saadan mislykket Virkning have en for-
styr rend e Indflydelse, ligemeget om han selv eller

Tilskuerne ere Skyld deri. At blive Herre over sig
selv i dette Reciprocitetssorhold, at trække sig til-
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bage frasen ubehagelig Virkelighed i vor Phantasies
Kreds, ikke at synke, naar Tilskuerne ikke ere i Stand
til at hæve os , det er den svære Opgave, som der
allerede er peger hen til iAfdelingen om Prover. Hvad
der er omtalt om Vexelvirkningen imellem de Spil-
lengde, gjælder ogsaa om Forholdet imellem den Spil-
lende og Publicum, der skal bringes til at være en

uvilkaarlig Medspillende." Spiller det sin Rolle slet,
maa Skuespiller-en derfor ikke opgive sin Rolle; saa
spille han den for et Publicnm i hans Indbildning,
saaledes som en beromt Kunstnerinde fortalte , at hun
altid spillede Ladh Macbeth med en Macbeth, som
kun levede i hendes Phantasie, uden at hun brød sig
noget om den , der stod ved Siden af hende, eller
rettere , at hun i sin Phantasie udstyrede denne med

hvad der levede i hende , men fattedes Reprresem
tanten ved hendes Side.

Det ere ofte smaalige, tilfældige, uundgaae-
lige , «og for Øieblikket uudforskeligeOmstændigheder,
som drage Tilskuernes Deeltagelse fra vort Spil.

"

I Almindelighed gives der intet virksommere Middel
til at fængsle dem end en hensigtsmæssig Brug af
Øinene. Præsterne ved de offentlige Kunst-

«

templer, som beile·til al Slags Bifald, gjøre i Al-

mindelighed formeget heraf; Skuespillerne paa Pri-
vattheatre for lidet. Hine udfordre med deres Øine
tillidsfuldt Tilskuernes Blik til at betragte deres Skik-
kelse og Spil, eller med synlig Erobrelyst. Disse
hefte deres Øine paa Coulisserne, paa de Medspil-
lende, paa Lamperne iProsceniet, eller paa Luft-
toulisserne, uden at betænke , at det allerede idet

daglige Liv for mindster Tilhørerens Deeltagelse, naar



den Talende ikke tilsteder ham at see sig i Øiet, dette
Sjælens Speil. Paa de Stedet-, som ovenfor ere

omtalte under Benævnelse »Talen med Tilskuerne,"
fordi de ere digtede i den Hensigt, at den Spillende
skal gjøre Publicum til sin Fortrolige, er dette aaben-
bart migtigt. Men det maa ogsaa dadles i alle de
Tilfælde, hvor det maa væreTilskuerne om at gjøre,
i den Spillendes Øie at kunne læse hvad der fore-
gaaer i hans Indre. Der er enMaade at henvende
Øinene paa Tilskuerne, uden at nogen Eneste føler,
at man seer paa ham, ja endog uden at man virke-
ligen seer nogen Eneste, det vil sige, erkjender ham,
og er sig dette Syn og denne Erkjendelse bevidst.
Opfyldt af den indre Anskuelses Liv, afbryder Be-
vidstheden for Øieblikket sin Forbindelse med Syns-
nerverne, og Blikket gjør Indtryk, uden selv at

modtage noget. I saadanne Momenter er det
raadeligst at vende Blikket hen paa de Tilskuere, som·
ere længst borte, hvor man saa alligevel i Alminde-
lighed ikke ret kan skjælne noget, hvorved sman kunde
forstyrres i sin Selvskuffelse. Ved Steder derimod,
som have Characteer af Talen med Tilskuerne, skum-
tes Fortroligheden lettest med de neermeste Tilskuere,

·

som igjen synligen kunne besvare den. Trangen
til Deeltagelse skjænker os en vis Tact til hurtigen at

sinde de Ansigtets, som forraade meest Deeltagelse-.
Det er overhovedet meget mere Tilskuernes

Deeltagelse end deres Bifald, hvorefter Skue-
spilleren maa stræbe, naar han vil blive fri ogselvx
stcendig i Vexelvirkningen-med dem. Bifaldet er til-·
sældigt, og Tegnene paa det ere afhængige afPubliirnns
gode Villie. Ogsaa pleie Tilskuere ved sPrivcittheatre

D d
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at afholde sig fra disse vilkaarlige Tegn, fordi det

vilde synes anmassende, at ville drage det, som kun

er betegnet paa gjensidig Fornøielse, for en lydelig
Dom. Deeltagelfen derimod er et nødven-

d i gtProduct afModtagelighed paa den ene og Kunst-
virken paa den anden Side. Uvilkaarlige og usrandse-
lige, som den selv, ere dens Tegn, og ikkun de kunne

tilfredsstille den Kunstners Selvkjærlighed, der vilnyde
Følelsen af sin frie Skaberkraft, og altsaa vil b el) er-

s ke den Virkelighed, der omgiver ham , med sin
Genins’s Tryllestav, men ingenlunde vil modtage en

Gunst af nogen. Den, som paa Theatret beiler

til Mængdens Bifald ,, opoffrer sin Aands Frihed,
for siygtigen at kildre sin Egenkjærlighedz og Ved at

give Publicum det , hvad det ikke behøver, men

vel snsk er, fornedrer han sig til adlydende Tjener
der, hvor han skulde være befalende Herre. Vel vil

Kunsten gjerne behage, men ikke som en letfærdig
Flam, der forekommende møder vor Attraa, men

som en ædel Skjønhed, der triumpherende drager
ind i Hjerterne. · Hiin servile Forekommenhed er

det, som harOverhaand paa de offentlige Theatre,
fordi den der føder»sin Mand. Deraf kommer den

Modbydelighed, som den store Hobs hvitpriste Ynd-
linger opvække·hos· Folk af Smag; deraf kommer den

ulykkelige Indskrænkning af den fordeelagtige Ind-
flydelse," som ».offentlige Theatre kunde have paa den

offentlige Dannelfek Den Undskyldning om For-
deel, som sinder Sted der, falder bort ved Privat-
theatre, og da de Spillende her- som oftest have den

Fordeel-, selv at kunne vælge deres Publicum, saa
er det-altid et Tegn paa lav og Kunsten uværdig
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Tænkemaade , naar de mere hige efter at erholde Bi-
fald end efter at erhverve den Deeltagelse, som for-
høier Nydelsen af Selvtilfredsstillelse.

Selvtilfredsstillelfe er altid Hovedøie-
medet for den sande Kunstner. Han er intet i sine
egne Øine, naar han ikke behager sig selv, om han
endog henrykkede alle andre. J den Henseende er

Skuespilleren, ligesaavel som Dandseren, Sangeren
og Musikeren, langt værre faren end Digteren,
Maleren og Billedhuggeren. Hvad d i s fe skabe har
en vis Varighed; intet Strøg paa Maleriet er

ubetinget uigjenkaldeligt; først da , naar Skabelsen
er fuld en dt, vorder det fremstillet for Smagens
Desinitivdom, og ved Synet af det hældige Hele
tænkes ikke paa Manglerne,s som fandt Sted ved
Sammensætningen. Men hisi falder Begrebet om

at skabe sammen med det Skabte; Kunstens
Fordringer gjøres ikke alene paa Værket; men og-
saa paa ArbeidetZ man belurer Kunstneren me- ·

dens han danner sit Billede, og ethvert Feilgreb
derved bærer for saavidt Uigjenkaldelighedens Præg
paa sig, som det forfeilede Moment ikke kan komme
tilbage. Denne Olnsicendighed ndsaetter Skuespilleren
for den Fare at see sin Aandsfrihed strande paa sig
selv, paa sin Kunstnersamvittighed, om jeg saa maa

sige. Hvor meget Talent han end har , hvor grun-
digt han end har forberedet sig , saa vil der dog kom-
me Momenter, hvilke han føler som Feilgreb, og intet
er vissere, end at de foranledige nye Feilgreb, naar

han tager Selvbebreidelsens hemmelige Uro med sig
over i det næste Moment. J den Evne, hnrtigen og
i Feilgrebets Øieblik strax at kunne afryste den paatræn-

D d 2
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gende Følelse af egen Mangel, træffer Lctsindig-
, hed og Aandsstyrke sammen. een hiin und-

viger sin Samvittighed; denne loskcemper sig fra
den med den Beslutning at forson e den , og et for-
feilet Moment kan blive Aarsag til et andet-, hvori
Kunstneren overgaaer sig selv.

s- 4
A-

Ved de forestaaende Betragtninger vil den ov-

mcerksomme Læser have erholdt den Overbeviisning-,
at Spillet paa Privattheatre er en mangesidet og

samstetnmende Øvelse af Legemets , Aandens og Hjer-
tets Kræfter. Denne Overbeviisning sritager for
at berøre det ofte opkastede Spørgsmaal om Privcm
theatres Nytte og Skade. Naar der skal sremkomtne
noget skadeligt as, at Mennesket lærer at være

Herre over og med Aandstiaervcerelse at kunne bruge
alle sine physiske og intellectnelle Evner, saa kan

Grunden ene og alene ligge i, at man bærer sig hen-
sigslost og urigtigt ad dermed.

S



Dig«tervenfkab.

Oversat Lysispil i een Act.



Personerne:

Priudfen af »

Blomstring
·

Wardner Digtere.

Mad. Sallncr, Skuespillerinde.
Gri bfen, Fogedcns Fuld111ægtig.
Eiegod« Retsbetjent.

cdandlinczen foregaaer i en Residencestad paa Momstrinqs
og Wardncrs Værelse).
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Forste·Scene.
Var-duer csidder ved et Bord, med Hovedet støttet

paa Haanden) Blomstring (ved et Bord

paa den anden Side af Theatret)

-.--

Blomstring. Ieg troer,’ Du har ikke sovet
ud endnu?

Wardner. Sovet ud? som om jeg havde
kunnet sove ind siden iforgaars Aftes.

Blomstring. Hvorfor-da ikke?
W ar d n e r. Igaar Nat kunde jeg ikke lukke et

Øie af Utaalmodighed efter at faae fat paa den Pla-
cat, hvorpaa jeg skulde læse vore Navne som For-
fattere til det nye Lhstspil; og igaar Aftes (i vemodig
Tone) efter Lyst —- for os Sorgespillet, da var det

reent ude med al Sovm
Blomstring. Ia med Lysispillet selv er

det ogsaa reent ude. Det faldt tilligemed Dækket.
Wardner. Det forekom mig hele Natten,

som om jeg var i en Skov med Slanger,— som hvis-
lede , og Rovfugle, som pebe, for jeg hørte bestan-
digen hvislende Hyssen og hvinende Piben-—-
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Bl om ftring. Saa haard en Skjæbne
havde det dog ikke fortjent. Charactererne ere godt
regnede, Handlingen er simpel og naturlig.

Wa r d n er. Ja det var just Ulykken; havde
den været unaturlig, saa havde den gjort langt mere

Virkning. Jo mindre Natur, desto større Bifald.
For nogle Aar siden vilde man bestandigen have den

· kjæreRatur ganske nøgen og ligefrem, men efteratden
saa fremstillede sig ganske splitter-nøgen, maa den slet
ikke mere faae Lov til·at komme paa Theatret. Enhver
Tilskuer betragter den som en afskediget Elskerinde,
som man ikke gjerne vil troesse sammen med; men
naar Lhstspillet er ret plat, Skuespiller ert taarerigt,-
og Sørgespilletret fuldt af Mord, Drab og Røverie,
saa vrceleTilskuerne i deres Sandsers Ruus et høit
Bravo! ·

Blomstring. Iforgaars havde disse Be-
tragtninger været ret gavnlige; idag nytte de ikke
mere end en Almanak fra isior.

Wardner. Skuespillerne fordærvede ogsaa
meget for os. Stikmann vilde bestandigen sige hele
Rollen paa een Gang, og begyndte af bare Jver alle-
rede i første Act paa Replikernei tredie Act.

Blomstring Saa holdt Frhdner saamæn
Ligevægten med ham; thi han kunde ikke et eneste
Ord af sin Rolle. -

YL Wardn er. Vore vittigste Indfald gik reent
s tabte.

; Blomstring. Rei, tvertimod; Publikum
sn sik dem at høre to Gange; første Gang meget tyde-
;« ligt fra det underjordiske Fuglebuur, og siden af Skue-

spillet-en.
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Wardner. Dersom de alle havde«spillet-
som den 'herlige Madam Sallner, saa havde-jeg
sikkert ikke behøvet at have en søvnløs Rat. '

Blomstring. Ja, hvis alle Skuespillerin-
der vare saa smukke som hun, saa vilde mangt et

Stykke behage mere. ·Man lægger mindre Mærke
til Dumheder, naar de siges af en smuk Mund; det
er en Forret, vore Øine have over vore Øren.

Wardner. Hun er en herlig, allerkjae-
reste Skabning. .

-

Blomstring. Man kan ikke see( hende,
uden at fortrylles af hende. »

Wardner. Hvad for noget? er Du da og-
saa fortryllet? det er noget besynderligt! -

Blomstring. Hvori ligger da det besyn-
derlige?

Wardn er. Det ligger i Dine 36 Aar.
Blomstring. O, det er en Egenskab, som

jeg kun har erhvervet 12 Aar tidligere end Du,
og som Du med hver Time mere og mere søger
at opnaae.

«

Wardner. Men det smukke Kjøn seer hel-
lere, at man først skal opnaae denne Egenskab, end
at man allerede har opnaaet den.

Blomstring. Mad. Sallner er en Und-
tagelse; hun holder af det Solide.

Wardner. Det har jeg dog Aarsag til at
tvivle om , thi —-

Blomstring (falderhami Tale-11 Du maa

vide,—at —
.

·

,

Wardner. Thi Du maa vide at, —.—·———

Begge. Lu?
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Blomstring (afsc'des). Det er dog nok be-

dre, at jeg ikke siger ham, at jeg venter hende.
Wardner (afsides.) Hvorfor skal jeg aa-

benbare for ham , at hun har lovet mig at komme

herhid? —

·

Begge. Ja hvad jeg vilde spørge om, det

var —

—

Bl o m str in g.’ Hvor Du var medens Styk-
ket blev spillet?

Wardner. Det var netop det, jeg ogsaa
vilde spørge Dig om. Jeg stod ganske skjult ien

Loge i øverste Etage, og vovede i to Timer hver-
ken at lee eller at sukke, skjøndt ethvert Vravo
og ethvert Hys foer mig gjennem Marv og Been;
omsider, da denne piinlige Tilstand var forbi,
sprang jeg ud af Logen og ned ad Trappen, da til
al Ulykke vor Vertinde sik Øie paa mig i For-
salen, og med sin Basstemme raabte til mig :" god
Nat Hr. Vardnerl» Neppe havde hun talt mit
Navn ud, førend jeg saae mig omringet af Hoved-
tncendene for vore Jkke-Yndere; man gav sig til at

pibe paa nyt, og ledsagede mig saaledes ud paa
Gaden.

Blomstring. Saa stemt gik det dog ikke

mig. Jeg stod i Parter-ret, og var endnu ved

Slutningen af første Act fuld af Haab og veltil-
mode.

Wardner. Ia, den første Act behagede
ogsaa: den er af Dig alene; den anden duer-min-

dre; den have vi begge to været om; men den

tredie var aldeles af min Opsindelse, og den var

ogsaa Skyld i hele Ulykken;
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Blom string. Intet Spøg; vi have begge
to lige stor Deel iVærket, og vi ville ogsaa ærli-
gen dele Publiknms Mishag. Men Du veed end-
nu ikke hvad der især knusede os?

Wardner. Jo, min slette tredie Act.
Blomstring. Rei, et blot Tilfælde. Hør-

engang: midt inde iblandt de ivrigste Modstandere
af vort Lystspil stod der en høi Dand, som
ragede frem over alle de andre; han fandt et-

hvert Ord ganske fortræffeligt. De Steder, som
sik de andre til at gabe, klappede han rasende af:
begge hans Hænder vare som en Stampemolle
ibestandig Bevægelse. En af dem, der stod i Nær-
heden, siger: "jeg troer det Menneske har faaet
Betaling for at klappe"; da svarer den lange Mand
ganske høit: "Jsa det troer saa min Sjæl jeg med,
en Daler for hver Haand."

Wardner. Hvad for noget? hvem har ta-

get saa stor Deel i vort Værk?

Blomstring. Det skal Du strax faae at

høre. Over denne Opdagelse kom man i saa
stærk Latter, at man gik ganske glip af Opdagel-
sesscenen paa Theatret. Man spørger ham om
hvem det er, som betaler ham saa ædelmodigen?
og nn nævner han Hr. But, vor Pengemand, som
vi have lovet at betale med Indtægten af den tre-
die Forestilling af det nye Lystsptl. Han har sendt
den høie Mand tilligemed hans Kone, tre Børn
og to Fættere paa Comedie for at skaffeStykket

"

’en gunstig Modtagelse. ·

II a r d n er. Den sorbandede Aagerkarll

sspI

zkzx
at-
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Blo m string. Under Tilskuernes Latter og
Hyssem og hele den betalte Families utrcettelige
Klappen gik nu Comedien sin sørgelige Ende imøde

Wardner. Havde vi blot havt flere ligesaa
omhyggelige Creditorer, saa var Stykket blevet red-

det. For Pokkerx vi maae gjøre mere Gjæld , der-

som vi igjen ville skrive for Theatret.
Blontstring. Jeg er ikke oplagt til at

spøge; thi naar vort Stykke ikke oplever den tredie

Forestilling, hvoraf skulle vi da betale vor Gjæld?
Vexelen paa de 600 RdL er forfalden; jeg vover

neppe at gaae ud paa Gaden, og har da ogsaa
været saa forsigtig at lukke vor Deri Laag, for at

være fri for ubudne Gjæster-.
Wardner. Men vi kan jo dog ikke lukke

Døren i for vore Venner.
Blomstring. Væv Du kun rolig; jeg har

boret et lidet Hul iDoren, hvorigjennem jeg først
kan see, om det er Ven eller Fjende, der vil ind,
paa det at man derefter kan tage sine Forholdsregler.

W ard n er. Stille! jeg troer det bankerl

Blomstring. Væv rolig! jeg vil see hvem
det er. Riger ud-) Det er en ung Ofstcier.

Wardner. Kjender Du ham?
Blomstring. Jeg veed aldrig, at jeg har

seet ham i mit Liv.
W ardner cgaaer hen og kigcr nd). Luk kun

op; ham kjender jeg ret godt.
Blomstring. Hvem er det da?

Wardneu Ja det veed jeg ikke; men luk

kun op; jeg kjender ham alligevel ret godt.
Blomstring (lukker op).
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Anden Scene.
De F o r rig e. P r i n d se n (i en militair Overkjoie).

W a r d n e r. Hjerteligen velkommen! Jeg
smigrede mig ikke med at see Dem saa snart igjen.

P r inds en. Det er aldrig for tidligt at takke
sor Hvsiighed , man har modtaget.

Wa rdner (til Vlomstring). Du seer i
denne Herre en særdeles behagelig Selskabsmand og
min bedste Ven.

Prindsen. Jeg kan ikke andet end være

stolt as denne Titel.

giment?
Wardner. Han har gjort hele det sidste

Feldttog med Prindsem og er først for saa Dage siden
kommet tilbage fra Armeen.

Prindsen (afsides). Ingen af dem kjender
mig; desto bedre.-(hsit) Ja, jeg tør nok, uden at

smigre mig selv , paastaae, at Prindsen ikke vel kan
undvære mig, og at han betroer mig alting.

Blomstring. Men Du har aldrig talt til
mig om denne Din Ven?

Wardner (til Blomstring). Vort Ven-
skab er endnu noget nyt. For to Dage siden veed
Du, at der var en stor Høitid, som blev holdt sex
Mile herfra , og hvor jeg da,· som Dn ligeledes veed,
ogsaa var taget hen til; pludseligen om Aftenen brød
der et stærkt Uveir løs, og intetsteds var der mere

"

Plads at saae i noget Huus; ved Hjælp af en nyde-
lig Glut af Opvartningspige stk jeg dog Finsgre paa
det allerstdste Qvistkammer; jeg var just i Færd med

Blomstring. De staaer ved Prindsens Re-

;

»-
»
til
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at sætte mig til mit tillokkende Aftensmaaltid, da
denne Herre, hvis Vogn var gaaet iStykker, og
som intet Sted kunde sinde Natteleie, bankede paa
hos mig, og bad om Tilladelse til at hvile sig ud

efter Reisen, og være min Gjæst for den Rat. Jeg
modtog naturligviis med Glæde dette Tilbud, og med
Latter og Spøg forgik Natten ved nogle Flasker
Viin.

Prindsen. Af nogle af denne Herres excem
triske Udtryk sluttede jeg mig til , at han var Digter.
Soldater og Digtere blive snart Venner-; thi begge
stræbe efter det samme Maal , Hæder, og Laur--
bærkrandsen smykket Begges Tinde. Vi kjørte sam-
men tilbage her tilByen; jeg sik ved Afskeden at vide,
at der iaftes skulde spilles et nyt Lystspil, hvortil han
var Forfatter i Forening med Dem; jeg lovede at

see det; jeg har holdt Ord , og jeg kommer nu for
at ønske Dem til Lykke med det hældige Udfald.

Wardner. Der hører virkeligen megen Føie-
lighed til, at kalde den Maade, hvorpaa vort Stykke
blev optaget ,

- for et hældigt Udfald.
Prind se n. Kan det krænke Dem, at nogle

Enkelte, for hvem Intet i Verden er godt , hyssede
lidet?

·

Blomstring. Aa ti dog! De river vore

l Saar op paa nyt.
»

·

zi; Prindsen. Nei, mine Herrer! værer De
Tii rolige.» Deres Lystspil Pden store Verden" er et for-
—’«I tisaesseligt Malerie af vor Tidsalder; alle Characterer
’zzk ere tegnede med Sandhed og Menneskekundskab;
IJJ deres Satire er noget stærk , og just derfor ikke glæ-
xiss delig for alle dem, som føle sig kmfUc af den; det
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har nok ogsaa især været Aarsagen til Urolighederne
i tredie Akt, der overalt, efter min Mening, ikke heller
har fuldt saa meget Liv, som de to første.

Wardner. Ja, den tredie Akt —- akl dets
er destoværre mit Arbeide.

Prindsen. Men hvorledes —- dersom jeg
Uden Ubeskedenhed tør spørge dem —- hvorledes bærer
DeDem ad med at skrive en Comedie i Fælledsskab?

Blomstring. Den herligste Forbindelse
imellem det Ryttige og det Behagelige hersker ved en

saadan Udarbeidelsez hvor meget lettere gaaer det ikke
fra Haanden, naar man, efter først at have lagt
Planen, strax kan raadslaae med hinanden ved hver
Scene, om den ogsaa griber godt ind i det Hele,
og om den kan være af tilbørlig Virkning. Maleriet
erholder friskere Farver , da den Ene maa være den
Andens strenge Censor. Falder een af os paa en

lykkelig Vending eller en overraskende Overgang , saa
er der intet, der ligner vor Glæde; en vittig Tanke
henrykker os, som om det var en funden Skar, og en

overraskende Slutning paa Stykket er for os ligesaa-
meget som for Verdensomseilerne Opdagelsen af en

ubekjendt Øe. Naar nogen saae-os i saadant etØie-
blik, vilde han holde os for to Daarekistelemmer;
vi springe iVeiret, ønske hinanden til Lykke, lee og
græde sammen. Faaer Stykket Bifald , saa hæver
det os begge til Skyerne; faaer det intet, saa smer-.
ter et deelt Mishag mindre , og enhver bærer sin Deel
deraf; thi saa stor er Venskabs Magt, der forsoder
Alt, at den mildner hver Smerte, og fordobbler
hver Glæde-
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Prindsen. JSandhedl Deres Venskab er

ligesaa henrykkende som sjeldent. Og De leve saale-
des ganske alene, uden at have nogen til deres Op-
vartning? «

Wardner. Ja, i den Henseende have vi
vore egne Grundsætninger. Man bliver aldrig op-
vartet saa godt , som naar man ingen har til at op-
varte sig. Vi bære os ad med vor Middagsmad,
som med vore Comedier: vi tillave den i Fælledfkab.

Prin dse n. Dersom den lykkes Dem lig·e
saa vel som Comedierne, saa maa man spise megetgodt
hos Dem.

Wardner. Dersom De vil forsøge paa det,
saa vaer vor Gjæst til Middag—

Blomstring cafsides til Wardner). Er
Du fra Forstanden? vi have jo ikke een Skilling, og
Du byder Gjæster.

Wa rd n e r (fagtc). Lad mig kun sørge derfor.
Blomstring. Digteres ·Maaltider bestaae

kun af faa Retter, og De er rimeligviis vant til
bedre Tassel ; thi Prindsens Bord er vel ogsaa
deres? ,

s Prindse n. Ia, vi spise altid sammen.
Wardner. Prindsen, siger man, holder

meget af at være i Selskab med Digtere.
Prindsen. Han udmærker dem efter For-

tjeneste. «

Blomstri tig. Han regner sig jo ogsaa selv
med i deres Tal?

Prindsen. Det just ikke;’ men han hører
gjerne deres Domme , for at lære noget deraf.
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Wardner. Saa raad De ham til, aldrig
mere at skrive Vers jeg har læst nogle, han har
skrevet , som vare jammerlige.

Prindsen (afsc·dcs). Bravo! Uden dette In-
cognito vilde jeg have holdt dem for taalelige, thi
alle Mennesker sagde mig , at de vare fortræffelige.

· Wardner. Hvorfor trænger ogsaa han,
denne Fædrelandets Helt, til nogen anden Vel-øm-
melse? kan Krigsgndindens Yndling være saa vankel-
modig, at han ogsaa vil beile til de ni SøstresGunst? ,

Blomstring. Vel er han en værdig Søn
af Marsz men det lykkes ham ikke saa let at ind-'
tage Parnasset, som at erobre en Fæstning.

Wardynern Det skulde hans Venner sige
ham; men Lessing siger: Fyrster have sjeldent
Venner.

Prindsen.· Jeg tør dog indestaae for, at

Prindsen vil faae disse velmeente Raad at vide; og
jeg kjender ham nøie. Der har De min Haand paa,
at han ikke oftere i sit Liv skriver Vers. Men nu,
adieu, mine Vennerl til vi sees igjen ved Middags-
maaltidet. (gaaer).

Tredie Scene.

Blomstring, Wardner.
Wardner. Nu vel, er det ikke en særdeles

elskværdig Mand? -

«

Blomstring. Naturligviis , han rosie jo
vort Stykke.

«

E e
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Wardnetd Han talede fornuftigt, og jeg
troer, at han meente hvad han sagde.

Blomstring. Saadan Roes gjør jeg ikke
meget af. Han lader til at leve meget med de

Store; det er maaskee hans Studium at smigre
dem, og nu har han af Vane ogsaa sagt os noget
forbindtligt. Men hvorledes kunde Du falde paa
at indbyde ham til Middag, da vi hverken have
Penge eller Credit mere.

Wardner. Bryd Du Dig ikke om noget,
men stol paa mig. (afsidcs) Klokken er næsten tolv —-

hun maa ikke træffe os begge her. ·

»

Blomstring (afsides). Nu kommer hun
uden Tvivl strax — jeg maa see at faae ham afsted.

Wardner (afsides). Naar jeg blot vidste en

skikkelig Maade til at faae ham ud af Huset. (hoit)
Hvad det er for et deiligt Veir idag!

B lom string. Retindbydende til en Spad-
seretour. — Kom ikke for sildigt hjem.

Wardner. Kjære Ben! gaa Du ud at

spadsere; jeg er ikke iStand dertil. gscctter sig) Jeg
er syg»

Blomstring. Snak! Du seer jo ud som
Sandheden selv. Smukke, røde Kinder , et mun-

tert Blik.
Wardner. Ak, mit Udseende lyver — jeg

har ikke sovet i to Nætter — og saa Reisen, Uro-

ligheden for Stykket.
Blomstrin.g. Saa vil den friskeLuft være

Dig ret tjenlig; prøv kun paa det.

Wardner. Jeg er ikke iStand til at kunne

gaae ud; overalt skal vort Lystspil jo gives i Aften
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igjen; jeg maa forkorte den tredie Akt; Du er nok
saa god, imidlertid at gaae hen paa Prøven; Klok-
ken er allerede mange, og en ndpeben Antor maa al-
drig lade vente paa fig.

Blom stri ng. Hvorledes? Du vil kaste
denne Byrde paa mig? er det da ikke nok, at jeg,
medens Du var borte, tog hele den Helvedes Plage
paa mig , at faae Stykket frem paa Theatret. Og
hvilken en Plage? snart maatte jeg stryge et Sted
ud hos Elskeren, snart sætte en om Replik til hos
Elskerindenz Bedrageren vilde være en ærlig Mand;
den anden Elskerinde vildeikketillade, at man maatte
tale om hendes Alder.

,

Og nu, efterat jeg har
maattet foiet mig efter alle disse Luner, vil Du ikke
gjøre et Skridt for mig. Lei , i denne Punct giver
jeg ikke efter ;· jeg bliver her.—

"

(fætter sig).
Wa r d ner. Kjære Ven! Du maa ikke blive

vred; men jeg kan ikke gaae ud.

Blomstring. Det er ikke andet end Egen-
sindighed.

.

Ward n er cspringer op). Jeg hører nogen
komme; hvis det var hende!

·

B l o m st r in g (assc·des). Der er intet andet for ;
jeg maa sige ham Aarsagen, hvorfor jeg bliver hjemme ;
saa haaber jeg vel, at han gaaer. (hoit) Jeg maa
betroe Dig noget: jeg ønskede gjerne at være alene.

Wardner. Saa? nu, det er netop ogsaa
mit Ønske s

B l omstrin g. Jeg venter nogen her.
Wardner. Jeg besinder migjust isamme

Tilfælde. «

Ee2
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Blomstring. Men, Du min Gud, siig
mig , er den Person, som Du venter paa, generis
foemenini eller masculini7

Ward ner. Den hører til Qvindekjønnet.
Blomstring. Og netop paa samme Tid

som jeg!
Ward ner. Hvad skal vi nu gjøres-)
Blomstring Een af os maa vige Pladsen-
Wardner. Naturligviis; men det bliver

ikke mig.
Blomstring.. Jeg, som den ældste, bli-

ver her ganske vist. «

Wardner. Her, jeg faaer et Indfald; vi

knnne træffe en Overeenskomst.
Blo-mstring. Lad høre.
Wardner. Lover Du mig, strax at lade

mig være alene , dersom den , jeg venter , kommer

først ?
Blomstri Ug. Under den Forudsætning,

atDn, i modsat Fald, ogsaa strax overlader mig Val-

pladsen, indgaaer jeg det.
«

Ward n er. Saa ere vi enige. cde give hin-
anden Hwndcrne).

’

Blomstring. Det banket«. ckiger ud gjen-
nem HulleO O , hvilken Glæde! det er hende! det er

hende! gaa nu, min Ven, gaa! «

Wardner Riger ogsaa ud). Hvad? hvilket
Indfald? har Du ikke lovet, at lade mig være ene,
naar hun kom? holder Du saa slet-Ord?

Blomstring. Jeg forstaaer-Digikke. Saa

skynd Dig dog. clukker op) Det er hende, som jeg

vextety der kommer.
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Wardner. Min Gud! Du kunde allerede
være borte. Det er hende, jeg venter, som kommer.

Fjerde Scene.

DeFJorriga Mad.Sallner.,
Mad. Sallner. De seer, at jeg holder

Ord. Jeg kommer for at melde Dem —-

W a r d n e r. Kjære Mad. Sallner —- cafsideBJ
Jeg bliver ikke af med ham.

B l o m str i n g. Det glæder mig usigeligen——
(afsides) Han er utaalelig med det , han bliver her.

W ard ner Afsides-) Skulde hun maaskee og-
saa have lovet ham ——? csagte til Blomstring) Er
det hende.7

Blomstring. Ja vist er det saa.
W a rd n er. Hun holder Dig for Nar. sEn

Rendezvons med 36 Aar. .

Blomstring Sladder!

Mad. Sallner. Jeg har en behagelig Ef-
terretning at meddele Dem. Mod! mine Venner,
hele den er opbragt over den "Maade, hvorpaa
nogle Urostistere have opfort sig igaar ved deres nye
Lystspil; de ville ved Forestillingen iaften erholdeden
skjønneste Hævn. Ogsaa Prindsen, denne Kjender
og Beskytter af Kunsterne , som for to Dage siden er

kommet tilbage, har skjænket Deres Arbeide sit Bi-
fald. Men, hvad fattes Dem? De lade til at være

·
forlegne; De svare mig slet ikke, og vise aldeles ingenGlæde over hvad jeg forkynder.

--2-
.-"O,
-3
’
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Blomstring. Jo, nu seer jeg tydeligt,
at De er falsk; denne Adfaerd —-

’ Ward n er. De er lige saa trolos som smuk;
saaledes at narre mig.

Mad. Sallner. - Er det« mig, De sige
alle disse SmigrerierkZ

Blomstring De spørger endnu? har De
I

ikke lovet mi g , at komme herhid idag?
Ji·9 Mad. Sallnein Lu? og har jeg ikke nøi-!

!

agtigen holdt Ord?
. Wardner. Og har De ikke lovet mig det

samme?
"

Mad.Sallner. Jo.
«

Wardner.’ De vidste altsaa, at vi begge
tilbede Dem?

Mad. Sallner. De spøge vel kun; begge
to? De ville altsaa have alting tilfælleds? endog
Deres Elskede? det er sandeligen meget comisk , og
er dog at drive Venskabet lidt vel vidt. Men har
De da ikke tænkt paa, at Hjertet-3 Rolighed er den
høieste Fornødenhed for en Digter? jeg venter kun
faa fornuftige Steder af en Skribent , som skriver i
forelsket Ømhed.

Wardner. Efter Deres Forskrivt torde en
Digter altsaa slet ikke elske? Forstode da Ovid og
Horats ikke hvad Kjærlighed er? og naar Petrarca

» stemmer os til Sværmerie, er det da ikke fordi han
I- taler ud af sit eget Hjertes Inderste?

B l o m st r i n g. Guddommens skjønneste Gave
er Qvindernez at elske dem , er at være lykkelig.

, Wardner (afsides). Han er salvorligen for-

:-.-v-:§—.—j—»-—»
—
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Mad. Sallner (smi—lende). Hvor meget be-
klager jeg ikke de ulykkelige Elskere i alle forbigangne
Tider , saavel som i den nærværende.

Blomstring. Vi havde sandeligen heller
ikke kunnet anvende vor Ømhed paa nogen værdigere
Gjenstand. .

Mad. Sallner.
"

Deres Veninde er jeg og
bliver jeg, men ikke Deres Elskerinde. Hvorledes
kunde jeg beskjæftige mig med Kjærlighed, .da jeg er

nedboiet as Sorger, og da Smerten maler sig i alle
mine Ansigtstræk?

»

Blomstring. Hidtil har der kun væretli-
den Kummer at læse i Deres Ansigt; med mindre at

Latter skulde være et Udbrud af Smerte.
War d ner. Hvad skulde der ogsaa vel kunne

foraarsage Dem Kammer?
Mad, Salln er. Gjæld, mine Venner!
Blomstring. Hvorledes? ogsaa De —-

Ma d, Sallner. Ja , ogsaa jeg har Gjæld.
Wardner. Ak , hvilken Sympathie i Hjer-

ternel .

Mad. Sallner. Dog haaber jeg, ikke at

miste noget af Deres Agtelse, naar jeg siger Dem,
hvorledes jeg er kommet i denne Stilling. Min
Mand, som ikke alene spillede Huustyrannen paa The-
atret men ogsaa hjemme, havde den Syge, at ville

sordunkle Alle; men da Muserne bare sig saa grusomt
ad imod ham, at hverken hans Spil eller hans Styk-
ker virkede paa Tilskuernes Hjerter, saa vilde han
indtage deres Øine ved et glimrende Costume. Den-
ne Tanke var destovoerre et Tab for vor Kasse; Han
hængte nu saa meget Stads paa sig, at man ofte
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. ; rigeligen havde kunnet phnte hele Personalet, ja under-«F ; tiden ogsaa Theatret dermed. En nye Skuespiller,
som især gjorde Opsigt ved sit fortræffelige Minespil-
opvaktedhans Misundelse i den Grad, at han, for at
denne Kunstner ikke skulde staae over ham ,» faldt
paa, igjen at indføre de Gamles Comedie med Ma-
iker. Efterat Tilberedelserne hertil ganske havde øde-
lagt vore Financer, viste vi os da med Masker; men
den store Mængde Tilskuer-e, vi havde ventet, kom
ikke. Af Græmmelse over igjen at maatte tage Ma-
sken af, opgav min speculative Gemal Aanden, og
efterlod mig alt Costnme og alle Masker, men ingen
Penge. Langt fuldere end Skuespilhuset om Aftenen
var min Bolig om Dagen; den bestormedes af en
Sværm Creditorer, som jeg havde forpligtet mig til
at betale, for at min Mand kunde ligge i Graven som!

en ærlig Mand. —- Fordom mig nu , om De kan.
Vlomstring." Rei; i denne Punkt ere vi

meget tolerantez ikke sandt, tin Ven?
»

W a rdn er. At ville fordre-mine En, fordi han
har Gjæld, var at«udsige en Universalfordommelse
over hele Menneskeslægten. Rei , kjære Mad. Sallr
ner! derved bliver De netop langt mere interessant;kik og her, i Nærværelse af min faderlige Ven —-

s" Blom string (tra:kkeriham). Er Du gal?
j;. —- med Din faderlige Ven?
is? Wardner. Tilsværger jeg Dem evig Kjær-II lighed.·
; Mad. Sallnerx Digternes Evigheder kjen-
lz »

der jeg nok.

js Blomstring Ah, hvad det angaaer-, saa
! vær De vis paa, at Digternes Kjærlighed er ufor-'

geengelig som Deres Kunst.
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Wardner. De trofasteste Elskere hos alle
Lationer ere Digtere. ·

Mad. Sallner. Virkeligt? nu saa hør da
engang hvad en af vore Dages franske Digtere mener
DcWMc

Aujourd’bui l’smour commode
Ne Vous doune que des ikan
011 en bannit la methode
Des vains soupiks et des pleurs.
A Paris tclle esk la mode:
Trois jours durent nos amourtz
lls finissent en trois joury

ce uomka est trss necessaire;
Le premier c’est pour l’gvcu, «

Le second est du mystcsre,
Le tkoisieme est pour l'ndieu,
Aimer, vaincre» et se deplnire,
c’esk l’l11·stoire des amoursz
Elle Huir en trois jours.

Vlomstring. Den Mand hnr været fra
Forstanden; thi jeg forsikkrer —

Wardner. Daarekisiegal! thi jeg sværge·r
Dem til —-

»
-

!

Mad. Sallner. ·Stille derom, dersom
De vil have, at jeg skal blive.

Blomstring. Ia, naar man blot kunde
vide, hvem af os to dette Besøg egentligen gjælder-?

Mad. Sallner. Egentligen gjælder det en
tredie Person, min Advocat, som jeg havde noget
at tale med , og som boer her i Huset; for- nemlig at

«

-
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kunne betale de af mine Creditorer, som virkeligen
have deres Penge nodige, har jeg leveret ham alle
mine Smykker og Pretiosa, med Undtagelse af denne

Ring.
Wardner. Saa? den er sandsynligviis et

dyrebart Pant fra en Person, som er interessantere
end vi?

Mad. Sallner. Jeg har faaet den af en

af de storste Helte, af Kunsternes ædelmodige Be-
skytter — af Prindsen, som et Tegn paa hans Til-

fredshed den Dag, da vi spillede ’.’Fædrelandet·s Be-
frielse."

Wardner. En as Prindsens Venner-, en

stor Kunstynder spiser til Middag hos os idag. Hvor
vilde det ikke overraske ham, naar han her traf Cha-
lias hædrede Præstinde. .

Blomstring (tilWardner), Men saa husk
dog paa, at vi slet ikke ere indrettede paa Gjæster.

Ward ner (sagte). Snak! hvor der kan
spise tre, kan der ogsaa spise stre.

Vlomstring (sagte), Hvor der kan spise
tre? ja! ———— men her er der ikke Mad til een eneste.

Mad. Sallner. Jeg tager imod Deres
Tilbud for at see, om de forstaaer at kryddre deres
Retter ligesaa godt som Deres Digte. Men det er

nok paa Tid, at vi gaae paa Proven. Blomstring
følger jo vel med?

·

Wardner. Imedens Du gjør Dig Umage
for at skaffe vort yngste Foster en heedeiligeie Mød-

tagelse iVerden end den, det nød igaar, skal jeg
- sørge for Ganen.
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Blom string. Glæden over Kunsten besjæ-
ler mig ikke meer som forz enhver Forbedring vil
blive frugteslos. -

Mad. Sallner. Kan deres Modstanderes
tilsyneladende Fordeel gjøre Dem saa frygtsom, at
De vil kaste Deres Vaaben fra Dem? og fordi nogle
af de Kunstdommere, som ikke have nogen Mening
om et Stykke, førend de vide hvem Forfatteren er,

» og som efter hans Navn og deres Bekjendtskab til
ham afveie deres Roes og Daddel, falde paa at synes
ilde om Deres Stykke , derfor vil De give Spillet '

tabt? Rei, min-Ven! Digteren maa ligesaa lidet
som Krigeren tabe Moder; han ile paa nyt til Val-
pladsen for at tilkæmpe sig nye Laurbær; den,« som
stræber med Alvor efter det høieste, vil kkert ogsaa
opnaae det. -(gaaer med Blomstring). K

Femte Scene.

W a r din e r (alene)»

Hvilken herlig Skabning! — Men, min gode
Wardner, behag nu at tænke paa Middagsmaden og
ikke paa smukke Fruentimmer.- Tassel til sire Per-
soner ———— hvorfra skal jeg faae noget? mine sidste
Penge har jeg fortært paa Reisen.· Lad os engang
see. (seger i Lommerne med begge Hænder-) høire Haand?
intet; og venstre Haand —.— ogsaa Intet — gjør til-
sammen —— Intet! ’Mine Lommer ligne Arabiens
Ørkener, intetsteds spirer der noget. Credit har jeg
ikke mere af end den listige Patalia — mon jeg ogsaa
ligesaa let vil komme til Penge, som han til en Klæd-
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ningl Denne Patalia vilde ellers være et fortræffe-
ligt Æmne til et Lysifpil: denne Gavtyv vilde være

—en herlig Figur for Theatret.

Siette Scene.
Warduer. Gribseu.

Gribsen (i Baggrundeu). Ja, her er jo Hu-
set. — Her seer forbander usselt ud.

Wardner (i Teint-ea Mig synes, at jeg
k», » allerede seer Personen for mine Øine.
C Gribfem Aha! der er han nok! Han staaer

i Tanker ———— naturligt —- hvem der ingen Penge har,
speculerer altid paa, hvor han skal faae nogle fra.

, Wardner (som fer). Men hvor skal man

sinde en Skuespiller fra, hvis Mæle, Gang, Ansigt
og Blik kunde være tilpas?

G ribsen. Jeg vil skride til Værket.
Wardner Tsom for). Han maa med et sne-

Digt- lUMfk Blik , og med en blid og beskeden Tone
Dog tillige have Udseende af en ordentlig Kjeltring.

ik cImidlertid have de nærmet sig til hinanden).
Gribsen. Ak, min Herre! deres ydmhgste

Tjener! jeg kommer, og sværger Dem til, at det
skjærer mig i mit Hjerte , at det er mig.

Wardne r. Ak, hvilken herlig Figur! ganske
saaledes som jeg behøver den. Han er fundet! han
er fundet!

Gribsen. Hvad mener De? hvem er fun-
det?—————««—««————Yscs·—sz2»——s—«

.

.

«s——x
.—.-s:
—««——»css«
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Wardner. Hele Udseendet er just efter mit

Ønske; netop denne Maske maatte han have.

-d.;- .x
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Gribsen. Hvad vil De sige med Deres
Maske? jeg er en ærlig Mand med tniteget»Ansigt.

W a r dn e"r. O , De er ganske fortræffelig!
Gribfen. De er alt for god. Men behag

at sige mig: hedder De Blomstring?
Wa r d n e r. Hvad vil De Blomstring?
Gridfen. Hvad jeg vil ham? Ak! man

maa slet intet Hjerte have i Brystet —

»3 a r d n e r. Hvormed kan jeg tjene Dem?
G ribfen. De mig? det torde blive vanske-

ligt. Det iUmennefkh den Corsar, den Sælhund!
Ward n er. Hvem er det, som saaledes har-

fornoermet Dem?
Gribfe n. Ih, hvem taler da om mig?
Wardner. Ru, hvem taler De da om?’

«

Gribsen. Om Deres Cr,editor om den

afskyelige Aagerkarl, der uden Barmhjertighed paa-
staaer JBetalingWardner. Og De er? —

Gribfen. Af Guds Raadanldmcegtig hos
Underfogeden.

Wardner (afsidcs). Jeg gjætter den sørge-
lige Sammenhceng. ,

«

’Grivfe n. Han har reqnireret personlig Ar-
rest, og det er min Pligt at føre Dem hen iAr-
resten; men De maa sandeligen ikke tage mig det
ilde op.

Wardn er. Gjør De Deres Pligt; jeg er

Blomstring, og jeg følger med Dem. caffideO Hvor
vel var det ikke, at jeg blev hjemme. (tager Papir

"

og Penne ud af Pulterk) De tillader dog, at jeg tager
dette med mig? andet behøver jeg ikke. Arbeide

HHJ
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skal forvandle mig mit Fængsel til et behageligt Op-
holdsted. -

Gribfe n. Tro De mig; jeg vilde langt hel-
ler indspærre Deres Creditorz for det gjør mig saa
grumme ondt for Dem.

Wardner. Hvorfor det? jeg er lykkelig.
Ru indvier jeg-mit hele Liv til Digtekunsten. Jeg
har aldrig været en Ven af megen Bevægelse; nu er

jeg fri for at gaae ud; kun mine sande Qenner
ville for Fremtiden besøge mig; jeg behøver nu ikke
mere at lukke min Dør-i Laas, for at blive fri for
kjedsommelige Besøg

"

Gribsen (afsides). Det er den første, jeg har
truffet paa , som glæder sig over at blive spærret
ind.

Wardner. Vær nu saa god at opfylde en

Bøn endnu: lad os uden videre Opsættelse spadsere
hen iFængslet.

Gribs e n. Paa Øieblikket skal min Ledsager,
som staaer udenfor , bringe Dem derhen. De vil
sinde Dem tilfreds med ham; det er et elskværdigt
Menneske , som arresierer Folk paa den bedste Maade
afVerdeu. Han er ligesaa medlidende og ærlig som
jeg «felv, og alle de, som vi have arresteret, elske os

ogsaa som deres sande Venner.
Wardner. Det er mig en stor Glæde at

høre med til det Antal.
Gribsen. Ja, De veed jo nok, at Deres

Effecter ere pantsatte; jeg maa altsaa forsatte etJm
ventarium derover.

"

Wardner. Dertil behøver De ikke meget
Papir. —
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G ribsen Er det alt, hvad De har af Math-
ler, Losore og Effecter?

Wardner. Iaar jeg undtager disse sire
Penne og disse sex Ark Papir, saa hører der ikke
mere til min Eiendom. .

Gribsen (kalder). Eiegod! lilleEiegod! vær

saa god at komme ind.
Eiegod (kommer ind).
Wardner. Er det den elskværdige Herre,

som skal ledsage mig?

l

Gribsen. Ia, det er. Har De ellers no- ·

get Ærende til Deres Venner? De har at befale
over mig.

"

Wardner Dersom De vil være saa god,
saa undskyld mig hos de Personer, som jeg venter
til Middag, og som nok snart komme.

Gribsen. Dersom De ønsker·det, skal jeg
holde Deres Gjæster med Selskab i Deres Sted.

Wasrdner. Aa ja; De vil virkeligen rive
mig uds af en stor Forlegenhed, dersom De vil fore-
stille Vært her, og sørge for Middagsmaaltidet.

cgaaer med Eiegod).

Syvende Scene»
G ri bfett (alene).

Hvorledes mener han det? sørge for Middags-
maaltidet — det betyder hos Digterne vel saa meget
som at sortære det; thi , siden Gjæsterne skal komme
snart, saa maa det da vel være tillavet. Men jeg
seer slet intet her afVærdie — gamle Vinger — Ma-
nuscripter — og et Par Biisterz det er de Herrer

«—k.
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Terents og Platittts: ja, dem tager Creditor ikke for
en Fjerdedeel af Gjælden. De stakkels Poeterl det
er dog dumt af dem, saaledes at pine sig, for først at
komme til at leve efter Døden; thi førend de ere be-
gravede, bryder man sig aldrig om dem; det er først

zsz siden, naar de i Gibs ogMarmor staae paa et Skab
k; » eller en Kakkelovn, at man yder dem sin Hengivenhed

og 2Erbødighed.

Ottende Scene.

Grjbfetn Blomftring.
Gribsen cfwtter sig). Jeg vil strax begynde

sz at skrive Forretningen.
zjf Blom ftring (afsidcs). Hvad mon detMem

»

neske vil. Wardner har vist ladet Døren staae
aaben.

Gribfen (lkriver). Efter foregaaende Mad-«-
sition, ·fom er taget til Følge , har Undertegnede be-

sgss givet sig hen i Carl Blomstrings Bopæl —

!

Blomstring. Hvad hørerjeg?
Gribsen (skriver). Og strax ladet ham hen-

bringe i Gjældsarresten.
Blom ftring (træder frem). Velan, saa Ud-

før Deres Ærinde
Gribsen. Hvad vil De?
Blomstring. Jeg er bereed til at følge

Dem.
Gribs e n. Jeg forstaaer Dem ikke. Hvor

vil De følge mig hen? .
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Blomstring. Hvorhen ellers uden i Faeng-
slet.

Gribsen. Ja faa; de er een af Digterens
Gjæster; ja han har talt til mig derom.— De vil be-
søge ham i Arresten? ja gjør de det; han er det nok
værd.

Blomstring (afsides). Hvilken Formod-
ning! «

Gribsem Det er faamen en brav Herre;
de andre, som blive puttede iArrest, veed tidt og
mange Gange ikke hvor forbandet de ville stille sig
an; de hhle og græde; men han var saa lystig, som
om han skulde spadsere ud til Dhrehangen.

B l oms tring (afsides). Det er klart; Ward-
ner er blevet arresieret iStedet fox mig. (hoit).
Vid da, min Herre, at jeg er Blomstring

Gribs e n. Saa De er ogsaa en Hr. Blom-
string?

B l omstri ng- Jeg er den Blomstring, som
der er Dom over , og som skulde bringes i Feengfel.

Gribsem Men den Fyr, jeg traf her, har
ogsaa sagt, at han heed Blomstring. Er De maa-
skee hans Broder?

!

«

Blomstring. Han er min Ven, og har
paataget sig mit Navn. «

Gribsen. , Hvad behager? han har ladet sig
fætte"i Slntteriet af bare Venskab? Saadant et Til-
fælde er der endnu ikke forekommet os i vor Praxis;
Jeg kan næsten heller ikke troe det.

Blomstring. Den, som selv er iStand
dertil , troer det let. Men siigmig hurtigt, hvor
er Feengsiet?

Ff
;

J 11
l .

i. i
sil i
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Gribsen. Det er lige-tæt herved; paa den

anden Side af Gaden, paa venstre Haand.
B lomst rin g. Jeg iler hen at befrie min Ven.

Intet Laas, ingen Mum- skal holde mig tilbage.
Jeg alene er den Skyldige, og jeg vil ogsaa alene

bære Straffen.

Niende Scene.
De Forrige. Prindsen.

; Blomstring csom møder Mindfen). Und-

skyld, min Herre! en vigtig Forretning —·

Prindsen. Et Øieblik kun —

IBlom string. Det er mig umuligt! hvert
«

Øiebliks Døden er Fornærmelse mod min Pligt imod

Hjskf det ædleste Menneske. (styrter Ud).
!

Tiende Scene.

stk Prindsen. Gribsen.
kig. Prindse n. Besynderligt! hvad skal det be-

tyde? Gaaer Øie paa Gribsen, som sidder og skriver-)
Det er sandsynligviis en af Gjæsterne; han seer og-

saa ret nd som en trængeiide Mnseson. —- Min

Her-vel .

Gribse n. Vent kun et Par Øieblikke med

Deres Anliggende; nu kan jeg ikke lade mig forstyrre.
Prindsen (affideg). Det er som jeg tænkte:

ogsaa en-Di.gtesr-.
Gribsen. Jeg er strax færdig med Ind-

ledningen.
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Prindsen (afsc'des). Med Jndledningen? 3
ah? det er nok ogsaa et Lysispil, han arbeider paa. i
(hoit). Lad Dem ikke forstyrres; saadanne begei- ;skrede Øieblikke maa man benytte. — i

Gribsen (reiser sig). See saa , nn er Tid, iSted, og Personer nøie angivne. ,

Prin dse n. De arbeider efter alle de Gam- Iles Regler.»
»

»

»

Gribs e n. Ja, de gamle Formnlarser erede i
P r i n d s e n. Jeg frygter for, atjeg ved mit I

Komme har skilt Efteroerdenen ved ; en interessant :

Gribs en (afsides)". Hvad mon han vil sige :med sin Begeistring og med Esterverdenen? «

P r i n d sen.« Dersom jeg maaskee harafbrudt «
Demi Deres Jndledning , saa beder jeg Dem om at 3
bliveved.

·

—

-

·

"' «

i
Gribse n.— Egentligen oarAltingallerede ind- »

ledt, førend De kom ———’ men nn erdetHele færdigt I
P rindsen. Hele Stykket isaa kort-Tidl- '

Gru-sem Ja, ckc saadanne Stykker beha- l
ver jeg i det høieste en halv Time. -

: S·:
· i

Prindsen Afsides-)- Den Comedie gad jeg ?
dog see. (høit). Til hvad Slags hører Smilet-? til l
de lystige eller-—- .. -..-..· -· i k—"--"3-··- I

Gribs e n. Om Forladelse! det-.- jeg har-skre- k
ver, har endnu aldrig bragt nogen til sat-lee;— :. i

Prindsem »»Jeg«s» forslaaer Dem..· fDe han-« 3
drer i hine ædle Tragikeres skjønne Spor-, jog virker Ikun ved Rædsel paa Mængdens Hjerter.« .

—

«

— Ff 2
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Gribsen (afstdes). Jeg troer, saa Gud,
at han er gal.

Pri n dsen. De har vist allerede ofte udpres-
set Taarer?

Gribs e n. Det fordrer min Stand.

Prindsen. De arbeider altsaa udelukkende

for Melpomenens Alter.
Gribsen (afsides). Hvem Fanden mon han

antager mig for?
Prindsen. De gjør os vel den Fornøielse,

efter Bordet at forelæse os Deres Værks-

Gribs en. Jeg gjør saamen ingen Hemme-
lighed af det. De kan strax læse det. Vær saa

god. cgiver ham Papir-O.
Pri n d«se n. Hvad seer jeg?
Gribs e n. En beskreven Arrestsorretning.
Prindsem Blomstring er hæftet?
Gribse n. Ja, og det paa den loierligste

Maade; thi ellers ’pleie Folk at sætte sig derimod

med Hænder ogFodders—— men her have to ladet sig
indespærre for Een. —

·

Prindsen (asside5). Hvem havde kunnet

ane, at de varei saa stor-Rod? (hoit). Denne Sag

angaaer mig. - —

Gribs e n. De er maaskee en tredie Digter
af samme Familie?

Prindsem "Iil, løb, slyv hen at befrie

ham. Gaaer Pen Og Papiir). Dette Document inde-

holder min Caution.
Gribsen (barsk). Aa, her snakke vi hverken

om Document eller Caution ———Penge vil vi have; og



derfomDe ingen Penge har, saa bliver Herren der-

henne i sit Bnnr.
Pri ndsen (som imidlertid har skrevet, giver

ham Docntnencet). Troer han endnu ikke, at denne

Cantion er tilstrækkelig?
Gribsen cforskrwkkeo Min Gud! hvad seer

jeg? Deres Hoihedl hvor vil ikke Hr. Digteren glæde
sig, naar han faaer at vide ———

Prindse n. For ham maa mit Navn ikke
nævnes.

-

Gribsen (bukkende). Naar Deres Hoihed
onsker,· at —— k

P rindse n. Jeg befaler det. —- Blomstring
skal gives tilbage til Kunst og Venskab. Skijnd Eders

Gribs e n. Angst og Overraskelse lamme alle

mine arme Ledemod. Havde jeg bare seet en Stjerne,
eller saa meget som en lille bitte Orden, saa havde jeg
for Gud aldrig været saa nhoslig.

Prindsen Det vil jeg gjerne troe; men

husk paa for Fremtiden, at man ikke maa være uhøf-
lig imod nogen , og at man ogsaa skal vise Agtelse
imod dem, der ingen Stjerne bære; saaledes er det

Kongens Villie; efterlign ham, som behandler
selv den ringeste af sine Undersaatter med Godhed og

(

Venlighed,
Gribsen cbnkker dybt og gaaer; idet han gaaer

siger ha1!).- Saa havde jeg dog Uret i at troe, at

Digterne først efter deres Død bleve hædrede. Herre
Guds Prindsen paa dette usle Kammer! Deslige er -

ikke forekommet mig for, saalænge jeg har have den

LEre at gjore Arrester og Executioner. (gaaer).
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Ellevte Scene-
P r i n d se u (alene).

;»· . Forsyiiet synes at have bestemt mig til at frelse
L » . disse to sjeldne Venner; jeg skal opfylde dets Kald,

«

og forsode deres tilkommende Liv. Hvilken salig Fo-
ixs lelse at frelse dem fraElendighedl o der er dog intet,«

som kan sammenlignes med den Følelse: at hjælpe
den lidendeMennestehed, og at aftorre hemmelig Kam-
mers Taare. -

·

læs Tolvte Scene.

l -» Prindsem Wardner.
»

Prc—indsen. De er fri? jeg ønsker Dem til
Lykke. ·

Wardn er. Beklag hellere mit Lod; thi
Blomstring er nu hæstet. Han gav sig tilkjende, og

—

mig jog man ud som —- en Løgner.
»I«·J P ri n d se n. Hvorledes? De vilde bliveiFææ1g-
s ; »

sel for Deres Ven? en saadan ædel Handling —

st Wardner. Maa ikke fornndre Dem; thi
; han vilde i mit Sted have gjort det samme. Kunde
«

Livet vel have nogen Ynde, naar enhver bestandigen
kun vilde raadsporge sin egen Fordeel? naar han ikke
var mere bekymret for sin Vens Skjebne end for sin
egen? det Navn "Ven" er jo den skjønneste Titel for
vor Tilværelse —- forMenneskets Skyld være Men-
nesket til.

"

Prindsen. Deres Tænkemaade vil, ja den
. maa blive belonnet. Der vil blandt Deres Bekjend-

ter nok sindes en , som redder Blomsiring.
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W a r d n er. Den Ulykkelige trænger til V e n-

ner, ikke til Bekjensdter; ingen kjender-os i vor
Rød.

»

Prindsen (afstdes). Han bliver saa længe
borte , at jeg selv vil see efter hvad der foregaaer.
(hoit) Jeg maa forlade Dem; dog skilles jeg fra Dem
med den Forsikkring, at jeg tager inderlig Deel i De-
res Stilling, og at vi snart skulle sees igjen. De
vil da , haaber jeg, komme til ved Deres Vens- Side
at nyde al den Lykke, hvorpaa Deres Fortrin kunne

gjøre Paastand. Deres Skjæbne stal forsone Lyk-
kens Gndinde med den sande Fortjeneste.

Trettende Scene.

W a r d n e r (alene).

Han syntes at tage Deel i vor Skjæbne-, og
forlader mig dog i denne Tilstand? Hvad, om han
maaskee — ak nei , der maler Haabet atter en Sit-g-
lebillede for mig, —.—— men han lovede at komme igjen-—
hvad skulde det vel betyde, dersom han ikke —- ja,
ja, han er gaaet hen sorat hjælpe os.. Jeg vil sætte
Liid til Dig, smilende Haab! ak, om Dn end be-

drager os ni og halvfemtesindstyve Gange, saa stonne vi

dog aandelvse atter den hnndredende Gang efter Dig.

Fjortende Scene.

Wardner. Mad. Sallner.

Ward ner. O, min Veninde! dersom De
endnu ikke skulde vide Blomstrings Skjæbne —- mon
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jeg da har Kraft nok til at forkynde Dem den? og
; ; dersom De allerede veed den, mon vi da skulle finde
I f : Trøst og Hjælp?
»

( Mad. S a llner. Jeg veed Alting, og kom-
mer for at sige Dem , at han bliver fri om faa Øie- .

·

blikke.

II . Wardner. Fri? fri? hvo har kunnet redde
II ham?

— »

»·’I" Mad. Sallner. Alt, hvad jeg endnu eier,
er bestemt til at betale hans Gjæld ; jeg gaaer i Vor-
gen for ham.

Wardner. Denne Handling er rigtigtnok
Dem værdig; men —-

zi Mad. Sal l ner. JngenSmigerz den taa-
I ler Venskab ikke.
I Wardner. Men ——— efter Deres egen Til-
Iksk staaelse for, har De selv Gjæld; hvorledes kunne vi

antage, at De i saa Fald vil gaae i Vorgen for
fremmed Gjæld, og hvorledes kunne vi haabe, at
denne Borgen vil være tilstrækkelig til at befrie Blom-
string?

M a d. S a l l n e r. HarDe allerede glemt den
Ring, som jeg havde tilbage?

W ardn er. Hvorledes? De vilde skille Dem
ved dette Smhkke? ved denne Ring- som De har
modtaget af en saa stor Mands Hænder?

Mad. Sallner. Og kunde jeg vel nogen-
sinde gjøre en skjønnere, Giveren værdigere Brug
deraf ?

Wardner. De vilde ikke tillade os at elske
Dem; tilsted nu, at vi efter denne Handling tilbede

»» Dem som en frelsende Enge-l-
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Mad. Sallner. Ru udtrykker De Dem
igjen paa Digtermaneerz det holder jeg- ikke af.
Skynd Dem hen til Blomstrings Creditor med denne
Diamant; jeg har allerede iforveien skrevet til ham,
at han endnu idag skal faae sine Penge; giv ham
Ringen, der er tre Gange saa meget værd, som
hans Fordring ridgjør.

Ward ner. Kun min Vens Skjæbne kan be-
stemme mig til at modtage Deres Offer.

Femtende Scene.

De Forrige. Gribsen.
Gribse n. Ah ha! der er jo min nægte Ar-

restant.
Ward ner og f

Hvorledes er det med
Blomstring? Bliver hanMad. Sallnderu snart fri-3

Gribsen. Han er allerede paa fri Fod, og
kommer strax bag efter.

·

Mad. Sallner ctic Wardner). Mit Brev
har havt hurtigere Virkning end jeg selv tænkte.

Gribsen. En meget betydende Person har
sagt god for ham. .

f

—

War dner ctil Mad. Sallner). Ja sikkert;
høist betydende er det Hjerte , der føler saaledes.

Mad. Sallner. Altsaa var Creditor for-
nøiet med den blotte fkrivtlige Forsikkring?

Gribsen. En saadan skrivtligt Forsikkring
agtes høiere end klingende Mom.

«
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Mad. Sallner. Dersom det var fandt,
saa vilde jeg sidde hele Dagen ved Skriverbordet.

Gribsen. Naar jeg havde saadan en Under-
skrivt i Lommen , saa vilde jeg reise den halve Ver-
den rundt.

. Mad. Sallner. - Min gode Mand, deri
torde han dog vel tage feil; saa stor Credit har jeg
neppe.

G ribfe n. Jeg har ikke den Ære at forstaae
Dem tilfulde.

·

Wardner. Bedste Veninde; der kommer
nogen. Ja, det er ham.

Sextende Scene.

De Forrige Blomstriug. Priudfen
(som bliver i Baggrundeu).

Wardn er cstyrter i Blomstrings Arme-A Min
Ven!

Blomstring. For kunde jeg kun siudse og
forbauses over dit Offer; nu kan jeg takke for det.

Wardner. Intet mere derom; hen, hen
til den Engel —

Blomstring. Der befriede mig, og gjorde
vslykkelige. Kom!

Wardner. Du veed altsaa allerede hvem
der har forenet os paa nyt? og paa hvilken ædel

QKaade7
Blomstring (trækker ham henimod Prindsen).

Du veed det altsaa ogsaa? Velan —— for Fødder-tie
as —- —



Wardner (trækker ham hen til Mad. Sallner).
For Fodderne af —

«

B e g g e. ; Den ubekjendte Velgjørerl
Den ædelmodige Veninde!

Mad. Sallner (kjender Prindsem som træder
frem). Deres Hoiljed her?!

Blomstring og Hvorledes? denne sjeldne
W a r d n er. Menneskeven skulde være »———·

Gribse n. Vor naadigste Minds, som De
har at takke for Deres Qefrielsa .

M a d. S a l l n e r (til Wardner).. Undskyld
min Feiltagelse.

P ri nd se n. Deres Hensigt var saa ædel, at
jeg er stolt as at træffe sammen med Dem til samme
Øiemeed.

Mad. Sal l ner. Om ogsaa Deres Hoiljed
ikke var kommet mig i Forkjobet, saa havde De dog
været den eneste og egentlige Frelser-; thi jeg vilde
have udvirket Blomstrings Befrielse ved ljiin kostbare
Gave, som Deres Hoiljed engang bestemte til Op-—
muntring for Talenter. Jeg vilde have været uvær-
dig til at besidde den, dersom jeg under disse Om-
stændigheder eet eneste Øieblik havde kunnet betænke
mig paa at anvende den i Giverens Aand.

Blo mstrin g. Jeg vil aldrig være iStands
til at gjøre mig den ædle Givers Gave værdig;

Wardner. Deres Hoihed vil tilgive, at
jeg imorges talede om Versene —-

Prind sen. Stille! bort med alt, der min-
der om Prindsem det er kun Deres Gjæst fra ifor-
gaars, som ljer staaer for Dem, og som ikke vil
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blive i Deres Gjæld. De gav ham Natteleie; nn

har han ladet indrette for Dem en beqvem Bolig,
hvor De skulle leve alene for Kunsten. ctil Mad.

Sallner) De elskværdigeKunstnerinde, som forstod saa
skjønt at fortolke mine Ord, modtag denne Bagatel
ctager enstiug afIingeren). Erindringen om Deres ædle

Handling vil give dette Minde mere Værd end den

kolde Steen. Ikke de, som gjøre Fhrsterne tilGjem
stand for Frygt , fortjene Belønning; men vel de,

"

der erhverve os Kjærlighed og Hengivenhed i Ver-
dens Øine.

cDoekket falder).
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Hvorfor daler det kjøbenbavnske
Theater ?

(On n’est pas digne 'deplaire, lorsqu’on ne s’exposc
jamnis o deplaike).

Etkrit eier etkrim
—

I næstforegaaende Hefte af dette Tidfkrivt er der

fremsat adskillige Aarsager til den dramatifke Kunsts
Aftagelse, som med Føie kunde anvendes paa vort

eneste offentlige Theater; men da Udgiveren vel

følede , at dette vort Theaters Svækkelse var alt for
stor, og at dets shgelige Tilstand havde grebet alt

for vidt om sig, til at der jo maatte antages, at

disse Symptomer kun kunne være fremvirkede af end

flere ødelæggende Aarsager , saa forbeholdt han sig
den Gang, endvidere at nævne nogle af disse, som
efter hans Overbeviisning ere uoverstigelige Hindrin-
ger for at erholde et fortrinligt, ja selv blot et godt
Theater her, saalænge de vedvare, og det er nogle faa
Bemærkninger over denne Gjenstand, som her meddeles.

Vi maae begynde, ligesom i de sidstmeddeelte Be-

tragtninger med at antyde det vi savne ved vort The-
ater, ved at nævne Mangel paa gode Skuespil, og

Mangel paa gode Skuespillere. Med Hensyn til
den første Mangel , da har Udgiveren udtalt sin Me-

ning derom tilforn. Med Erkjendtlighed maa man

tilstaae , at det".Honorar, som Theaterbestyrelsen
giver for originale Stykker, er anstændigt og op-

muntrende til at prøve paa at fortjene det. Fra
denne Side torde der intet være tilbage at ønske-; og
at ogsaa Censuren af indleverede Skuespil foretages
med Upartiskhed og Smag, derfor bør man have

usaf
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Borgen i de af Regjeringen ansatte Censorer, hvis
erkjendte Smag og Indsigter ligesaa vel ville sikkre
Theatret for ikke at oversvommes af maadelige og
slette Prodncter, som de med Skaansomhed ville tage
sig af og veilede den talentfnlde Begynder paa den
vanskelige dramatiske Forfatterbane. Da det imid-
lertid af lang Erfaring er beviist , at vort Theater
ikke kan undvære Hjælp afOversættelser af fremmede
gode Skuespil, saa borde det være en vigtig Gjen-
stand for Theatrets Bestyrelse, at forvisse sig om at

erholde saadanne. Dette troer jeg for Tiden ikke at
være Tilfældet Man maa ikke indvende, at der jo
er Overflødighed as Oversættelser forhaanden i Thea-
trets Archiv, og at der jevnligen tilbhdes mange flere
Oversættelser end der behøves; thi dette beviser in-
genlunde, at der skeer noget smagfuldt Valg iblandt
den-Mængde fremmedeSkuesPil, som bestandigen
fremkomme. Seer man hen til lesaliteten af de
nye Oversættelser , som her blive opførte, saa kan
man vist ikkemed Grund antage, at disse skulde
være de bedste og for os meest passende dramatiske
Værker-, som tilbhdes af fremmed Literatur-.- Naar
dertil Theatrets Besthrelse indleveres en Oversættelse,
faa bedømmes den, eller rettere Stykket, blot i og for
sig selv med Hensyn til, om det, uden at støde imod
al Smag eller Sands-, kan bringes paa Theatret heller
ei, og derefterantages eller forkastes det. Een
denne Fremgangsmaade kunde dog vist give Plads
for en bedre og rigtigere, hvorved Bestyrelsen havde
større Vished om at erholde ikke alene taalelige Skue-
spil, men endog de bedste Arbeider af dette Slags.

ss

Det vilde vist nok være for meget fordret af cDheatrets
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Censorer, efter deres nærværende Forhold , at de

selv skuldeagjøre sig bekjendte med hvad der offentlig-
gjordes as Skaespil i fremmede Sprog, for deraf at

gjøre et skjønsomt Valg for det danskeTheater, men

det kunde synes meget passende og hensigtsmæssigt,
at der til dette Arbeide ved Theatret ansattes en

Mand , til hvem dette Hverv betroedes under Eenso-
rernes Opsyn. Theatret har tilforn havt en Over-
sætter, og med denne Post synes saadant passeligt
at kunne og borde forenes. Det kunde da gjøres til

Pligt for ham, at gjennemgaae de nye dramatiske Vær-

ker, der ndkom andetsteds, og—at forelægge Censorerne
sine Bemærkninger derom , og Forslag til hvad der

syntes værd at omplante paa dansk Grund.» I denne

Henseende kunde en Oversætters Embede blive af
megen Vigtighed for Theatret, ogvilde vist rigeligen
erstatte de dermed forbundne Udgivter, ifald man

vil antage, at dermed var forbundet større- Bekostning
end den, som nu tildeels isiaeng sinder Sted forde

oversatte Stykker, som uden Valg indkomme fra for-
skjellige Sider. Der er neppe Tvivl om, at en saa-
dan Foranstaltkning vilde have den gavnligste Ind-
flydelse paa Theatrets Repertoire, ;og derved paa

hele Indretningen. Skulde der imidlertid, som det

synes, være Aarsager, hvoraf Theatrets Bestyrelse
havde noget imod, at en Oversætter igjen som til-

forn blev ansat, saa borde det dog, være en vigtig
Gjenstand for dens Opmærksomhed at forvisse sig om

at erholde Oversættelser af de bedste fremmede Skue-
spil. Et temmeligen hensigtsmæssigt Middel hertil
kunde det ogsaa være, om Theaterdirectionen aarli-

gen bekjendtgjorde, at den ønskede et bestemt Antal
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af Oversættelser, og ind-bød til Concurrenee, saale-
des, at den forbeholdt sig , af de indkomne Stykker
at vælge det fastsatte Antal med Hensyn til deres
Værd og Passelighed for vort Theater. Der
vilde sandsynligviis ogsaa i saa Tilfælde ind-
kommeen saa stor Mængde, at Censorerne kunde
gjøre et hældigt Valg, og det Ydmygende, som nu

sinder Sted ved at see et Stykke forkastet som ab-
solut stet, vilde ogsaa da falde bort, da et Stykke
gjerne kunde være godt, uden at blive antaget , fordi
der vare bedre, og det samme Stykke maaskee ved
en nye Concurrence kunde komme iBetragtning til

Antagelse. Endog med det Honorar, Theatret nu

tilstaaer for Oversættelser , vilde sikkert mange con-

currere, især naar Honoraret, som billigt, blev
betalt strax ved Antagelsen eller Oversættereus Tes-

sion af sin Ret til Theatret , da den nu gjældende
Maade , at Honoraret først erlægges, naar Styk-
ket er opført, uden al Modsigelse kan give Anled-

ning til alt for megen Vilkaarlighed og Partiskhed,
hvoraf selv Skinnet bør undgaaes. Det er sandt;
at Censorernes Arbeide maaskee for en Tid vilde blive
mere besværligt, men faa havde de ogsaa hele den

øvrige Tid, naar Valget var gjort , saa meget min-
dre Arbeide. —- Det er en npaatvivlelig Sandhed,
at selv Skuespillernes Dygtighed staaer i nøie For-
bindelse med hvor gode eller slette de Skuespil ere, som
de skulle opsøre, og denne hos os saa lidet agtede
Grund har derfor den væsenligste og vigtigste Indfly-
delse paa Theatrets’ Fremskriden eller Tilbageskridem

Men om vi end havde lutter fortræsfelig Skue-

spil, saa er det endnu ikke nok; vi maae ogsaa have
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gode Skuespillere til værdigen at fremstille dem. At
faae saadanne er vistnok langt vanskeligere iDanmark
end i de fleste andre Staterz thi vi have kun eet eneste
ossentligtTheaterz der er altsaa ingen anden regelmæs-
sig Leilighed til at danne sig, og Theatret her maa der-
fori Reglen selv tillære og opdrage sine Skuespillere.
Nu er det imidlertid neppe muligt for nogen Justrueteur
eller Directeur iVerden, med Bestemthed at asgive en
Dom om, hvorvidt der kan blive en brugbar eller god
Skuespiller af den , som, uden tilforn at have ovet
Kunsten, føler sig dreven til at søge om at ansættes
ved Skuepladsen. Finde Vedkommende, at den Attraa-
ende har et nogenledes veldannet Legeme, et smukt, bøie-
ligt Organ, et udtrhksfuldtAnsigt, hvad er da rimeli-
gere, end at de antage et saadantSubjeet for at for-
søge, hvorvidt der hos det kan udvikles et Talent,
som blot trænger til Veiledning og Næringy for at
bryde ud af sit Hylster·i Dette skeer ogsaa ved vort

Theater-. Men nu kommer en saadan Begynder frem ;
han veiledes , undervises, advaresz forgjæves —-

den indre Ild sattes; der er intet Talent; han kan
intet fremmedt Billede opfatte i sin Phantasie, eller
han fattes Evne til at fremstille det opfattede Billede;
hvad borde faa skee? man borde fjeerneham fra en Bane,
hvortil han intet Kald har, fra en Kunstindretning,
hvor han ikke kan virke uden til Skade for det Hele.
Dette skeer ikke ved vort Theater-. Skuespillerne ere

her ansatte som Embedsmaendz de kunne ikke afskex
diges uden for saadanne Forseelser, hvormed etEmbedes
Tab er forbundet , og hertil kan Mangel af Evne
ikke henfores i dette Tilfælde, da de endnu have
samme Evne, som da de bleve antagne. Altsaa bli-
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ver en saadan Skuespiller staaende ved Theatret ; —- da

han nu engang er der og løiines, skal han ogsaa ar-

beide for sin Lon; der tildeles ham altsaa Roller;
han spiller saa godt eller saa stet, han kan, fordær-
ver Rollen, skader Stykket , keder Tilskuerne. Ikke
destomindre bliver han ved , og naar han siden kan
beraabe sig pa«a at have tjent i saa eller saa mange

Aar, stiger han efterhaanden-til høiere og høiere Gage,
og erhverver sig, ved at skadeTheatret, samme Ret og

Fordeel, som er lovetden duelige Skuespiller til-Beløn-
ning for tro og ivrig Opfyldelse af sinePligter. Der

er, naar man nøie under-søger det, neppe nogen

større Hindring for vort Theaters Fremblomstren end

den, at man her har søgt at gjøre Skuespillerne til

Embedsmoend, ja endog at indføre Anciennetetssi-
stem iKunstens Rige. Utallige ere de skadeligeFølger,
som fremspiinge heraf, ved sn alt for sikkredeStil
ling og den høistsandsynlige Udsigt til ved Tienestee
aar at erstatte Mangel paa Talent og Flid, taber
Skuefpilleren alt for let den Iver for sin Kunst, som
er saa aldeles nødvendig for ham , naar han vil

bringe det til nogen Høide, og som er lige saa fornø-
den hos ham for at virke som Deel af det Hele.
Heraf kan saare let forklares næsten alle de Vanskelig-
heder, som saa hyppigen møde for Theaterstyrelsen
med at ivoerksoette deres Hensigter, især med Hensm
tilRepertoirets Bestemmelse , heraf kommer den Ma-

gelighed og Døsghed, hvortil mangen Skuespiller
henfalder, heraf den snart aabenbare snart hemme-
lige Opscetsghed imod Foresatte.» —ingen misfor-
staae her disse Yttringer, og troe, at jeg dadler de

Fordele, som falde i de danske Skuespilleres Lod.
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Dette er saare langt fra min Mening; jeg under dem
af fnldeste Hjerte disse, og ønsker inderligen, at der
maatte skjænkes dem end flere, kun at disse betinges
saaledes, at de opmuntre tilStudium og Fremskridt i
Kunsten, og ikke qvæle disse. Fri maaKunsten kunne
hæve sine mægtige Vinger, naar den skal svinge sig
op til sit fjærne, hoteMaal; intet kan indgyde den
høie, vældige Kraft , hvorved den bevæger sin Kjærn-
pesiugt opad iVeiret, uden det venlige Vinkenaf Maa-
let selv; ethvert Baand hindrer den fra sin frie Virk-
somhed, og naar den skal lystre Hverdaglivets Tvile og
Spore, da stagrer den i det høieste som Strudsen hen
ad Jordens Overflade, men aldrig svæver den paa
kraftige Ørnevinger op mod Begeistringens Himmel.
Derfor passe Embedsforhold, Tjenestetid, Bestal-
linger, Ansogninger, og alle disse vigtige Smaalig-
heder ikke for Kunsten og et Samfund, som er ind-
viet til den; skulde de med Hæld kunne indpodes
der , maatte det være i en Samling af»lutter udmær-
kede og ædelttænkende Kunstnere, og en saadan ublam
det Samling lader sig vel neppe tænke ikke engangi
Theorien. yDen væsentligste Hindring for vort Thea-
ters Kunstfuldkommenhed søger jeg derfor i den Om-
stændighed, at de derved ansatte Skuespillere ere en-

gagerede saa at sige forLivstid, og at deres nærmeste
Foresatte lige saa lidet have Ret til at afskedige dem,
som de selv have Ret til at paastaae deres Afskeed.
Med Skjonsomhed maa man erkjende den velgjørende
og opmuntrende Foranstaltning, som er truffet for
den Skuespiller) der med Flid og Duelighed har til-
bragt en Række Aar i Theatrets Tjeneste, at der sik-
kres ham et forholdsmæssigt Udkomme, naar Svag-

Gg 2
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hed eller Alderdom nøder ham-til at forlade stn Bane:
men ogsaa kun under saadanneOmstændigheder borde

Understøttelse finde Sted; den, som vilde forlade
Theatret af Indfald, Ulyst, eller Vrangvillie, eller

som ikke fandtes værdig til at betroede det, formedelst
Mangel af Talent, Mangel paa Flid, Umoralitet eller

Formindskelse af borgerlig Agtelse, skulde være aldeles
udelukket fra denne Belønning for den fortjente Kunst-
ner. Heller ikke st)nes den gradvise Fremstriden i

Gage rigtig; den giver alt for megen Leilighed til
.at —- endog uvitterligen — Tjenestetid og Ancienne-
tet komme i Betragtning; disse ere iKunstens Rige
næsten intet , og Ifstand har upaatvivleligen høieste
Ret, naar han i Embedsiver lader Fyrsten sige:
VlangTjeneste er ingen Undskyldning for sletTjenestez»
endnu mindre , kan man lægge til , bør den være en

Anbefaling. Man fastsætte et vist AntaflKlasser,-——·
» maaskee tre eller stre torde være tilstrækkeligt, —- og an-

sætte Skuespillerne i dem efter deres Duelighed, og
bestemme Gagen for hver Klasse. Udvikling afEvne,

«

forenet med Flid, forøget Theatervanthed, og deslige
kunde vel føre en Skuespiller opi en høiere Klasse;
men den, hvis Talent anviste ham Plads i den sidste,
borde aldrig, om han en tjente i hundrede Aar,
komme engang i den næstsidste. Derimod kunde man

vel tænke stg det Tilfælde, at en Skuespiller, som
søgte Ansættelse, strax kunde optages i den første —

Klasse , noget som er uhørt ved vort Theater, hvor
man ikke synes at gjøre mange Vanskeligheder med at

antage tilsyneladende maadelige Begyndere med en

ganske liden Sage, medens det vist vilde holde heelt
tungt for en særdeles duelig Skuespiller at erholde et an-
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stændigt Engagement her, med mindre han tillige var

Sanger. Engagement efter Contract med Opsi-
gelse, større Agtelse for Talent og Flid, mindre for
Tjenestetid, ingen Overbærelse med Vrangvillie og er-

klærer Mangel paa Evne , derimod større Belønning
for den sjeldne Kunstner, som i en Række af Aar med

Jver har anvendt sit Genie, dette er Hovedpuneter
for vort Theater, naar det skulde stige opad. Vel
veed jeg ret godt, at det er langt lettere at anbefale
saadanne Midler end at udføre dem; jeg veed endog-
saa meget vel , at dette for en Deel ikke lader sig for-
ene med Theatrets nærværende Organisation som et

Hoftheater, og sætte i Forbindelse med de Forhold,
der ere opgivne for det; men det er heller ingen-
lunde —- hvilket jeg beder bemærket —- min Hensigt,
ved disse Linier at ville gjore et Forslag til nogensom-
helst Forandring ved vortTheater; jeg vilde i saa Fald
vist have valgt en anden Vei dertil. Det er kun mit-Øn-
ske, her atpege hen til de Aarsager, som efter minOver-

beviisning hindre den danske Skneplads fra at være det,
som den borde, Uden at jeg derfor paastaaet-, at disseAar-
fager ere afen Natur, at desaa let kunne bortroddes.

·

Foruden de af disse Hindringer, som allerede

ere berørte, kommer jeg endnu her til en vigtig,
det er Mangel paa Concnrrence. Kappelhst er vis-

seligen et af de virksomste Midler til at frembringe
det Gode , og det er endog saare vanskeligt, for
ikke at sige næsten umuligt, at give noget denne Be-

nævnelse, naar det ei ved en Sammenstilling med

noget andet mindre godt har erhvervet sin Ret dertil.

Raar det kongelige kjøbenhavnske Theaters Privilegier
monopolisere denne Knnstindretning, og forbyde al
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anden Opfvrelse af Skuespil i Hovedstaden ikke alene
i det danske, men, hvis jeg ikke feiler, ogsaa i det tyd-
ske, franske, og italienske Sprog, saa har denne

Begunstigelse vist nok havtTheatrets Fordeel for Øine.
Maaskee at en saadan Bestemmelse ogsaa den Gang
kan have været nødvendig, for saa vidt det kjøben-
havnske Theater da var nyligen indrettet, ikke rigtigt i
Gang endnu, og letteligen kunde ødelægges ved mæg-

Hsjk », tige Medbeilere, som allerede havde fast Fod her.
I

’

Men nu skulde man troe, at disseAarsager ikke læn-
—·Ix» » gere gjældte. Vort Theater har nu i saa lang Tid

’

. nydt godt af sit exclnsive Privilegium, at det vel maa

have rodfoestet sig saa dybt, at ikke den første den bed-
ste Entrepreneur, som vilde opfore Skuespil, skulde
kunne rive det af Vinden. Skulde det frygte for at

» udholde Concurrencen med nogen privatEntreprise, da
;z«

- maatte det ene være Stykkernes Valg og fortrinlige
Eg; ; Skuespillere, der skulde kunne skade det; det maatte

’

da sørge for, selv at erholde de samme Fortrin, blev
derved forbedret, og Concnrrencen havde saaledes —-

langtfra at skade, tvertimod yttret sin velgjørende
sz -.» Virkning. J ingen anden Henseende kunde det kon-
Zzz ZY gelige Theater have noget at frygte af et andet Thea-
ski

'

ter her; thi der vilde neppe sindes nogen Entrepm
E«s "

neur, som vilde kunne maale sig med det kongelige
Theater med Hensyn til hvad der kan frembringes af
pragtfulde Decorationer, Garderobe og andet Thea-
terstads, som er en farlig Lokkemadz et endnu ulige
større Fortrin vilde det kongelige Theater beholde i sit
udmærkede Orchester, og den derved begunstigedeLei-
ligbed til at give Syngestykker, i sine Balletter og
meget mere. Det er derfor vanskeligt at fatte Rod-
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vendigheden af, at Theaterbestyrelsen saa nøie har
haandthævet sit Monopol, thi det er ikke ubekjendt,
at der har været projecteret privat Oprettelse af nok

en Skueplads i Kjøbenhavn. Hvorvidt den rene

oeconomiske Betragtning om en muligen formindsket
Indtægt bør have afgjørende Stemme hos en Dine-

tion, hvis Bestemmelse vist mere er at virke gjennem
Theatret paa Udbredelse af Smag kog Cultur, end
at gjøre denne Indretning til en luerativ Gjenstand«»
tør jeg ikke afgjøre, men jeg troer derimod, at det ikke

vilde være vanskeligt at bevise , at Theatret vilde

høste ikke alene æsthetisk, men endog oeconomisk For-,
deel af , at der var endnu en anden offentlig Skue-

plads her i Staden. Ved en saadan Concurrence
vilde rimeligviis den nu næsten henslumrede Lyst til

at besøge Skuepladfen atter faae Liv, og jo mere le-

vende den er, jo mere Fordeel vilde Theatret høste,
naar det ikke stod tilbage for sin Medbeiler. Ved

denne Kappen vilde det, som før bemærket, ogsaa
naae et høiere Trin af Fuldkommenhed, og altsaa og-

saa derved drage slere Skuespilbesogende til sig; ende-

ligen blev der aabnet nye Leilighed for Skuespillere
til at prøve og danne deres Talent, hvorved det

maatte blive lettere for det kongelige Theater at er-

holde brugbare og dannede Skuespisllere. Oprettelx
sen af en Skueplads under privat Bestyrelse torde

saaledes blive et meget kraftigt Middel til at bringe
den dramatifke Kunst her til et høiere Standpunct.

For ikke at blive for vidtløftig og udbrede os

over de Grændser, vi have bestemt, forbigaaes her
en Deel Bemærkninger over det kjøbenhavnske Thea-
ters nærværende indre Væsen og Indretning , som
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muligen ogsaa passende kunde anføres her; ved fore-
faldende Leilighed skulle de efterhaanden blive berørte,
ligesom ogsaa hvad der fra Publicums Side kunde

»

. bidrages til TheatresKunsttarvl Kun een Omstæn-
I dighed ville vi her endnu omtale, der ogsaa torde
W s

være kun lidetgavnende for Theatrets æsthetiske Frem-
striden, skjøndt den maaskee, fra den oeconomiske
Side betragtet, ansees som en Hovedstotte for Skue-

, pladsens Tilværelse , det er nemlig det nsalige Abonne-
IIY ? ment, og den endnu mere usalige Maade, hvorpaadet·

iværksættes. Vi ville ikke her opholde os ved, hvor
:

- lidet det stemmer med Kunsternes liberale Aand, at
kfz«» bortforpagte Nydelsen af den næsten eneste ossentlige

ædle Fornøielse til dem, som have Raad og Villie til
» ’

hverUge at nyde den, eller hvor lidetværdigt det synes
» for en offentlig Indretning , bestemt til at danne
Ii!

"

Smag og Sæder, kun at søge den, som kan og vil
«

betale meest; vi ville blot her see hen til de Følger,
«

Erfaringen jevnligen viser os. Den vigtigste af disse
er den Ligegyldighed, som vises for Repertoiretz Con-
tracten er en Gang sluttet med Abonnenterne; disse
skulle betale; og da denne Indtægt er den ulige

» største, Theatret har, saa behøver det ei at være Be-
Zi J« styrelsen faa vigtigt, ved et smagfuldt valgt og vel

ordnet Repertoire, at forskaffe Theatret Tilskuere.
3I» »

Anderledes vilde det være, naar der intet Abonne-
ment var; Theatret maatte da bestræbe sig for at

II. » give Publicum Lyst til at komme, og dette vilde nød-
II vendigviis virke til Sknepladsens Forbedring. Uden
I

’

» Abonnement dannedes der ogsaa et bedre Publicum;
Iis » thi der kom dai Almindelighed ingen hen, uden de,«

som havde Interesse for det, der blev opført, hvilket
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tilveiebragte et for Skuepladfen ønskeligt nøiere For-
hold imellem Theatret og Tilskuerne end det nn kan
være Tilfældet, da ofte de ni Tiendedele afTilskuerne
gaae hen ideres Loger blot fordi de en Gang have betalt
dem, og dog ikke ville have givet Pengene ud for intet.
Indskrænkning af den Mængde Frigcengere, som staae
i et eller andeteller ogsaa i intet Forhold til Theatret,
vilde bidrage til denne velgjørende Virkning , og til-
lige hjaelpe til at gjøre den offentlige Stemme mere
reen og sand.. Dog dette sidste hører med til de
Betragtninger om hvad Publicnm kan virke til Thea-
trets Tard, som en anden Gang nærmere skulle
vorde meddeelte. Udgiveren slutter disse korte Hen-
tydninger med Ønske til sine Læsere om , at de maae
sættes i Forbindelse med hvad der om denne Gjen-
stand er sagt i 2det Hefte af dette Tidskrift, og med
det Haab, at ingen af hans Yttringer maae blive
mistydede eller ilde ndlagte.

-
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Det kjøbenbavnske Theater.
-

Arte opusfestz —- —

Periioir ars quidquid reppekit ingenium.

» »

Den 17 Ianuar 1824.

M I din Ven!

I f

Forbindelse-med Repertoiret over Forestillingerne
»

»
paa det kjøbenhaonske Theater i September Maaned,
som jeg sidst—meddeelte Dig, følger her Fortegnelse
over de hvad der er spillet i deLtre derpaa følgende
Maaneder.

October.

Torsdagen den 2den. Slottet Montenero; Ballet-
tem Rina.

Fredagen — 3die. Han blander sig iAlt; det

paadigtede Galskab; Dit-er-

»

tissement.

z; Løverdagen— 4de» Figaws Giftermaal Senge-
stykket).

! «

Mandagen—— 6te BeskaemmetSkinsygez den lige

izisZ Vei er den bedste; Vallettem

;
« den nye Rarcis.

Z »

Tirsdagen — 7de Barberen i Sevilla (Synge-
gzf stykket).
Iis. « Torsdagen —- 9de Ungkarlen og Ægtemanden;

de to Frimurere, Balletten:
" den eenfoldige Familie.

Fredagen —- 10de Ungdom og Galskab; Entree.



Løverdagen

Mandagen
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den 11te. Godset Sternberg; Di-
veriissement.

—- 13de. Figaros Givtermaal (Synge-
stykket).

Tirsdagen —- 14de. Godset Sternberg; Dit-mis-
sement.

Torsdagen —- 16de. Røverhorgen.
Fredagen
Løverda»gen
Mandagen
Tirsdagen
Torsdagen

Fredagen
Løverdagen

Mandagen

Onsdagen
Torsdagen
Fredagen

Løverdagei1
Mandagen
Tirsdagen
Torsdagen
Fredagen
Løverdagen
Mandagen

Tirsdagen

—- 17de. Skumlerne3 Entree.
—— 18de. Sovedrikken.
—- 20de. Criminalprocessem
—- 21de. Røverhorgen.
—— 23de. Godset Sternberg; Postm-

steren.
24de. Den lille Rødbætte. .

25de. Jacob o, Tyboe; Balletten:
·den eenfoldige Familie.

— 27de. Ulysses von Jthaciaz Bal-
lettem den eenfoldige Familie.

.-—- 29de. Skovens Sønnen
—- Zote. Skovens Sønnen
——· 31te. Palnatoke.

Rovember.
—- 1ste.. Ungdom og Galskab; Entree.
—- 3die. Niels Ebbesen.
—- 4de. Joegtzrbrudem
— 6te. Crintinalprocessetj.
— 7de. Skatten; Godset Sternberg.
— 8de. Salomons Dom.
—- 10de. Barberen i Sevilla— (Synge-

stykket).
·

—- 11te. Criminalprocessen.
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Torsdagen den 13de. Sovedrikken.
Fredagen —- 14de. Den politiske Kandestgberx

Ballemm den eenfoldige Fa-
milie.

Løverdagen — 15de. Joegerbruden.
3 lkz Mandagen — 17de. Braun 8c Compagniez
k-! de borgerlige Stevnemoder;

’ Entree.

«-;2
"

z. Titsdagen — 18de. Figaros Givtermaal (Synge-
— sstykkct)..

»

s Torsdagen —- 20de. Feil paa heggeSiderZ Educm

Js
·

tionsraadenz Entree.

JYk Fredagen —- 21de. Joseph og hans Brødre; En-
»" tree.

Løverdagen —- 22de. Correggio.
Mandagen —- 24de. Ungkarlen og Ægtemanden:

»

» de to Frimurere; Entree.
« Tirsdagen — 25de. Fugleskydningen; Entree.

Torsdagen —- 27de. Den Forsigtige; han blander
sig ialt; Entree.

;»;,: Fredagen — 28de. Salvator Rosa; Braun Zc

Isk»z
’

Compagnie; Oivertissemenr.
I Løverdagen s- 29de. Tro ingen for vel ; Chinafa-

rerne.

December.

k

T

Z Mandagen — 1ste. Jldpwven; »mdtoget.
«- Tirsdagen — 2den Bagtalelsens Skole; Entree.
« "; Torsdagen —- 4de. Munterheds Triumph; Entree.

Uk-; Fredagen —- 5te. Apothekeren og Doctor-en.
Løverdagen -· ste. Hakon Iarl.
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Mandagen den 8de. Det paadigtede Galskab; God-
set Sternbergz Entree.

Tirsdagen — 9de. Apothekeren og Doctoren.

Torsdagen —- 11te. KjærlighedsjntrigueniVmdnetz
Doctor og Kok i Compagnie.

Fredagen — 12te. Medbeilernez Dioertissement.
Løverdagen—— 13de. Criminalprocessem
Mandagen—— 15de. Postmesteren; Skattenz det

tilmurede Vindue.
»

—

Tirsdagen —- 16de. Kjolen fra Lyonz Balletten:
den nye Rarcis.

Torsdagen — 18de. Niels Ebbesen.
Fredagen — 19de. BeskoemmetSkinsygez de bor-

gerlige Stevnemoder; Bal-
letten: Fanden er løs.

Løverdagen — 20de. Barberen i Sevilla (Synge-
stykket).

Mandagen —- 22de. Ronnerne; Balletten: Car-
navallet i Venedig.

Tirsdagen — 23de. Hvilken af dem er Bruden3
Vallettem den eenfoldige Fa-
milie.

Løverdagen —- 27de. Kong Valdemar; Ballettem
Carnavallet i Venedig.

Mandagen — 29de. Intermezzet.
Tirsdagen —- 30te. Ungdom og Galskab.
Onsdagen —- 31te. Juta.

Fra min sidste Skrivelse skylder jeg Dig endnu

Regnskab for et Par nye Stykker, som jeg da blot

nævnede, uden at gjøreDig videre bekjendt med dem.

Det første af disse, Syngestykket Agnese med

Musik af Paer, vilde jeg ønske at kunne undgaae at

«.

Wxssqqkk
.

WfsksscM—
-——

-



458

omtale, thi det er ikke Omtale værd som dramatisk
Digtning, og at det er nok for et Syngestykke at

være en blot Vehikel for Musik, veed Du, er ikke min
Mening. Vi have tilforn afhandler denne Gjenstand
med hinanden, og jeg haaber, at have overbeviist
Dig om, at der ikke er nogen , som groveligere for-
nærmer den ædle Musik, end de, der, for at lade som
de kjendte og yndte Musiken, paastaae, at Tex-
ten er ligegyldig , og at der kan være en fortryllende
Musik til en flau Text. Jeg skatter Musiken langt
høiere; den skal , efter min Tro , ikke blot kildre
Øret, men den skal tale til Sjælen , og for den ud-

trykke hvad ei Ord formaae. Theatermusiken især
maa altid være en Udmaling af Følelser-, hvortil
Æmnet og Behandlingen skulle give Leilighed. Man
feiler derfor vist meget , naar man bilder sig ind , at

ethvert dramatisk Værk kan blive et Syngestykke,
naar man blot sætter et Par store Arier, nogle Du-
etter og et Finale ind i det. Valget af Æmnet til
en Opera eller Operette er ikke saa ganske let; men

hertil kommer endnu en vigtig Ting , det er nemlig
Digterens Behandling. Denne maa være forskjellig
fra hvad der fordres af det reciterende Skuespil; kun
Omridsene maae regnes, men disse maae være dristige
og kjendelige; Udmalingen og Ruancerne skulle kom-
me fra Componistens Aand, og derfor er det saa
meget vigtigt, at Digter og Componist, med Hensyn
til det Værk, hvorpaa de skulle arbeide tilfælles, have
samme Anskuelse og samme Følelse. Skal Compo-
nisten nu levere noget stort, aandrigt, ædelt, da
maa Grundtanken i Værket begeistre ham, og han
udtrykker da iharmoniske Toner hvad der kun kan
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føles , men ei siges; han virker da ved sin Kunst
umiddelbart paa Følelsen,’ uden at gaae igjennem
Forstanden, saaledes som det maa, der udtrykkes ved

Ord. Har derimod Digtet aldeles ingen Interesse,
kan Componisten ikke sinde nogen Side hos det, som
kan vække hans Begeistring, saa maa enten hans
Composttion, naar den skal passe til Texten, blive
lige saa mat, stad og flau som denne, eller ogsaa
skaber han sig selv et Digt i sin Phantasie, og compo-
nerer det, og da komme Musik og Tert til at

passe sammen som Purpurkaaben til Mølleræslet.
Det vilde være saare let, ved Exempler at godtgjøre
hvad her er fremsat , men de ligge saa nær , at en-

hver, som vil see, let kan gribe dem, og den,
som med Halstarrighed har besluttet, at han vil blive
ved at gaae iblinde , hjælper intet sor. Hvad nu

angaaer Æmnet til Agnese, da tør jeg ikke nægte,
at det vel kunde være ret mristkalsk. Handlingem
for saavidt der er nogen saadan , dreier sig om en

afstndig Mand , der har mistet Fornuften af For-
tvivlelse sover en elsket Datters Flugt, og der nu er

indspærret i en Daarekiste , hvor han omsider bliver
tureret. Maleriet af Assmdighed kan vistnok være

en rig Gjenstand for en phantasirig Kunstner, og
Componisten as dette Shngestykke har ogsaa tildeels
viist sin Genialitet paa denne Maade ; men derimod
er denne Mangel af Guddommens skjønneste Gnist
hos Mennesket meget vanskelig at behandle for Skue-
spildigteren. Denne frygtelige, sjælerystende Tilstand
tør kun fremtræde under store, ædle Forhold, og
aldrig bør Digteren derhos glemme at agte Menne-
skeværdighedem Vi kunne vel paa Theatret see en
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alt for stor Overspænding,« som Følge af sjeldne,«
uventede, store Ulykker, men aldeles brudt bør det,
som udgjør Mennesket, ikke vises for os; thi da op-
hører al Confequence og giver Plads for en Vilkaar-
lighed, som strider imod Principet for Skjønhed;
ikke heller er Slappelse i Forstandsevne poetisk skjøn,
naar man vil tilstede at bruge denne Benævnelse i
Modsætning af Overspoendingz thi vi fordre paa
Theatret Activitet ikke Passivitet. Midti sin Aands
unaturlige Spænding hæver Lear os med sig; han
staaer stor i al sin Forvirring, medens Grev-Uberto,
saaledes hedder den Vanvittige , som er Agneses Fa-
der, i det høieste kun tndghder os medlidende Bedrø-
velfe. Og selv en saadan Følelse vil denne Vanvit-
tige neppe opvække overalt; her troer jeg i det mind-
ste, at han skyldteHr.Cetti det meste af det Indtryk,
han har gjort." At tegne en saadan afsindig Person
med Farver , som ere stærke nok til at gjøre det for-
nødne Indtryk, uden at træde over den Grændse, som
det Skjønne ogAnstændige have foreskrevet de sceni-
fke Kunstnere, er uden Modsigelse allerede en færde-
les vanskelig Opgave. Men i dette Syngesthkke bli-
ver den endnu vanskeligere, deels derved , at Afsin-
digheden hos Greven til forskjellige Tider viser sig paa
forskjellig Maade , men især ved det , at Greven i
Stykkets Løb skal helbredes, og Fornuften vende til-
bage, noget , som ikke alene af Skuespilleren maa

forberedes fra Begyndelsen , men som gjør Fordring
paa en meget tænksom Behandling paa de Steder, ,

hvor Fornuftens Lys atter tændes. For Hr. Cetti
kunde denne Rolle have faa meget større Vanskelighed,
som den ligger uden for det Fag, hvori han oftest
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viser stg,· og derfor fortjener Hr. C. ogsaa dobbelt
Anerkjendelse af den tænksomme Flid, som han med
Hæld anvendte paa Grev Ubertos Behandling. Hr-.
Cetti er i det Hele en Kunstner , hos hvem man al-
drig savner velanvendt Flid. Den naturlige Livligk
hed og den, som det synes, letvakte Følelse , der ere

ham egne, bidragesaameget mere til det Hæld, hvor-
med han fremtræder, og den Yndest, hvori han staaer,
som disse. Egenskaber just ikke ere almindelige ved vort

Personale, og mindst findes hos dettes syngende Deel.
Madam Wexschall lod sin Agnese fremtræde med Fo-
lelse og Ynde , og lod denne Rolle, hvormed hun
aabnede sin sceniske Virksomhed sor Saisonen, være et

skjønt Lovte til det danske Publicum om stadig Frem-
skriden paa sin Bane, et Løvte, som jeg med inderlig
Fornøielse kan sige, at hun hidtil troligen harholdt. Jeg
skulde ikke opholde Dig længere ved Agnese, hvis ov-
rige Personeri ingen Henseende fortjene Opmærksom-
hed, dersom det ikke var for at gjøre dig bekjendt med
en nye Skuespiller, som for første Gang fremtraadte
i dette Stykke, som Doctoren i Daarekisten, der cu-

rerer den Afsindige. Hr.Kirchheiner vandt ved denne

Fremtrædelse Bifald for sin Sang , hvortil hans na-

turlige Stemme nok ogsaa gjorde ham fortjent.
Dersom jeg ikke siden .havde seet denne unge Skue-
spiller nogle Gange træde frem , skulde jeg vist vogte
mig for, paa nogen Maade at omtale hans Præstation
her, da Rollen, uagtet dens Indflydelse iStykket,
dog er særdeles ubetydelig; selv nu, efter flere
Gange at have seet Hr. Kc·, vover jeg ikke nogen afgjø-
rende Dom med Hensyn til hans Skuespillertalentz
thi deels have de Roller,s hvori jeg har seet ham, just
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ikke givet megen Leilighed til at vise det, deels er det

forekommer mig , som om eu Slags Frygtsomhed eller

·Uvanthed til Theatret hidtil endnu har forhindret
denne Skuespiller i at udvikle hvad der maaskee lig-
ger i hans Indre. Hr. Ks. Udvortes er ikke uhcel-
digt forTheatret, dog fattes hans Ansigt for en Deel
det Udtryk, som gjør det til Sjelens Speil, og

bringer Tilskuerne til attroe paa Sandheden as hvad
Skuespilleren siger, i det Ansigtet sstemmer overeens

med Ordenes Indhold. Taleorganet er ikke boieligt
nok , eller maaskee Skuespilleren endnu ikke forstaaer
den rigtigtnok vanskelige men dog nødvendige Kunst,
behørigeu at· behandle det. Ikke heller er Hr. K.

fri for en vis Provincialismei sin Udtale; denne vilde

han dog let kunne overvinde ved at besiitte sig paa

i at- udtale Ordene mere noiagtigen ,- og især vogte sig
for Udeladelse af Consonanter iMidten af Ordene.

En mere bestemt almindelig Mening vover jeg for det

første ikke at fremsætte. Kjært skulde det være mig,
om jeg engang kunde melde Dig, at han ogsaa
som Skuespiller fortjente den Erkjendelse, han har
fundetsomSanger.-—Ungkarlen og LEgtemam
d en, Lystspil i 3 Akter, oversat as Professor Krufe
efter den hamburgske Skuespiller Lebrnns Otuarbei-

delse af Vasslards og Fulgences franske Original , hø-
rer med til den vel lette franske Skuespilkosi, som vi

have faaet adskilligt af i den sidste Tid, og hvoraf jeg
her især vil nævne Feil paa begge Sider, og

« Braun et Comlpagnie, begge ligeledes 3 Akts

Stykker , oversatte efter det franske. Alle disse
Stykker ere, som dramatiske Arbeider, aldeles Baga-
teller af den Natur , som de meget skrivende franske
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Lystspildigtere nu jevnligen frembringe.« Charateer·--·’
tegning— er det , man i disse Stykker mindst maa-f

vente og Handlingen udspringer derfor ingenlunde
i dem as de Handlendes Tænkemaade, hvorved den
kommer i nærmere Berorelse med Tilskuerne; tilfæl-
dige Omstændighederfrembringe her kun et Par vrid-
seerlige Situationer, paa hvilke hele Stykket er be-
regnetz det Øvrige ndfyldes med .Hverd«agssnak, for-
saavidt som ikke Slibrigheder ere Gjenstanden for det.
Et Yndlingsthema for disse Lystspil er en høist fri-
vol Behandling af Ægtestanden , hvilken her jevnlig
skildres med Træk, som vel kunne hos den sædelige
og ufordærvede Ungmoe retfærdiggjøre det Forsæt,
aldrig at fornedre sig til en saadanForbindelse. Den
letsindige Anskuelse af et af. Menneskelivets helligste-
Baand synes mig virkeligen oprørende. Jeg har
intet imod, at et destovcerreikke ualmindeligt Onde,
som Letsindighed i Ægteskab og fræk Fornærmelse af
Ægteskabets Pligter, gjøres til Gjenstand for dra-

matisk Behandling; men Brøde skal fremstilles som
Brøde, og det er et attenteret Snigmord paa Sæde-
lighed og Moralitet, naar man skjuler Lastens dræ-
bende Gift under et Udvortes af Lystighed og Spøg,
ja vel endog hænger munter Elskvoerdigheds Kaabe
om den. Hvad nu angaaer U ngkarlen og Æg-
te man d en , saa er dette just ikke af de værstei denne

Henseende; thi vel behandler LEgtemanden her sin
fraværende Kone med Skjødesl»øs—hed og Kulde,
men dette er kun Bitingi Stykket, og Handlin-
gen, som gaaer ud paa en Forvexling af de to

Hovedpersoner, hvorved den ene, tildeels som Følge
af sin Forfængelighed, kommer i Feengsel i Stedet for

H h 2
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den anden , er dog fri for den Slibrighed, som tid-

gjor Hovedæmnet for de andre to nævnte Stykker-.
Hvorfor iøvrigt dette Skuespil har faaet netop den

Titel, det har, kan jeg ikke indsee. Man maatte

efter Titelen vente at see en Fremstilling af de for-
skjellige Forhold , som fandt Sted for en TEgternand
og for en Ugivt, og disses Stillinger i Livet fremsatte
ved Siden af hinanden. ?en.derom findes ikke det

ringeste i Stykket; vel er den ene afHovedpersonerne
givt og den anden ugivt, men det gior aldeles intet
til Sagen med Hensyn til Stykkets Gang; de kunde

lige saa godt være ugivte begge to; og paa en Maade

fremstilles de ogsaa saaledes , thi Ægtemandens
Kone kommer aldeles ikke frem , ja fortælles endog
at boe paa et andet Sted, saa at Manden for saavidt
er aldeles Ungkarl. Hr. Stage spillede Ægteman-
den, Welmer, og gav ham et meget moersomt An-

«

strøg. Welmer er en Mand paa 40 Aar, som gjerne
· »

vil bære sig ad som en yngre Mand; han finder sig
selv interessant nok til at gjøre sig gjældende, og

11-
« sætter sit Livs Rydelsei munter Selskabelighed, og

Zi,l J i at kildre sin Forfængelighed. Denne Charakteer er

gik; nu vist nok meget almindelig og ubetydelig, og det
’ «

er derfor saare undskyldeligt, om Skuespilleren, for

» at hæve den mere frem, regnede sin Fremstilling
; med vel stærke Træk, i det han lod hans Forfænge-
iz

« lighed og Selvtillid gaae over til Raragtighed og

Tii7·»»jz diim Jndbildskhed. Denne Bemærkning gjælder
I især om den forste Akt af Stykket , hvorimod Skue-

sp spilleren i de andre to Akter mere hengav sig til en

HI ironisk Tone, hvormed han persisterede sig selv, og som
» «

havde en meget morende Virkning , om den end paa
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sine Steder neppe var aldeles rigtig. Hr. Stageer
upaatvivleligen i Lystspillet en af vore bedste Skue-

spillere, og jeg har med stor Fornøielse seet ham i-

Vinter at give adskillige Roller med fortrinligt Held;
saaledes har han , f. Ex. i den hjemkonme Nabob
fremstillet den unge Rapid med et Liv , en Lune og
en Genialitet, som maatte overtyde enhver om hans
ikke almindelige Talent. Hvad der kommer denne

Skuespiller meget til Fordeel er ogsaa hans Herre-
dømme over Scenen, som han godt forstaaer at be-

nytte, og hvorved han ofte snildt veed at dække en-

kelte Feil, som undertiden iiunne indtræffe, især
som Følge as hans Memorering, der ikke altid synes
at være ganske nøiagtig og sikker. J Lystspillet as
samme Suurdeig Braun 8c Compagnie, som «

jeg vil omtale ved denne Leilighed, gav«Hr. Stage
Hovedpersonen, .Consul Braum Denne er en or-

dentlig LEgtemand, som inderligen elsker sin meget
skinsyge Kone, og aldeles ingen Grund giver hende
til nogen Mistanke, men som, ved Forvikling af Om-

stændigheder, kommer til for al Verden at staae i
Mistanke sor alle de Utroskaber, hvori hans letsin-
dige Handelscoinpagnon, Agent Lemberg, gjør sig
skyldig imod sin elskværdige, mistankefrieKone. Dette
er hele Indholdet as Stykket, hvis Fortjeneste du

saaledes seer, ikke kan søges i en interessantHandling,
men i det høieste kun i en vittig, livfuld Dialog, og
nogle moersomme Situationer, som dog tabe en

Deel as deres Virkning derved , at Tilskuerne bestan-
digen, lige fra Begyndelsen, ere inde i Hemmelig-
heden, og der altsaa slet intet er, som kan spænde
deres Forventning. Hr. Stages Behandling as
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denne Rolle havde ligeledes megen Fortjeneste, og
den Rolighed og mereantile Tørhed, hvormed han
fremstillede Brann, maatte nødvendigen gjøre en god

.Virkning, netop fordi denneCharaeteer er saa aldeles
modsat de Beskyldninger, som uafladeligen gjøres
ham. Kun maa jeg ogsaa ved denne gjentage en

ovenfor fremsat Qeeiieerkning, at Skuespiller-en un-

dertiden drev denne tvrre Rolighed saavidt, at det
blev Jronie, hvorved Brauns Characteer faaer et

ganske andet Udseende , og vel giver Rum for Tvivl
om hans Uskyldighed. Jeg tilstaaer gjerne, at den
rette Grændse ikke er« saa let at træffe, og det saa
meget mindre, som den for en stor Deel betinges af
de Medspillendes Anskuelser og deres Præstationer,
ligesom ogsaa , at det er fristende for en Skuespiller-,
naar han mærker- at Tiljknerne more sig ved hans
Maneer, da at forstærke den endnu mere, for at

vedligeholde og forøge Indtrykket, men jeg har og-
saa Grund til at formode, at Hr. St. er en saa
smagfuld Kunstner-, at han ikke vil foretrække Øie-
blikkets Rogelse for Sandhedens varigere Lon. —

I begge de Stykker , jeg her meddeler dig Underret-
ning om, har Hr. Liebe spillet de to andre Hoved-
roller, i Ungkarlen og Ægtemanden nemlig Male-
ren Palm, og i Braun Zc Compagnie, Agent Lem-
berg. Du kjender denne Skuespillers Flid og roes-
værdige Bestræbelser ved alt hvad han fremstillet-,
Egenskaber, som, iForening med hans smukke Ud-
vortes, ofte lade Tilskuerne glemer den Eensformig-
hed, som man ikke kan nægte, at der hersker i en

Deel af hans Roller. En ubetydelig Ting, men

som ikke lidet bidrager til at gjore denne Eensfor-
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migbed beuicerkelig, er Hr. Liebes Armbevasgelserz
disse ere næsten uforanderligen de samme , og skade
endog tidt hans sordeelagtige Udseende. Jeg er vis

paa, at det vilde ikke kosie Hr. Liebe megen Umage,
at vænne sig til større Mangfoldighed as Armbevæ-

gelser, hvorved det især vilde være ham nyttigt, saa
lidet som muligt at bevæge begge Armene paa een-

gang, hvilken Gesiikulation kun sparsomt bør bru-

ges, ligesom ogsaa Afvexling i Bevægelserne lettere
kan tilveiebringes, naar kun den ene Arm bruges ad

Gangen. Disse to Roller, jeg her nævner for dig,
udfordre begge, især den sidste, envis Grad af

-Livlighed, og det vilde være tiretfcerdigt at nægte,
at man thdeligen kunde skjønne Skuespillerens Be-

stræbelse og det ikke uden Hæld for at fremstille den;

men lige saa lidet kan man paa den anden Side fra-

gaae , at netop denne synlige Bestræbelse maa skade
det lette Spil, som saadanne Roller udfordre. Hæl-
digst var uden Tvivl Palm, især kan jeg nævne en

Stene as denne Rolle, som gik med megen Lethed
og Lune for Hr. Liebe, - Det er en Stene i 2den Akt

hvor Welmer, som har været sat i Gjældsarre-
sten i Stedet for Palm, er bragt hjem af en Vers-

betjent i sit eget Huus, hvor han har indbndet Gjæ-
ster, og hvor Palm i hans Sted gjør Husets non-·

neursz tilfældigviis finder Palm Retsbetjenten,
som han ikke kjender, men antager at være en af
Gjæsterne, hvorfor han indlader sig i Samtale med

ham, byder ham en Kop Iis, og søger at under-

holde ham, indtil han efterhaanden opdager , at den

sormeentlige Gjæst er en Retsbetjent, som skal an-

vende Rettens Middel imod Maler Palm o: ham
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selv, hvorpaa han iAngst hnrtigen løber bort. J-
denne Scene lod Hr. Liebe intet tilbage at ønske, og
han uiidersiottedes ogsaa meget godt af Hr. Schmidt
som Retsbetjent, hvilken ungeiSkuespilleri det Hele
gav denne liden Rolle overmaade godt, og hævede
den ved en lykkeligere truffen Mellemvei imellem
comisk Lune og alvorlig Embedsaand. Foruden de
to Hovedpersoner i Ungkarlen og Ægtemanden , som
jeg har gjort dig bekjendt med, er der endnu en Hr.
v. Schon med Frue, og en Elskerinde, der hedder
Elise, og som da til Slutningen bliver Maleren
Palm til Deel. Hr. v. Schon er en Ægtemand,
som boier sin Rakke dybt under Ægtefruens Spiir,
dog med den lyksalige Overbeviisning, at han selv
er den styrende Kraft. Denne Birolle vandt meget
iJnteresse ved at fremstilles af Hr. Eenholm, der
havde opfattet den fra en meget moersom Side , og
gjengav sin Opfatning med sand comisk Kraft lige-
saa langt fra Mathed, som fra Overdrivelse. Jfr.
Jorgensen var den regjerende Frue , og viste sig saa-
ledes, at man ikke kunde tvivle derom noget Øie-
blik efter at have hørt hende sige blot to Repliquer.
Hvorvidt Skuespillerinden i Henseende til Udvortes
og Paaklædning harmonerede med sin Mand, kunde
maaskee være et Spørgsmaal, som jeg imidlertid
ikke tor indlade mig paa at besvare. Elise er meget
ubetydende. Det sædelige, uplettede lykkes altid godt
for Madam Eisen , som spillede denne Rolle; mindre
hældig vare Udbrndene af Kjærlighed, hvilke fatte-
des Varme, og af Skinspge, der fattedes Kjærlig-
hed. Meget bedre lykkedes, iBraun Zc Compagnie,
den skinsyge Frn Brann for Madam Eifen, men
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her er Rollen ogsaa skarpere tegnet. Den godtroende
Fru Lemberg i dette sidste Stykke blev spillet af Ma-·
dam Andersen. Jeg tor ikke frikjende denne tænk-
somme Skuespillerinde for i denne Rolle at være

noget paa samme Vei, som jeg bemærkede hos
Brauns Fremstiller, nemlig at tegne sin Godtroen-
hed og Tillid til sin Mand saa stærkt, at det noget
nærmede sig til det ironiske. En Fru v. Falkenberg,
som fremtræder i dette Lystspil, og som er den hemme-
lige Gjenstand for Lembergs utilladelige Lidenskab,
mislykkedes for Madam Nielsen (sorrige Madam
Rind), der ikke lagde Grazie og Verdenstone noki
denne Rolle, og derved berøvede den sin Virkning i
Stykket. Skuespillerindens egen godmodige Elsk-
værdighed erstattede vel tildeels det, som med Rette
kunde fordres, men den gav dog noget andet end
det , som der skulde være. Jeg troer overalt ikke,
at denne eller saadanne Noller høre til dem, hvori
denne Skuespillerinde vil være hældig. Hvorledes
hun kan fortrylle med naturlig Ynde og yndig Natur,
derpaa har du jo seet talende og overtydende Bevi-
ser, især i den lille Rødhætte, som er et sjeldent
Exempel paa en Fremstilling af en naiv Rolle uden
Tilblanding as mindste Affectation , Coquetterie eller
Stræben efter at gjøre mere end hvad netop den
skjønne Natur giver Midler ihænde til. Da jeg
netop er kommet til at omtale Madam Nielsen kan
jeg ikke forbigaae at nævne hende for dig i en anden
Rolle , hvori jeg i Vinter har seet hende med megen
Fornøielse; det er som Lotte i Fugleskydningen. Du
har jo udentvivl seet vor saa tidligt tabte elskværdige
Madam Zink i denne Rolle; og du veed hvor smukt
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hun gav den, og hvor aldeles hun bragte os til at

glemme, at hun dog maatte være mere end de sexten
Aar, Stykket tillægger hende. Mine Fordringer
paa Udførelsen af denne Rolle vare derfor ikke saa
ringe, men jeg fandt mig ikke desto mindre særdeles
vel tilfredsstillet af Madam Nielsen. Uskyld, god-
modig Raturlighed, forenet med en Dosis Skalkag-
tighed og inderlig Kjærlighed til fin Barndoms
Ven, vare saa skjønt blandede hos hende, at man let

saae, at hun i denne Rolle var kommet paa sit rette

Sted, hvor hun som Prindsessen ikke havde staaet
tilforn. Skjøndt nu iøvrigt Madam Nielsen virke-

ligen fyldestgjorde enhver billig Fordring i denne me-

get ungdommelige Rolle-, saa kan jeg dog ikke sinde
andet, end at det havde været hensigtsmæssigere af
Theaterdirectionen at bære Omsorg for, at der til

saadanne Roller og i saadanne Roller opdroges og

dannedes unge Elevinder. Fra Arilds Tid har det

været Sædvane paa vort Theater , at see de meest
ungdommelige qvindelige Roller, ofte- femten til sex-
tenaarige Piger-, spillede af Skuespillerinder, mod

hvis Talent der vel i Almindelighed intet kunde ind-

vendes,« men hvis Udseende hindrede al Illusion.
Saadanne Roller, som denne Lotte, sem, for at

nævne et Par Exempler til , Gurli, Cecile iSilke-

stigen, Cendrillon o. m. si., bor jevnligen besættes

paa nyt med unge qvindelige Elever, som give Haab
om at kunne dannes for Theatret. Jkke alene vin-

der man derved, at den enkelte Rolle er mere pas-
sende besat, men Bestyrelsen vilde af disse Forseg og-

saa kunne lære, hvorvidt den kan vente noget af disse

Unge, som var værdt at dyrke , og da det er sand-
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synligt,« at der ved denne Leilighed vilde sindes
mangt Talent, som fortjente at opelskes, vilde Di-
rectionen ikke være i den Forlegenhed for Elsket-inder-
som ellers jevnligen har trykket Theatret, skjøndt Den

for Øieblikket ved Madam Eisen og Madam Mech-
schall for en Deel er hævet. —- Men tilbage til
vort Braun 8c Compagnie, om hvis Udførelse jeg
dog ikke har videre at tilføie, end at Jomfrue Mis-
sen deri anvendte megen Flid paa en Modehandler-
inde, hvilken Rolle desuagtet ingenlunde vilde lykkes
hende af Ukjendskab til sit egetOrgan. DenneSkue-
spillerinde har overalt til de yngre Roller meget imod
sig,"da hendes hele Figur, Ansigt og Organ fattes
Ungdommelighed; Hvor Ungdom ikke udtrykkeligen
fordres , eller hvor Skuespillerinden ikke lægger an

derpaa , er hun hsældigere; i den vovelige Prøve har
jeg saaledes seet hende uvaaklagelig at fremstille Ko-
nen, hvorimod jeg i samme Stykke fandt Jomfrue
Rongsted som Datteren vel ubetydelig. —- Blandt
Ryhederne paa Theatret kommer jeg, efter den For--
tegnelse, som staaer foran i dette Brev, nu til G ød-

set Sternberg eller den nye Herremand,
Lysispil i4 Akter af Fru v. Weissenthurn, oversat
af Hr. Skuespiller Rosenkilde. Dette Stykke hører
med til de Ubetydeligheder , som man gjerne kan see
paa en Tid , da der intet bedre er forhaanden, men

som i ingen Henseende fortjener nærmere at drvvtes
for Critikens Domstoel. Det er et af utallige Si-
tuationsstykker, hvoraf den nyere dramatiske Literatur
vrimler, fordi det er ligesaa let at sammensætte dem,

'

som det er vanskeligt at forsatte en ægte Comedie,
hvor Personerne skulle fremtræde med bestemte Cha-
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rarterer, og iForbold, hvorunder der, som Folge af
de vedligeholdte Charakterer, maa danne sig en Knude-
der til Slutning, alt ved Hjælp af Traade, som ud-
spindes as Personer-nes Tænkemaade, atter-løses.
Ligesom jeg med faa Ord har angivet Indholdet af
et Par franske Situationssiykker for Dig, saaledes
kan jeg ogsaa korteligen her anføre, at nærværende

Lystspil omhandlet en ung , letsindig Mand, som har
forodt sin Formue , og nu uoentet i Lotteriet vinder
et Gods, som der er sat paa Spil; han skynder sig
ukjendt ud paa Godset, besindes der mistænkelig as
Fogeden og arresieresz ved denne Leilighed erfarer
han, at Forvalteren og Hunsholdersken paa Gaar-
den iForening have besijaalet Eieren, hvorfor han
assirasfer dem Dagen efter, da han giver sig til-
kjende som Godsets nye Eier. ———· Dn vil heraf
let see, at der i dette Stykke ikke er at tænke
paa Handling, Knude, Opløsning og saadant;
men Du vil ogsaa see, at der vel gives Leilighed
til at anbringe nogle ret pudseerlige Situationer,
og dette har Forfatterinden gjort med Hæld.
Imidlertid møde vi saaveli Charactererne, som end-

og i Samstillingen paa Theatret adskillige gamle Be-

kjendter, navnligen ere Huusholdersken og Jordal-
teren gamle Venner fra flere Steder, og deres Aftens-
maaltid sammen , minder os vel stærkt om Kotzebues
"de to Brodr«e»" — Samme Humor, som jeg alt

ofte har omtalt for dig at have truffethos Hr. Stage,
vidste han ogsaa at udbrede over denne Rolle, og
jeg er ingenlunde enig med dem, som vare af den

Formening, at Skuespillerens Glædesndbrud isorste
Aft, hvor han erfaret at have vundet Godset, vare
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sor- voldsomme. Bolzheim er, efter Hr. Stages
Tegning, et meget sangninisk Menneske, og Over-

gangen fra den Nod, hvori han besinder sig, til den

Lykke, der aabner sig for ham, maa hos ham frem-
bringe næsten krampagtig Yttring af den nventede

Glæde, der griber ham. Heller ikke forfeilede hans
raske Spil sin Virkning , men det greb Tilskuerne og
rev dem med sig; selv den Virkning , som Skuespil-
lerens ikke noksom beregnede Oeconomie med Aande-
drættet havde , skadede ingenlunde, men forhoiede
snarere Essecten. I de andre Akter viser Bolzheim
mere jovialsk Lune , og denne traf Hr. Stage meget
godt , saa at hele Rollen med Ferie kan kaldes hældig,
og er et nyt Beviis paa denne gode Skuespillers Due-

lighed. Blandt de andre mindre betydelige Roller i

Stykket , er Fogedens Kone paa Godset en af de

bedst skildrede. Hun forener i sig en Blanding af
Ømhed for sin Familie og sit Huus med en Portion
Gnavenhed, som er egen for gamle Folk, især naar

de ikke ville lade deres Ømhed mærke; dette , parret
med Bondesceder og et Stænk af Bigotterie, dannede
Mad. Liebe til et vel sammenhængende Heelt, der

greb saare vel ind i den Skildring af Landsbytone og
Landsbyliv, som Forfatterinden med raske Træk har
tegnet i2den Aft, hvor en Scene imellem Fogedens
Hustrue, hans Datter (Mad. Nielsen) og tre Bon-
derpiger (Mad. Ponlsen, Mad. Winslov og Isr.
Jrrgang) er høist træffende skildret, og ligesaa for-
trinligen blev spillet. Hr. Lindgreens Forvalter var

et ypperligt Sidestykke til hans slere lignende Roller,
og Mad. Rongsied fortjener skjønsom Anerkjendelse
af hendes Udførelse af Hunsholdersken, enRolle, der

·
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ikke interesserer stort, da den er iforveien for vel kjendt.
Ved en senere Forestilling-har Mad. Spindler, i
Mad. Rongsteds Sygdom, givet denne Rolle, men
jeg saae den ikke. — Støtte Opmærksomhed end de
sidstnoevnte Theaternyheder vakte det borgerlige Sor-
gespil Criminalprocessen, som et originalt

- Værk Forfatter-en er den flittige Balthasar Bang,
af hvem Du jo kjender siere Arbeide-r. Denne For-
fatters fieste dramatiske Værker henhøre til Lhstspillets
Kreds, dog har han, som Du vel mindes, ogsaa
forsøgt sig i det Tragiske, saavel ved det uopforte
Sørgespil Knud Lavard, som ved Laura, der i sin
Tid blev modtaget med Bifald. Criminalprocessen
er nu udkommet iTrykken med de Forandringer og
Forkortninger, hvortil Forfatteren, efter den første
Forestilling deraf, fandt sig foranlediget, og jeg sender
Dig det herved. Naar Du har gjennemlaest det,
vil Du sikkert med mig sande, at det indeholder ad-

skillige meget smukke Enkeltheder, baade med Hen-
syn til Opsindelse ogUdmaling, saasom f. Ex. Scenen
i 3die Akt imellem Greven af Corunna og Rodrigo,
der er lige saa vel betegnet for Theateressect, somi
sig selv høist dramatisk bg tænksomt anlagt. Deri-
mod forekommer det· mig, at man , ved at betragte
dette Arbeide som et Deelt, maa føle mindre Til-
fredshed med den alt for løse Sammenstilling og den

Mangel paa Motiver, som kjendeligen falder i Øine-
ne. Den vigtigste Grund til at dette Sorgespil ikke
behager, maa først og fremmest søges i Æmnet.
Dette er en Undersogeise om et Mord , som for lang
Tid siden er begaaer paa en Person , for hvem vi al-
deles ingen Interesse have , da han ikke engang



staaer i noget Forhold til nogen af de»Personer, som-
fremtræde for at hævne hans Mord, ei heller ved

sine Handlinger, medens han levede, er sati Forbin-
delse med det,vi nu see foregaaefor vore Øine. Denne

Gjenstand kan ingenlunde vække vor Deeltagelse; vi

føle slet ingen Attraa efter at see Drabsmanden ud-

fundet , og staae kun som ligegyldige Tilhørere ved

en Undersøgelse af en Materie, som ikke har nogen

seer Interesse for os. Forfatteren synes ogsaa selv
at have fundet hvor utilstrcekkelig denne Hovedgjem
stand for Stykket var til at vinde Tilskuernes Med-

følelse, og har derfor sat den i Forbindelse med

gjensidigt Had og Cabale imellem Greven afCorunna
og Overpræsident de Manarez, hvilken sidste bruger
Undersøgelsen af det for længst begangne Mord, som
et Middel til at styrte den første fra sin høie Post og-

selv at svinge sig op paa den. Men heller ikke denne

Strid vækker vor Deeltagelse. Saavel den ene som
den anden af disse Medbeilere ere slettænkende, onde

Mennesker , og naar Kampen er imellem saadanne,
kan det være os aldeles ligegyldigt, hvilken af dem
der seirer; der er jo intet vundet eller tabt ved, om

den ene Skurk eller den anden er Minister. Her-
til kommer endnu en Feil iBehandlingen, som jeg
forundrer mig over, at Forfatteren har overseet ,—

nemlig at han ikke,· ved en motiveret Fortælling om

det Mord, som er Stykkets Hovedgjenstand , og om

Forholdene imellem Ministeren og Overpræsidenten
har søgt «at interessere os mere for Begivenheden og
Hovedpersonerne. Denne ulykkelige Mangel paa

·

Interesse for det egentlige Object for Digtningen er

naturligviis af uberegnelig Skade heelt igjennem, og
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tilintetgjør alle de Hensigter, Forfatteren har svgt
at opnaae. Lader nu Stykkets Grundvæsen Til-
skueren kold, saa seer han saa meget desto lettere alle
Værkets Svagheder, og det staaer ikke til at nægte,
at jo den altfor løse Forbindelse, men især de util-
strækkelige Motiver-, som ere anvendte, fortjene denne
Benævnelse. Allerede den Mængde Bipersoner,
der ere brugte som skjsre Forbindelsestraade til at
forene de enkelte Dele , viser, at der iblandt disse
fattes den nøie indvortes Sammenhæng, som fordres
for at concentrere Virkningerne af alle Begivenheder
i eet Punttz men denne Eenhed savne vi for smerte-
ligen; thi naar vi have gjennemlæst Stykket, eller
seet det opfgre, og da spørge, hvilket Øiemeed er

det, Digteren ved denne Sammenstilling af Begi-
venheder har bestræbt sig for at opnaae; da svæve vi
endnu i Uvished derom, thi Stykkets Gang og dets
Slutning især gjor os tvivlsomme om ikke Kjærlig-
heden imellem Rodrigo og Camilla·skulde have for-
trængt Criminalprocessen og de ved den foranledigede
Forhold, og opkastet sig til Hovedgjenstand. Lige-
saa uforklarlige staae ogsaa de enkelte Begivenheder
for os; vi see dem foregaae for vore Øine, men

fatte ikke nogen tilstrækkelig Aarsag til dem, thi
Motiverne ere kun sjeldent hentede fra de handlende
Personers Tænkemaade og Characteer, men fore-
komme mig endog undertiden at staae i Modsigelse
med disse. Jeg vil nævne et Par Beviser for denne

- ?ening. Overprresidenten er skildret som en snedig,
underfundig Mand, der i en lang Række af Aar
har anvendt alt, og opoffret alt, blot for at odelaegge
Minisieren Cornnna, for at træffe ham dødeligt,
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som han selv siger; han har nu sundet Midler til at

opnaae denne Hensigt, i hvor-ubegribelige disse Mid-
ler end ere for Tilskuer-en, og just som han skal hoste
Frugten af sin Anstrengelse, just da han har grebet
sin Fjende for at bibringe ham det dræbende Stod,
slipper han ham og lader sine Vaaben falde; og
hvorfor? —- for at saae sin skjønne, af alle tilbedede
Datter giftet med en ung Advocat, om hvem han
veed , at han ikke elsker denne Datter, men blot til-
bhder hende sin Haand for at faae ham til at standse
med Criminalprocessenl Saadan en Adfærd, saadan .

en Opoffrelse af alt hvad han har stræbt efter isaaY
mange Aar synes dog vel usandsynlig af en saa hævn-

'

gjerrig Mand som denne Overpræsident. —- Og nu

Don Rodrigo, denne Yngling, som er smykket med
alle udvortes og indvortes ædle Fortrin, hvor bliver
der af hans Beskedenhed, hvorfra faaer han den sikkre
Overbeviisning, atOverpræsidenten, nu den mæg-
tigste og første Mand i Staten, med Glæde vil give
Slip paa alle sine Anslag og Planer , naar han blot
kan faae ham, den unge Advocat, til Svigersøn?
og dog er hele Stykkets Opløsning grundet paa dette
Motiv. Ligesaa uforklarlig er hele Stykket igjennem
Corunnas Adfærd. Overprcesidenten yttrer intet
Sted nogen Slags Vished, ei engang Formodning,
om at Ministeren er Morderen; dette hviler aldeles
i Mørke; thi selv Rodrigo, som har giennemgrand-
sket de ældre Undersøgelser, som vel maa kjende meest
til Sagen, aner ikke denne Ministerens Forbrydelse, og
knuses derfor næsten as at erfare den, da han tillige
faaer at vide, at Forbryderen er hans Fader. Hvorfra
kommer da dnn al den overvættes Aabenhjertethed hos

Ji
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den mægtige Minisierci hvorfor falder han paa, selv at

skrifte sit Brodermord sor den unge Advocat, som
han jo endnu havde Midler nok til at knuse? Alt
dette begribe vi ikke; thi Forfatteren har gjort et alt

for udvidet Brug af sin Ret til at troes paa sit Ord,
at det er saaledes og ikke anderledes. Sorgespillets
Natur fordrer, at vi skulle see den tragiske Knude

knyttes og loses af Traade, som ere ndspundne af
Conflicten imellem de handlende Personers Characteer
og Situation , og dette Syn maa ikke berooes os.

Ikke mindre ubegribelig end det ovensiaaende bliver

Rodrigos sælsommeForgistelse for os. Vi seei fjerde
Akt Munken Ricolo tilberede Gift til at rodde Ro-

drigo af Veien med; dette putter han til sig og gaaer -

ned ad en Lem i sit Kammer ind i en stor Hule, som
han selv har gravet (!!), for der at slagte Emannel ;
vi forlade ham ved Aktens Slutning , som en Flygt-
ning og Morder, der bliver forsulgt, og som redder sig
ved en lille underjordisi Gang, som han, hældigviis,
har for sig selv ind til Ursulinerklosieret. Men alli-

gevel kommer-— han dog iBegyndelsen af 5 Akt ind
til Minisieren, og har i den Mellemtid paa sin Flugt
forgivtet Rodrigo, Gud veed hvorledes; thi derom

siges intet, og det er vanskeligt at udsinde hvorledes-
det skulde være gaaet til. Det vilde ikke være van-

skeligt at fremføre mange flere Exempler paa den

Mangel af Omhu for Sammenfoiningen, som sindes
i dette Sorgespil, men Du vil selv let sinde dem, og
disse kunne være Dig Beviis paa , at min Forkjær-
lighed for Forfatteren, som Du undertiden har be-
breidet mig, dog ikke har gjort mig blind for Feilene
i hans Arbeide. Blandt deenkelte Characterer i



Stykket holder jeg meest af Eamilla—; hun er tegnet
med en reen Pensel, og maa vække Interesse hos hver
følende Tilskuer, om hendes Vanvid end minder lidt om

Ophelia iHamlet. Af de tyve Personer, som iøvrigt
ere brugte i dette Stykke, høre ellers kun sire eller sex
egentligen til det , og blandt alle ere, foruden den
nævn2e Camilla, kun Ministeren Corunna, Lu-
duisca, Rodrigo og Ricolo udhævede som Characx
teertegninger. Uhældigst·blandt disse ere ligefrem
den sidste, Munken Nicolo. Ligesrem at gjøre Ondt
blot for at være-ond, tør jeg haabe, ikke at være

nogen menneskelig Characteer, og skulde end en saa-
dan Abnormitet kunne fremkomme iblandt imenne-
skelig Skikkelse, saa er den dog sikkert ingen Gjen-
stand for Fremstilling paa Theatret. Intet bør være

vigtigere for den dratnatiske Digter, end nøie at ud-
pege og vise de virkende Aarsager til hans dramatifke
Personers Forbrydelsem gjør han ikke det , saa tør
vi med Rette, tilMennejkehedens Ære, erklære
hans Digtning for usand og upoetisk. Samsoes
Munk i Dyveke synes at have svævet Forfatteren for
Øinene ved Tegningen as Rieolo, men han har kun
grebet Virkningen , uden at have angivet saa natur-

lige Motiver, som de, der sinde Sted for hiins
Handlemaade Jntet menneskelige Træk hos Ricolo
viser os hans Slægtskab med os , og vi vende derfor
med kold Afsky Øinene bort fra ham. De andre

Charaeterer ere bedre lykkedes , skjøndt vi vel ikke
overalt hos dem kunne sinde den Consequence, som
dog bør ligge ienhver Charaeteertegning. Hvad den

theatralske Bearbeidning angaaer, da har Forfat-
teren vel synligt nogle Steder anlagt det paa .Essect; .

Ji 2
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til disse Steder regner jeg Lynstraalen i anden Akt

og det utidigeMnnkechor i 4de Aktz men fremfor alt

den oprorende stygge Seene, hvor Ricolo formeligen
slagter den blinde Olding Emanriel paa stt Straalen-

J det Hele har dette Stykke ellers bestyrket min Me-

ning om, at Forfatterens Talent er afgjort hældigere
for Lystspillet end for den alvorlige Digteart. Jeg
veed nok, at denne Mening strider imod den almin-

delige; men jeg har i næsten alle Hr. Bangs Lystspil
fundet mande Glimt af Genie, som jeg tilstaaer at

have savnet ei alene i Criminalprocessen, men endog i

hans mere yndede Sorgespil Larira. At disse ere mod-

tagne med mere Bifald beviser intet; jeg har tilforn
yttret , og Du har med mig været enig i den Erfa-
ringssætning, at vort Piiblicrim med Taalmodighed
lader stg byde maadeligt Arbeide af alvorlig Slags,
medens det viser iirimelig Haardhed og iibillige For-
dringer imod originale Lystspil. Om Stykkets Ud-

førelse kan jeg være temmeligen kort; den var ret hæl-
dig, uden dog at give Anledning til nogen særdeles
Betragtning. Mærkeligst var Hr. Stage som Mini-

steren, fordi denne Rolle ligger saa langt fra det Rolle-

fag, hvori denne Skuespiller som oftest viser sg, og

derfor har hans Anstrengelse for at udføre denne

Drolle ogsaa dobbelt Krav paa skjønsom Erkjendelse.
Lykkedes det end ikke Hr Stage overalt lige godt at

vise den ældre Mand martret af pinende Samvit-

tighedsnag, saa er dette meget undskyldeligt, og for-
ringer ikke hans Fortjeneste af Udførelsen paa de fleste
cteder, hvor han vidste harmonisk at forene Comm-
nas sonderrevne gndre med det fornemme kolde Ud-

vortes. Fortrinlig forekom han mig i Begyndelsen
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af 5te Akt, hvor han især sagde den Replikt »man

bliver dog gammel, mærker jeg ," ganske fortræffe-
ligt; i hans Tone kæmpede den indvortes Angst med

det kolde Spøg, hvorunder Corunna vil skjule den

sande Aarsag til stn Tilstand, og gjorde et stærkt
Indtryk. Det er glædeligt at see en saadan usæd-
vanlig Rolle af en Skuespiller som Hr. Stagez thi
det er et Beviis paa et fleersidigt Talent, saaledes
som det bør være hos en Skuespiller, og som ikke

maa mangle, om han end helliger sig kun til et enkelt

Rollefag. — Vor flittige Skuespiller Clausen frem-

stillede Overpræstdenteu med den Roiagtighed og

Sikkerhed, som altid have været et ’hcederligt Sær-

kjende hos ham. Et mere imponerende Udvortes

vilde vel have gjort Indtrykket as Rollen mere bety-
delig, men denne Mangel kan naturligviis ikke til-

regues Skuespilleren. Hr. Rielsens Følelse og Hjer-
telighed gave hans Fremstilling afRodrigo megen In-
teresse, som dog vilde have været endnu større, naar

hans Bevægelser og Stillinger havde havt mere af
dengracieuse Frihed, som han vist bliver Herre over

at give stne Roller, naar han faaer den længere

Øvelse, som er aldeles nødvendig dertil. Hr. Niel-

sen har med Hensyn til sit Herredømme over sit Or-

gan allerede gjort mærkelige Fremskridt, og jeg kan

ikke tænke mig noget mere smukt eller rørende end den

hjertelige, gribende Tone, hvori Skuespilleren f. Ex.
sagdei 2den Akts sidste Scene "Camillal — og Du

kunde forlade mig?" Saadanne vemodige Steder

lykkes altid denne Skuespiller-bedst, hvorimod man

paa Steder , hvor der fordres megen Anstrengelse
og Heftighed, vel kunde ønske ham større Kraft.

W-
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Dog denne vil nok komme, naar Hr. Nielsen med
samme roesværdige Flid som hidtil vedbliver at over-
vinde de Hindringer, der uden Undtagelse optaarne
sig for enhver begyndende dramatisk Kunstner-, og
som man ikke saa snart kan rodde tilside. Reen og
skjøn, kun besjælet af øm Kjærlighed for Fader og
Elsket-, fremstillede Madam Wexschall sin Camilla..
Man har bebreidet Skuespillerinden, at hnn lagde
for liden Styrke i sine vanvittige Seener, men jeg
maa tilstaae, at jeg, langt fra at dele denne Mening,
snarere i den Maade, hvorpaa Mad. Wexschall gav
disse Seener, sinder Beviis paa en sjelden Tænk-
somhed og siin Følelse. Jeg vil ikke her udvikle mine
Tanker om Fremstillingen af Vanvid paa Theatret;
naar vor talentsulde Digter Heibergs "Rina, eller
den Vanvittige af Kjærlighed" snart kommer paa
Theatret , som man kan vente , haaber jeg at sinde
en passende Leilighed dertil; kun maa jeg her be-
mærke, at det altid er skjønt og nok ogsaa rigtigt,
naar Vanvidens Udbrud sættes i Forbindelse med den
Persons Characteer, hos hvem den viser sig , og
dette var Tilfældet med Camillas Vanvid her, som
havde netop det barnlige og ømme Anstrøg , der ved
denne Rolle maa passe bedre end voldsom Kraftyt-
tring, om saadan end maaskee kunde have gjort meer
særskilt Effect. —- Med Ludniska var Madam Eisen
ikke ret hældig; hun sattedes, især i Scenen med
Rodrigo i 3die Akt, den Kraft, som maa lue hos den
lidenskabelige Spanierinde, der sortæres af en bræn-
dende Lidenskab i den Grad, at hun selv tilbhder sit

«Hjerte« og sin Haand til den elskede Gjenstand. En
særdeles vigtig Gjenstand for Skuespilknnstnerens,
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især for Tragikerens Opmærksomhed, er Oeconomie
med Stemmen. Noie maa man vide hvad man kan

fordre og vente af den, og man maa endeligen vogte.

sig for at forlange mere af den end den kan præ-

stere. For-sømmer Skuespilleren denne Kjendskab til

sinStemme, beregner han ikke iforveien, hvor og

naar hans Aandedræt vil glippe, da har han en far-
lig Fjende at kæmpe med ved sine Fremstillinger;
det vil da ofte hændes, at han maa standse midt i

en Sætning for at drage Aande; dette iværksættes
da med alt for stor Jil , og deraf kommer en pibende
eller stønnende Lyd, som ubehageligen afbryder Fore-
draget. Denne stemme Vane har f. Er. Madam

Andersen i ikke liden Grad, og Madam Eifen
kan heller ikke noksom advare-3 for den, saame-

get mere, som hun i Almindelighed spiller med

Varme og Følelse, der ogsaa virke paa.Aandedræt-
tets Oeconomie. Denne Skuespillerindes lidenskabe-
lige Spil bevæger hende ogsaa ikke sjeldent til at ud-

trykke sin Følelse under de Medfpillendes Repliker
ved en stærk Bevægelse med Brystet, en kort og

hastig Respiration; dette vilde jeg fraraade hende,
ikke fordi at det jo ved mange Leilighed kan være et

særdeles rigtigt udvortes Udtryk af Bevægelsen i det

Indre, men fordi hun derved sætter sig en Tilstand,
som udmatter hendes Bryst, og gjør hendes Aande-

dræt kortere end ellers, naar hun skal begynde en

lidenskabelig Replik efter denne Anstrengelse. Man

maa ikke foragte saadanne Bemærkninger; de ere

meget vigtige; det er dem, som skulle lære Skue-

spilleren at bruge de Midler-, han bar ihænde; og

paa Maaden , hvorpaa disse bruges, er det som
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oftest at Virkningen af deres Brug beroer. Hr.
Hass var Ricolo, og saae man hos ham end ingen
Bestræbelse for at bringe denne Charakteer nærmere
til Menneskeligheden, saa torde dog vel Digteren
bære mere Skyld herfor end Skuespiller-en. De andre
Vipersoner, hvortil jeg med Fvie troer at kunne regne
endog den blinde Emannel, sik ikke ved den sceniske
Behandling nogen Fordring paa at bemærkes videre.
Over Forestillingen til Ære for H. M. vor elskede
Dronnings Fødselsdag har dennesinde destoværre
atter svævet den uhældige Stjerne, som i lang Tid
synes at have havt en afgjørende, beklagelig Indfly-

«
delse paa Directionens Valg af dramatiske Digtnin-·’

ger til Opforelse paa Dannerfolkets Høitidsdage.
Skovens Sønner er den Titel, som er tillagt
den Oversættelse af et italiensks Syngespil, i fuo——
kosoiti, hvilkendmed Paers Musik var ndvalgt til at
festligholde denne Høitid. Vor store Digter Oehlem
schlcigersRavn som Oversætter gav et grundet Haab
om, at dette Shngestokke vilde have hævet sig over
de maadelige Produtter« som i de sidste Aar have
indsneget sig paa den danske Stene til ligesaa liden
Ære for Besthxelsens Smag som til liden Fordeel for
Theaterkassen, men dette Haab bedrog ved denne
Leilighed. Dersom Du kan holde ud at gjennemlæse
dette ved sin siade og npoetiske Behandling af et ube-
tydeligt LEmne aldeles værdielvse Prodnct, saa vil
Du sandsynligviis tiltræde min Mening om , at det
er for slet til at stedes sor Critikens Domstol, og at
den Forkastelsesdom, som Piben udtalede over det,
var vel grundet. Der sindes nogle, sont anke over,
at vort Pnblicnm er saa vanskeligt at tilfredsstille
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ved de Stykker, som gives i Anledning af de konge-
lige Fødselsdage. Mig forekommer saadant meget
rimeligt og let forklarligt. Frederiks og Marias

Fodselsdage ere Rationalhoitider for de Danske; med

skjællig Grund venter man da , at Theatrets Be-

styrelse, naar den anmelder Forestillinger i den An-

ledning, med Flid og Skjonsomhed vil have valgt
et dramatisk Værk, der saa vidt som muligt er Da-

gens Høitid værdt; og naar man saa sinder sig skuf-
fet i saa høi Grad, som det jevnligen har været- Til-

fældet i de sidste Aar, saa er det ingenlunde at un-

dres over , naar Dommen med saa meget større
Skarpbed afsiges over et Stykke, der fremtræder
med-de Fordringer, som skulle retfærdiggjøres af et

Værk, bestemt til at seire en saadan Hostidsdag
Det er sørgeligt, at vore danske Digtere enten saa -

lidet concurrere til den Ære at bidrage til saadanne
Fester, eller saa aldeles tilsidesættes, at næsten al-

drig et originalt Værk i denne Directions Tid er ste-
det paa Scenen ved disse Leiligheder. dan pleier
at indvende, at de Stykker som skulle vælges til disse
Anledninger , især bør være Syngespil af en Natur,
som tilsteder at ndsolde Pragt i Costume og Decora-
tion, fordi Skuepladsen paa de Aftener besøges af
de fremmede Magters Gesandtskaber, som tildeels
ikke kjende Sproget, og derfor blot maae lade sig
nøie med at mærke Øre og Øie; men om jeg endog
vilde antage, at denne Synspunct var saa vigtig,
at Dagens egentlige Anliggende skulde underordnes

den, hvorom jeg dog har stor Tvivl, skulde den da

ikke kunne opnaaes as Fædrelandets Digtere og Com-

ponister? eie vi da slet ingen Digter, som er iStand
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til at frembringe en Opera? lever der da ingen Com-
ponisi i Danmark, som kan fyldestgjore billige For-
dringer? Var der nogen Udsigt til at faae et origi-
nalt Arbeide antaget til Opsvrelse ved en siig høitide-
lig Anledning, vilde det sandeligen ikke fattes paa
Concurrence, og vilde Theaterdirectionen lade ud-
gaae en Opfordring dertil, med Bestemmelse af hvad
den ønskede iagttaget med Hensyn til Udarbeidelsen,
saa viide den vist faae rigelig Mængde at vælge
iblandt, og neppe vilde der af alle de indkomne Ar-
beider være noget saa maadeligt, som de Skovens
Sønner-, hvortil Directionen har taget sin Tilflugt.
Det maatte være saa meget lettere at faae værdige
Stykker til Opforelfe paa disse Festdage, da Direc-
tionen jo altid har Tid nok, hele Aar om den vil,
til at vælge og bestemme. Det er derfor saare van-

skeligt at begribe hvorfor Valget ved disse Leiligheder
gjerne falder saa nhældigt ud. At vor-Oehlen-
schliiger har behandlet Oversættelsen af nærværende
Produkt med saare liden Interesse er ligesaa rimeligt
som iØine faldende. Det har jo næsten slet intet
Sted kunnet tiltale hans ,-poetifke Aand; de faa
Leiligheder har han ikke for-skimt; læg saaledes f. Ex.
Mærke til Oggeros Replik pag. 30 "Vi har dig Tro-
skab lovet" o. s. v. og enkelte saadanne Steder, hvor
hans Digterkraft har fundet Leilighed til at frem-
bryde. Derimod tilstaaer jeg, at de Tilsætninger,
Oversætter-en har gjort paa adskillige Steder i Giam
nis Rolle forekomme mig uhældige, fordi de stræbe
efter at gjøre noget af intet, og derved endnu mere

blotte Jammerligheden i det Hele. Sprogfeil, som
Forbarmen for For-barmelse, alt hvad hun behager, i
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Stedet for hvad he n d e behager, Barten for Skjæg-
get, frygt dig ikke, for frygt ikke, at børste sig
sor at reise sig til Vørsier (om Haaret), Tærre for
Terning, at forgaae sig, for at forsee sig o. s. v, ere

tildeels fremkaldte ved Versisication og Riim, men

borde vel være undgaaede af en Digter, som har
saa rige Hjælpemidler i sig selv, at han ikke behøver
at gjøre Vold paa Sproget. Jeg vil ikke opholde
mig længere ved dette Prodnct, hvis Mangel paa
Værd er alt for indlysende til at det skulde behøves
nærmere at godtgjøres, og som paa en for den Uind-
viede ganske usorklarlig Maade er kommet iBesid-
delse af den Critikens og Smagens Passeerseddel,
som Theatrets Censorer have forsynet det med. Hvad
Udførelsen angaaer, da var Cetti som Uberto Ar-
dinghelli den eneste, som kan gjøre Fordring paa at
nævnes; thi han bestræbte sig med roesvcerdig Flid
for at bringe en sammenhængende Characteer frem
af de Stnmper og Laser, hvoraf Rollen er sammen-
jadsketz at det alligevel ikke lykkedes ham, var vist
ikke denne duelige Kunstners Skyld; Aarsagen maa

alene søges i den maadelige Gjenstand for hans An-

strengelse. Hr. Kirchheiner lod sin Oggero fattes
den Kraft og Dybde, som vi med Rette vente hos
Ubertos Ven og Fortrolige, og hos en Høvding for
Skovens Sønner. Dersom det skulde være muligt,
at Edoardo kunde indskyde nogen Interesse, maatte
det være ved en ualmindelig livfuld Fremstilling, og
ved varm, lidenskabelig Yttring af Kjærlighed til
Isabella; at dette oversteeg Hr. Zincks Evne er in-
gen Bebreidelse for ham, thi der ligger saa lideti
Rollen, at ved den angivne Behandling af den, det
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meste maatte udspringe af Skuespillerens egen Phan-
tasie.— Denne Edoardo maa iøvrigt, efter Stykkets
Plan, være en Elsker til Aars; det er, efter liber-
tos Fortælling, jo ham, som for 21 Aar siden ved
sin Indflydelse har fordrevet Uberto, der den Gang
lod sit spæde Barn tilbage, det samme Barn, som
denne Edoardo nu har givtet sig med. Da han for-
jog Uberto maa han alt have været Mand , i det
ringesie imellem 20 og 30 Aar; da der efter den Tid
ere forløbne over 20 Aar, saa maa denne unge Ægte-
mand, der her viser sig som kjælen Hyrde, nok være

henimod de 50 Aar. Dog det er kun Smaatingi
dette Stykke. Jfr. Zrza sang Jsabelles Parti; at
der hos den theatralfke Sangerinde kan fordres mere

end Sang, at der ogsaa bør forenes Skuespilkunst
dermed, synes denne yndede Sangerinde ligesaa
lidet som vort nuværende Publicum at bryde sig om.

Jeg skulde ikke omtale Giannis Rolle, dersom det
ikke var fordi den blev udført af en af vore yngre
Skuespillere, som jeg ikke veed hvorvidt Du har
noget Kjendskab til, og som jeg derfor anseer mig

forpligtet til at anføre for Dig, siden jeg jo dog saa
at sige har forpligtet mig til at holde Dig nu con-

rant af vor Skuepladses Bedrivter. Denne nævnte
Rolle var betroet til Hr. Foersom, der som det synes
skal gaae ind i lavcomiske Roller. Nodig vil jeg
imidlertid bestemme Din Mening om Hr. Foersom
efter hans Udførelse af denne Rolle. Den er ud-

styret med alt for meget Fjællebodvæsen til at ikke
en Begynder , naar han ei veiledes af en reen og
sikker Smag , let fkulde kunne lade sig friste til at

gribe til en Bajasmaneer, som vi to i det mindste
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vist ønske banlyst fra Skuespilkunstens Tempel.
Dobbelt ubehageligt bliver det Indtryk, en saadan
Maneer frembringer hos den dannede Tilskuer, naar

man bemærker det smaalige Stræben efter at tilvinde

sig og Rollen Latterens lystige Bifald ved Hjælpe-
midler, som ikke komme fra et oversprudlende Indre,
men som den Fremstillende har stikket til sig uden at

kunne skjule deres fremmede Natur. Det er overalt

en gylden Regel for den begyndende Skuespiller, især
iComedien, hellere at gjøre for lidet end sor meget.

Den Begynder, som strax besiitter sig paa at lade

sin Personlighed spille med , og som gjerne vil have,
at man skal lægge mere Mærke til ham end til Rol-

len , og derfor ikke er bange for at opoffre denne for

sig selv, opvækker hos mig mere Tvivl om sit Kald

til Theatret end den, som nok saa ængstelig og sor-

legen lader sig martre as alle de Vatifleligheder, som
møde ham ved sin Fremtrædelse, og gjerne ønskede
at kunne aldeles skjule sin Personlighed i Rollens

Fremstillelse. Dette er imidlertid sagt uden directe

Hentydning paa Giannis Fremstiller, as hvem jeg
har seet sor lidet til at kunne have nogen bestemt
Mening om ham , skjøndt det, jeg har seet, vel

kunde vække det Ønske hos mig , at denne Skuespil-

ler, hvis han vil vente at erholde fortjent Bifald,
vilde gjøre sig Flid for ikke at nærme sig for meget

til de yderst usikkre Grændser, som Smag og An-

stand have draget for den sceniske Kunstner. —- Vel

har jeg besluttet kun især at berøre Ryheder ved Thea-

tret, men Du vilde ikke tilgive mig, om jegsorbigik
Forestillingen den 3die Rovember, som var en as det

danske Theaters ædlesie Høitidssester. Vor store
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Kunstnerinde, den uopnaaede Madam Rosing seirede
paa den Dag sin Inbelfest. Netop et halvt Secu-
lum var den Dag forlvbet fra den 3die Rovember
1773, da denne de scencske Guddommes Yndlingførste Gang som Skuespillerinde fremtraadde i Ra-
nine. Skuespilhuset var derfor opfyldt med den her-lige Kunstnerindes Beundrere, som ønskede paa denne
Heedersaften at tolke hende deres inderlige, takneim
lige Erkjendelse af alt hvad hun isaa lang Række
af Aar har været for den danske Skueplads, hvor
hun endnu straaler som et Lys fra bedre Tider. Du
har ligesaa lidet som jeg seet den første Halvdeel af
hendes Kunstvandring, men som jeg har ogsaa Du
saa ofte beundrer Kunstnerinden paa hendes Baues
Høide, og for Dig som for mig staaer hun end som
et Mdnster for Kunststorhed, hvis høie Værd bliver
saa meget klarere ved den lange Afstand, det viserimellem sig og vor Skuepladses andre endog bedsteKunstnere. Erkjendelsen afMad.Rostngs Fuldkom-
menhed som seenisk Kunstnerinde er ogsaa faa almin-
delig, selv hos den yngre Slægt, som dog kun sjeldent
har havt Leilighed til arbeundre hende, at jeg tør
være vis paa, at Theatrets Bestyrelse, der maa
dele denne Anskuelse, vil anvende alt for endnu
længe at bevare denne sjeldne Kunstner-inde som en
Ledestjerne for den yngre Stamme, der skal vandre
i hendes Spor, og af den hæderkronede Kunspiewindes Legems og Aands Kraft wr vi haabe, at hun
endnu ikke ganske vil unddrage sig fra den Scene,hvis Prydelse hun iet halvt Aarhundrede har været,
men stundom ved at træde frem for et skjønsomt
Publieum vil skjænke det en Nydelse fra bedre Dage,
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og Stenens unge Slægt en Veiledning, hvortil den

saa meget trænger-. Jutta i Riels'Ebbesen var den

Rolle, hvori Mad. Rosing fremtraadde paa sin
Jubelhoitid, og den Kraft, hvormed hnn fremstil-
lede denne Danneqvinde, den skjønne Forening af
qvindelig Ømhed, kjæk Fædrelandskjærlighed og

from Hengivenhed i Guds Villie «lode os grandt see,
at hendes lange Kunstbane ikke havde berovet hende
noget af de Fortrin, hvorved hun islige Roller saa
ofte har talt til Hjerterne; og at —- for at laane et

Udtryk af den -Epilog, hvormed Kunstnerinden den

Aften tiltalede det danske Publicum — den Fod ei

vaklede, som end nærmede sig til Knastens Altar for
at bringe et værdigt Offer. —- Hvad der angaaer
den øvrige Udførelse af dette Fædrelandssørgefpil,
da var Grev Geert denne Gang nyt besat med Hr.
Stage. Kan Du huske Rosings herligeGrev Seer-t?
denne Rolle hørte ufeilbarligen blandt hans fortrin-
ligstel hvilken Opfatning af Characteer, udstyret
med riig Phantasie, og hvor klart fremstillet? mindes

Du især hans fjerde Akt, Kampen imellem den gode
og onde Dæmon, og denGysen, han udbredte over

de stirrende Tilskuere, som neppe aandede under Mo-

nologen efter at Marqnard Brockdorss havde forladt
ham? Rosings Individualitet hjalp ham ogsaa mæg-

tigt i denne Rolle, og hans kraftfulde Organ gjorde
et vidunderligt Indtryk paa de grebne Tilskuer-e. -

At Hr. Stage ikke kunde vise os Geert saaledes som
Rosing vil Du let indsee; imidlertid tør jeg med

Overbeviisning sige, at Hr. Stage er den afRosings
Eftermænd i Rollen, som bedst har trængt ind i

sammes Aand , og hvis Fremstilling meest har til-
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fredssiillet. Jeg skulde være frister til at troe, at

Hr. Stage har seet Rostng i denne Rolle, og deelt

det almindelige Indtryk; thi paa adskillige marque-
rede Steder faae jeg ham anvende Rosings Stillinger
og Bevægelse, hørte endog Rofmgs kjendelige Diction,
især ved den stærke Betoning og Stigen af Stemmen
ved Endeordene i de fporgendeSætninger. En saadan
Efterligning af et fortrinligt Monster fortjener Roes
naar den udfører-3 med Smag, det vil sige, naar den

indrettes og modisiceres efter den Fremstillendes Person-
lighed. Hr. Stages Geert var heller ikke uden Virk-

ning, og vilde vist have havt endnu mere især iRol-
lens Culminationspunct i fjerde Akt, naar han var

blevet bedre understøttet af Vietinghof og Marquard
Brockdorf. Hvad den første af disse Roller angaaer,
da maatte det vække Forundring hos hver Tilskuer,
at Theatrets Vestyrelse eller vedkommende Justrrm
teur har havt faa liden Tilsyn med Prøven, at det

kunde tillades en saa uovet Skuespiller fom Hr.
·Kirchheiner saa fuldelkgen at tilintetgjøre hele Ind-
trykket af den Scene, som skal sorberedeKatastrophem
i det Skuespilleren ved sin parodifke Adfærd mere

fremkaldte Latter end Rædsel. Saadanne Tilfælde
maae aldrig kunne sinde Sted ved et Theater , naar

de Yngres Underviisning, og 5jxlroverne ere indrettede

som de bor. —- Du kjender vor Ryges sjeldneKraft,
og vil derfor let kunne forestille Dig , med hvor
megen Virkning denne Kunstner har kunnet vise os

Ebbesens kraftfulde Udbrud af hans kjække Hjertes
Følelsen Ogsaa vakte disse hans Scener især den

beromte Scene i anden Akt imellem Niels og Geert

begeistrende Indtryk, skjøndt jeg maa tilstaae, at
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netop denne Stene forekom mig noget vel theatralsk
beregnet paa Effect af Skuespilleren, især naar man-

sammenholder den med den maaskee noget vel rolige-
Maneer, hvori han var traadtfrem i første Aft, og hvor
jeg nok havde ønsket lidet mere Begeistring hos Niels
Ebbesen , især der, hvor han giver sine Følelser Luft-,
efter i lang Tid at have maattet skjule dem i Sam-

.

talen med Jutta og Estrith. Vist nok er Naturen
det fande Formaal for Kunstnerens Bestræbelse, men
det bør altid være en høiere Natur, hvis Strænge
ere stemmede over Hverdagslivets lave Tone. Du
vil —- det tør jeg haabe —- forstaae denne min Yt-
tring rigtigt; at det vist sikke er min Mening, at
den tragiske Mime ved enhver Leilighed skal skride
frem paa Stylter, veed Du; men jeg ønsker gjerne,
selv i de roligere Situationer, hos Tragikeren at sinde
en Stemning, som antyder det Store, der forbe-
redes. Ved Ryges Spil pleier denne Bemærkning
i Almindelighed at være overflødig , og det har der-

for undret mig saa meget mere at troe at sinde An-
ledning til at gjøre den ved første Akt af hans Niels
Ebbesen. Jeg vilde troe, at Tanken om den

mere stadige jydske Riddersmand kunde have været
Aarsag til denne Kunstnerens Behandling af Rollen,
naar jeg ikke endog i en af denne fortrinlige Skue-
fpillers mesterligste Arbeider- Hakon Jarl, havde fundet
Anledning til samme Betragtning; og jeg nærer der-
for den Formodning, at denne større Simpelhed iBe-
gyndelfen er en overlagt Plan for desto mere at ud-

hæve de paafølgende Steder, hvor Knuden strammes,
og Lidenskaber-i stiger. Jeg tør ikke fragaae, at saa-
dant maaskee nok kan forøge Effecten paa desenkelte

K k
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Steder , men jeg holder dog for , at det skader Heel-
heden af Characterens Fremstilling, og saaledes
maatte Ønskes undgaaet. —- Raar jeg undtager det

forhen nævnte Lystfpil Braun 8c Compagnie, vil
Du finde, at hele· Rovember Maaned var uden Ny-
heder; ogsaa December srembod ingen, førend ved

sin Slutning, da Aaret endtes paa en værdig Maade
ved Opforelsen as et overmaade oakkert, originalt
Sorgespil I uta. Jeg er saa hældig ogsaa at kunne
sende Dig dette Digterværk, som har opvakt fortjent
Deeltagelse hos den Deel af vort Publicum, der
troer det Umagen værdt, at bryde sig om Literatur i
Almindelighed, og Digtekunst i Særdeleshed. For-

· satteren har endnu ikke navngivet sig, og den of-
fentlige Stemme nævner snart en snart en anden.
Denne kysgjcerrighed efter at kjendeDigterens Navn
deler jeg nu ikke; hans Aand har udtalt sig ihans
Værk« og denne er det, vi skulle holde os til; maatte

’

den skjænke os mange Frugter, værdige til at sættes
ved Siden af Jutal Du«venter nu svel at sinde en

Udvikling af mine Betragtninger over denne Tra-
gedie, som jeg sætter blandt vor Scenes fortrinlige
Arbeider-, uagtet jeg ingenlunde er blind for de grun-
dede Indvendinger, som vel kunne gjøres imod en

Deel af Behandlingen; men Du maa i den Hen-
seende tidsaetteDin mulige Lyst til at erfare min Me-
ning. Iuta har interesseret mig saa meget fra flere
end een Side, at jeg har skrevet nogle udforligere Be-
tragtninger derover , som torde være for vidtløftige
til at sinde Plads i den korte Oversigt, jeg her har
villet meddele Dig. — Jeg haaber i næste Heste af
Thalia at sinde Plads til dem, og Du vil da der
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kunne see, hvorvidt de stemme med eller afvige fra
dine Anskuelser. Jeg vil her blolt korteligen berøre
den theatralske Fremstilling as dette Sørgespil, som
med en frydelig Varme blev modtaget af vort Publi·-
cum. — Hovedpersonen i Stykket kunde vist nok
ikke ved vort Theater betroes ibedre Hænder end til

Madam Andersen. Denne Skuespillerinde forener
med sin sjeldne Tænksomhed og rigtige Opfatning af

sine Roller det hos os destoværre ikke almindelige
Talent af en skjøn og eorrect Versdiction. Ogsaa
som Jnta astagde Mad. Andersen et nyt Beviis paa
dette Talent, maaskee, efter min Følelse , i en for

høi Grad, da det undertiden syntes, som om Skue-

spillerinden behandlede sit Parti mere som en Gjen-
stand for Declamation end for Skuespilknnst. Denne

Klippe staaer -Mad. Andersen saa meget lettere Fare
for at strande paa, som hjertelig og inderlig Følelse
og Phantasiens høie Flugt er det, hun vanskeligst
kan ndtrykke,—og som den plastiske Deel af hendes
Fremstillinger gjerne staaer tilbage for hendes Dit-
tion. Ogsaa bidrog muligen det temmeligen lang-

somme Tempo, Skuespillerinden i denne Rolle

havde valgt, til at fremkalde denne Bemærkning
Dog var Mad. Andersens Fremstilling rig paa for-

trinlige Steder, blandt hvilke jeg især, som fulde
komment lykket, kan nævne Scenen i fjerde Akt med

Erkebispen, hvor hun saare skjønt tegnede Jutas ædle

Resignation. J Henseende til smagfuld Versrecita-

tion staaer ingen paa vortTheater nærmere ved Mad.

Andersen end Hr. Nielsen , som gav Svend Estrithr
søn. «Med ædel Følelse og Inderlighed viser Hr;
Nielsen os denne Dannerkonge; skulde jeg have øn-
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sket noget mere, da skulde det have været større
Kraft , uagtet jeg ikke troer, at denne Mangel liggersaa meget i Skuespillerens Phantaste , som ihans
noget blode Organ , hvilket han endnu ikke er aldeles
Herre over. Om Rhges Thorkil behøver jeg intet
at stge Dig; naar Du læser-Digtet, og tænker Dig
ham som denne gamle Dannerkæmpe, saa vil Du
let kunne forestille Dig, hvormeget denne fortræffelige
Kunstner har kunnet danne af Rollen; og dog vilde
Du havevceret overrasket ved at høre Ryge med en
saa dyb og dog til den fremstilledeHeltenatur passende
Følelse at fremstge stne poetisk-skjønne Replikeri
første Akt, som ogsaa med uimodstaaelig Veelde grebe
hver Tilskuer, og vare en sand Triumph for Kunst-
neren. —- Chorherrens Rolle var et Mesterstykke
af Hr. Winslov den yngre. Skuespilleren havde
opfattet denneRolle fra en ganske eiendommelig
Side, og. gjorde den heelt igjennem til en sand,
poetisk-skjøn, sammenhængende Tegning, som hos
denne unge Skuespiller var saa meget mere beun-
dringsværdig- som hans Fremstilling stod fri og
original, uden at minde om nogen anden lignende,
hvortil dog Rollen let kunde forlede. Jeg tilstaaer-,
at denne Rolle af Hr. Winslvv overraskede mig i
flere Henseender-, men fornemmeligen for den sine

Juancering og fra alt Overdrivelse langt bortsjoernede
Fremstilling, som forudsætter et særdeles stittigt Stu-
dium, og en næsten philosophisk-psychologisk Anatomie
afChorherrens Characteer. Og dog havdejeg i Vinter
med stor Fornøielse seet Roller af Hr. Winslnv, som
havde fuldest Kravpaa at henregnes til-de særdeles vel
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lykkede, og det-endog Roller, hvor-Skuefpillerens
Jndividnalitet var ham langt mere imod end med;
saaledes vil jeg f. Er. nævne Grib iHakon Jarl,
som Hr. Winslow spillede saa godt og «med saa
rigtig Charatteertegning og Sammenhæng, at jeg
freidigt tør sige, han langt overgik sine Forgængere
i denne Rolle. Flere af denne Skuespillers Frem-
stillinger i Vinter have givet mig fuldkommen Vis-
hed om, at der hos ham sindes et rigt Talent for
Scenen, og at han med Flid og Tænksomhed, som
ellers saa ofte savnes hos vore yngre Skuespillere,
behandler sine Roller. Hr. Winslows liden Figur
og ikke ganske hældige Udvortes udelukker ham vel
fra en Deel Rollerz men der ere nok tilbage, hvor-
ved han vil kunne gavne det danske Theater, naar
han vil gaae frem ad den Vei, hans Stræbsomhed
synes at have aabnet for ham. —- Hr. Hass var

Biskop Vilhelm , og hans Spil syntes at bære Vidne
om Flid, skjøndt han ei var i Stand til at udtrykke
den ædle Kraft og høie Aand, som Digteren har.
indaander denne vigtige Person i hans Værk —-

Mere om dette Stykke skal Du faae at høre imit
næste Brev. Førend jeg slutter min Beretning til
Dig, maa jeg dog gjøre Dig opmærksom paa , at
to nye Subjecter have viist sig paa vort Theater;
nemlig en Hr. Schon , der første Gang traadde frem
i Hakon Jarl som Kong Olaf, og en Mad. Elemen-
sen, der viste sig som Rosine iKjolen fra Lyon.
Ingen as dem har siden spillet nogen betydelig Rolle,
og jeg vilde nødigt dømme dem efter disse deres første
Forsøg, som kun vare maadelige. Jsær troer jegi
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den Henseende at borde være ængstelig med Hr.
Schoei; thi skjøndt hans Fremstilling af Olaf Tryg-
veson Uden Tvivl var faa maadelig, at der ikke kunde
være to Meninger derom, faa forekom det-mig dog
paa enkelte Steder, at der frembrod en sand Følelse
af ham, ligesom man overalt mindre hos ham sav-
nede Begrebet om Rollen, end Evnen til at fremstille
stt Begreb. Hr. Schous Udseende er temmeligen
fordeelagtigt, han er hoi og velbygt; større Vanskelig-
hed vil han stnde i sit Organ , som ikke alene er

»ufkjønt, men som ved en Deel Ræsetoner bliver
vaade uendeligt og nbehageligt. Skal Hr. Schou
muligen kunne blive brugbar for Theatret, da maa

han aldeles tildannes ved Flid , Underviisning og
Fremtrædelse i mindre Roller. Jeg skal ikke tabe
denne Begynder af Syne, og i stn Tid nærmere

meddele Dig, hvorvidt han giver Haab om Brugbar-
hed. Min --iening om Mad. Clemensen er mindre
ubestemt. Det Rollefag, hvori hun er traadt frem,
har saa absolnte Fordringer paa naturligt Talent,
som ingen Underviisning kan give, at man vover

mindre ved at benægte hendes Dygtighed til at op-
fylde disse. Frifk —Ungdommelighed, vittig Lune-
varm Følelse, frembrydende Inderlighed, elskvær-
dig Skalkagtighed, alt dette manglede Mad. Ele-
mensen, og den Slags kunstige Blyhed, hun viste,
bar intet Træk af den uskyldige Rostnes ædle Nai-
vitet. Dersom det gik an at bestemme en Skuespil-
lerindes Rollefag, efter at have seet een enkelt Rolle
af hende, saa vilde jeg anvise Mad. Clemensen stt
Stedi Sonbrettefaget.·

«
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I det jeg seer tilbage paa den Mængde Blade,
som ligger for mig, forfærdes jeg , og skynder mig
med at slutte dette Brev med vate om at lade folgei
mit næste hvad jeg maatte have forbigaaet i dette.

Din

Adskillige indtrusne Forhjndringer ere Aarsag i, at
dette Hefte udkommer saa stldkgt. »udgweren beder om

sine Læsere-3 Undskyldmng herfor. Ltge Overbærelse ven-

ter han af de ærede Venner, som have·hædret ham ved
at tklsende ham Bedrag tcl dette Indsker sor saavidt
disse endnu ei ere· mdrykkede. Arketallet i· alle de hedtil
udkomne·Hefter vel være hans llndskyldnmg- men han’
haaber "c de følgende at faae Lecleghed til at afbenytte
deres Godhed; saa meget mere som det næste Heste, sov
at mdhente det Forsemte, skal bleve et dobbelt.
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